j» U W SjiWi *i-Jl « ji* L r**-i *J«)i t tij«l' f ' ***^ **# 




r. . . . \o 



dL, 



<$jM /if dL£-dU. 
do^ll dUokJI ^j^_JJ 



issn ^ni-ttw : jusj oijjjjOi ^uii ^jjji pjjjut uio /n/u ju.juj rr . r ^>i ,»ij 



_» 1 n V jZ* Lr /\i-\ iJLuli t SjJjl«Jl ii-Jl , cSjflJt ft S*.br *Jbt 




foul a— 1 



43^1 a^3l J>b 






- ir- 



-ft U W jis- j^M-l ^Jbdl ( SjJaLnJl ii-Jl < ,jjil\ p? Wfc* il# 



. 0) ^ OjJLw* (jaifj-'ili o*j*Vj *rt# Js* -* ' 'j^ 1 *J»T jjdJt Ujjfb ^ 
d-»j *-$*\Jj Ufw J-^J oJ^-lj ^f^jii j* (*£&>:■ i£JS\ ^j ijSfl ^UJt l^fb ^ 
*-£i* OUT Jb I OJ ft-?-j^j *i t)jkl~J (^Jiil & I IjSflj frLJj IjisT H\*j Up* 

*_& j-fljuj *£JU*1 ^ ^JUoj IOjJL-* 'VjS IjJjSj ii I tjSl tjut jiti\ Ujjfb &> 

3_«ju IjJUtf Ojj ^> : Jltf i 1 Jli t ^-a^V SjjS' dibs- JLp is I ^u Oti : JUu U 
ji^J AJLaiJ j* 4j ^jTtU ML* J& a» I (,* j^t tfj t (£) ^ L*j*a£*j is 
aX. ) fijj-l jUUi : aJU>U)i jf l»Vt «JU j*j . 1$ oLJ-l *ujpUi*j t jTuS 



. (^) s.LJt Jj_^ .(X) 

. ( v uv • ) l-.Ij»-Sh Sj_>- - <r) 

(V) (jjj^Ji 4 ^-^ *>*j ti-^ 1 r ' j*^ ^ ^ ^! ^/ liuj^j ^> ji*- iu 1 ju . (o) 



*ijlA\ iU&l J>li ilitJij IjajjiJl ftLe p&- 






J-i*Jlj VA _ Ar ^ JbrLJl f y_tl j-i^.j (( Ip-^ j SjjTjL. IjX 5jiV i i^Ul y'L- ^ 

^i» Jj_r s-Ur-Sfl %X ^ cij^lj ^pI>I /"i a*j iYT ( iTY ^ ^5*^1) V^ f LSjyii 

. U-U ^ 
' j^lif jfij t JJf <-Jrl Jy y> 1,u 0? Y <\ ■ - YV<^ / V JL±» £ ^ 1 ^j ^ ^i /~i _ (Y) 

. 1$-1p Sj^jJI i^jil J~ii; ciij j* J_j» ^ v^l j 

v jirji—iii ^j c ri - w/ "i j t y^. ,yav/ y jl«-Ji ^ jjJijl* ^.i JsiU-t jfij 

j_* 01 J'ij j_rf-*=M Jji £*jj t C*kj^\ tii\ JJ jLilj <lLAl eli g* iJ^fcU YTY - Y Y o / 

jA^jJijto • VtrAirvtrn/TYii ./tvc'i ./a vjY ■ y^y • W\ suj ^.i tijia ^_j*« ^j 
^j — . Cj ij « y . r/r y^Jij ^loJtj . w^MYircYiY/\ jX ^ >-^"j tv.A«r*v/^ 

^jlUl Jo*fj cri»/Y <JjLJl jUjIj t AA/it^Ailv/r l£jUI ^ij KX-Si\\ fl>Jl s-UJij 



- ^_ 



jUW j^p c r 4 ^■ , iJ *^ <■ «j-^' ^~J ( ' c^ 1 f ' s * ilj !- *^ 



t il 1 Jp$ jJ- <*JLsT ^ 1j )) ) »jJ>*-Lj aJWj ^ ci-9lj jAj S& Jl5 Ajf 



. AY; a^ 

t fr lj_j t jtjJl ^ij t 0_j£ — 11 ^ £^L, Sjjj^ )) : Y e> o/ V OtoJJ! ,^«« J <^^*i-l Jl» - < > > 

r *«^ IL. j^w^j t \"a/\ jJVl ^ ^iJbLl v_^> J ijL^Jl jJtej . {{ v -bj Li os^J.1 
. Y\iVol\ ^UlJ f \>Jl*Uij c £• ./\ (^UiiJ ^VJpVI Ju»I^j c £££ /l ^>4i 

^. ,^>. t VYY/o <-C J .h'* j viLdl j ^Ju^Jlj i (Yo \ •) li-i-U- tfu/Y 3_SC* ^ 
j ,ju- Jij t (n . A) ^_jj^- 4 i • rv/ Y c i-C J-^i *_jL-j iL-Uil t) <^L- ^Ij (T ^ Y *) 

t) jjJiju^^j « trw v / r (vi'U-ij vy-a <±~>jj» sYyM sX. j-^i v-i-! ^* s-^ 
^jiijioUiow/Y spi ji^a ^ ,^4-Hj « yt c ry / i Jt yai < yaa / y -l^i 

f>^>- o^ 1 W a^^^sj (( (JL-j U* iu l Jua ^1 jf. J?i\ £*J ^ II* )) : jJ^ ^1 JVSj 
^Lllj t i i i / \ (.jcjcl-IL. ^ ^ ^^ l j 1 "\V / Y ^siJl j iiiU-lj i jjLJl ^.^li j 
f>JP j , jL-^l ^Jp -lj-Lj J -^jJ-Ij^Ij 1 AfY /Y SlXiil JL^ «i«- j ojOJI ^U ^# 



_ ^- 



JJjAil 4Jt£l J>-b ilJUlj SjajyjJl i%* p&- 



JLju" JU t ^juJl -UbT j_* CMc^y J fljJ-l JULU li^ ^UJ ii I -,,-Jf JJj 



,!j_, . (( us*„iJl J^_i ^ c^jlU, : ^ )) = > ■ * U* ^ J 1 ^ ^Wj^! J* «ii*J - 
r «, £ L*f ^ jlJJlj t ( i "U ) ii-*A»- t 1 VV ^ -u—1.1 ^ ^i& ji>ji-w 

(( c^^L* *ili> o*j^ ,/ Vjjij t Ji ^ 1 J?} ^J ' ^ ' t^j' J^ ^ ^ l J » : ^ 

<.\ >-\it >e— ^ 1 m t rro / \ • j-S^ ^ j^j( rv.^ ) e-iJ^ t jjLJi^jli 

«—iJl iL—^l IJla ~_jwj Jij c ^wiJl JU-j iiU-j Jbj t 3juU» i/jUJi *i <JTjjj ' (J—" 

. nr / y . avy / y sii-iii js- *lLc j ^i ^^u j-j* 

d^.j.Ll IJL* JU (JL.J d* i t JU ^ 01 Jl*^ iif Ao / ^ flyJl *Ui J ^Lill jfi aij 



\V- 



-a u w j£* ur ^]i-\ xuJi t ij^iuii su-Ji < ^yi\ f\ iit*Uf ai# 



JU 4_st jO-j Up i> I ^U ^Jl ^ . <lp it I ^>j „ ^L* jjl jP vi^ aa 
J-P ' t^J^'j ^'>«— Jt jJ* f >4 ^ ' *<y f lj»- JULJl IJLa J] )) : *£■ «i ^ 
(( 0J_^ jia-if j i oj'jU Jdttfj t 4Sj,A JUa«V t 4iLS)t f j4 J] i) I fcyi f 1^- 



: JU s lji £ jUJl Jl <_£, jj ^^ ^j 4_J^ i) l JU, Jj i ^ of ^U ^l j* L,/^ ^ 
oi pi « Ji ii I 3 ^u v^f oJij < i) j J) it i 3^ u*l c-jf )) : jUi , ii^ Ji ^di 

■ (1") 0i^» Sj>- - ( ^ ) 

. (\)4Ji;jj-(Y) 

<Ss. jLsSJl J^M v Ljj ( fjJ Ll j-^i jjuj-i/ ^ Js^ll ^j» jriiil ^ lSjUJI ^j^^ . ( £) 



- ^A_ 



iS^iil AJU^Jl JjtlJ ilSUJlj SLiajj^Jt ftU> ,^- 



L$Jp JaJL^j t JJJl 3£* j* tr j- in 01 : Jl5 ^ t a-1p ^Tj A I -Uj*3 ^Ul 

•SI I43UL4 J-*^j t l^j-A ^jJ^-'ij t UU^? j-ij *i 1 i£J-*i ±rH J-£ J 

. (^)dpjb((ili 

■ 0*** 2* J^ J* ' -^l? ^' J* ^i W **■ ^ 

gJ-Lj ^Ul J i&j ^ : p*-J» aJIp f-jfctjd «Jb>j <tJ 1y.T JUj «& 1 Jt3 

. ( t> 4 j^ ^3 jr ^ #L yu jr ^j Wj -sijA 

^t a^ ^Ip jl/A L-il* Jw i 1 df Uj f iji-i ^JLJi 1JLA A I dbj-SJ ^j 

<_jiJLe ja 4Ji ^ iU-b *J 3ji ^j ^ : Jbtf ill JlS t I4U4 {i JJj 4-9 Sus-Jb 

— i 
1JL» jtffUa^ ^fc-aJ ftj^i JLw iUll Alj ajUT i*oi« J pJl\ jt» f U^l Jl5 



. ( ^r»r ). vi^j^ <. <\ay ^a> 

v1^jl>. c "U^ <. <UA / Y «-£* f-j/ <->*-< 2^-1 v' 1 ^' (^ — * C-^^'J ' ( "* AA * ) ^-^ 

. ( \Too ) 

.(TV) E J-li JJ --(Y) 

. (^v> 0^ JT^ _(r) 



JUW jis> ^li-l j-uJi < 3j«5»uli *i-Jl ( i£j&\ f\ h»\* U4 



^ijjVlj Jl^Sfl j-i 14* J jit ^j t £^j c-J-j Jja ^ li f$ Ails 

t 4Jax_«jj J-IT dLii JUL— j jjsj t JJLidlj o&Udlj ( tillallj Ojbxil Mjjf 
• i^'^J ^Vj M^ 1 (►** J* <-sM - M* J M 1 ' ^liaJL^ ^jJ _ ftljjj 
• ( y ) -*. f (( ***»■ ^fij. is&\* b) UjLp efrllSk a* ^ L* ^j 

. (t) ( »V UJ S^U eiK XJU j* Jvsif fljj-i jbst-dl J 3^U ) 



£-£"!> ^ jjijj { Y • A _ m ^ ^LiJl ^^-^S'jjii jbfL-ll fl£»L JbAJl ^1 Ji^j 

_ Y< - 



iijils 3^£i\ y-\i iliUJlj ijajjiJt 1%* {&■ 



j>/i\ J— a»t L_$dj*j t (( 43^ — Sdl 5 — -*S3l )) .. flj_J-1 0*—J.1 J-^adlj 



J^-L^ TV/ "\ a^l £ j>JIjlp jjIj ( YotA)^.Ji»- t \y\ ! o flj-] a*~A\ j iy^}\ 

Jb*— 11 " J ii I ^j j.H^b t Y1A / ^ J- — Si jL> (3 2kj*> jib 1 \ T"\ / Y v^b 
j^t £_di Jiij < a^aji a^lp j iii-i at YH • / V JL£i i) f j>- jjl jT^j «^V" f^ 1 
. (( ^A-iJl J^i JLp ^ iU-l )) : ( \ HI ) ij.J»- c r£Y / £ *!j^! ^ ja-iJ" ^ 
j-i Jl-pj t ( Y 1 *\ 1 ) i-i^*- < W M ^ — • d jljJlj i » / i -^ f^V» s ^ 8, JJJ 
/ Y *U*^3l J J>L&1 j gr-U> jjlj < ( o Y \ ) d-j-lp- ^ ©A ,_/> -Ai-il ^ v^ 1 (^ ■***• 
0! <^ ^Jp c^rji J^t ^L, jjUlj OU^I v^ jlftl y^ C^ ^ t^H^b ' A W 
^j^ e jjL-Jt ^jil J jJLil ^lj c Y i o / 1 jL^( j£i> Jj t 1 Y V / r i>£* J ^ 
O^Jl j ^-ifeJl j t ( \ 1 Y • d^Jb- t i ^ 1 / 1 OL-^I ) a^w J Jl~- ^nb ( Y » i V ) 
/ n jl^I i) jJl-LP^Ij A- iVl/l flj_*JUUi^ gr-^b ittl/o^l ji£j^ 

j-jl ^"^ fj^rj * ^-^^ ^> j ojU— .1 Jl Y 1 * / V ^1 ») f j^ o^ 1 /"^ ^ A / ^Uil 
I^i ^Lp 03I—.I )) : Uv •** l -J | ^i i) ^JJ 11 J^j ' YT / ^ M^ ] 4 V^ 
: oU^V* J* -ui*J ^ isj^jSH J^ . (( ^U «iU-l )) : J^ ^^ d\ /">_) <. (( ^=^aJi 



= A 



- X\ - 



-» \i W ^i# t _ r *lS-l 3J*!t i i^UJl iu-Jl ( tSjiil f 1 iub- *JL£ 






' ±j o* aU * ^ ' yMl £^' 0< s^*^ 1 b * : J»* ' ^ a* 1 <> 0* ^ o* Y . <* • / \ - 

Y \ r c Y H M aJ^liil J*LJ11 J S^L^Jl V U S^U-Jl V L^ J±J^\ j^jS ) jl^Ji .ijjj 
«jL— L> . •*"— j <-**;»**; jJlx* jel sU-l ^j « frbjjJi ^f jp , ^bjjji f ( ^p , ij U-* j, 

* r £ 1 1 y y^i — )i jL-ijij t iy / r isji— J' ^ij t u v ^ Jb-uJi r ^ij (r./i 

. Y / £ jaij jli ^ ^ y^ai ^ljir <ll^j 
• ^.fV ,** #' £ u «j* ^il ^^ j,> ^ Y^ / A o-^l J jjilJ-^ jjl aljjj 

. Y U / > oJUaJl U»jj Jii j < \ YV" t \ Y Y < ^ . . ^ a^LJl f ^Ul t \* t \ 

■ ( ^)oi j ^jt; jj -.(Y) 

Lt-J. ^ iij-iJ^ jl o_-Jl 01^ ^1^^ ufji ijj ^ : JUj Jlij t ( \ Y o ) SjiJl ^ i>Ilta j! 

• ( Y 1 ) ^J-l ^ 3j*-Jl ^Tjlj oy^UJlj jviJlkU ^ ^j 

- YY_ 



liytii L«&t J>b iliuJij S^i_^Ji W-s (t i^ 



: Ua or**** ,#JL^ J* f&t ^ <^f^^ ' <^ JS*J f u ^' £• *^-^' 
. L&\ J>b SliUl S*>U ^^p- 



LUjJb- t IVr - ^1A / X L^bj <_ji50i ^a_4i t_jb ^J-l J (J—j ( \A1 c 1AY Cj> = 
: J jj 4_i* <& I (jJu* Hi I J j— 'j JU : cJLi L$ip *li I ,c-^j J-iJU j.* ( > TTY ) J— as 

^ * * * ' * 

(( 3j«S0t c~J 1^-9- l^jj^SI Lijji 01* 4 j^tJ-i ^ f jif &uw I4J cojj t LjjP LjLji U»j<- IjIj 

aJiJis- ^^J_j t c_Ji OL^ ^ ij v ./jj. .*\ iil->j* oi )) : Uiui (JLJl <jIjj ^j t ^Jl-J. -LLaJJij 
(( o* l^jSL- S~iji ls*^** °>* ^ ( s?- Ui u* ^J^ |J ^ OLit-u* IjTyU iu^\ 6jtM> fAX$t- 

« * t 



J» \ t W J-l* ^-^1 ivUil ( SjJlUll ii^l ! j^Jl ff iA*^ a# 



4*jf ^ JLn<JI J>b ijajyil S^U ^ J JUJ i 1 p4*j ^JUil Jjsf tilasH 

S?'^*— ' J-» ^jJLLP Jiil jjs-SJl Jj*J* 1-i* j«r jj t (») 4jbw?f ^Saw. lAjtsM 
i^U- L^j t (V) os-^s^-j-! £,U» 4>i **-** £s-*Jt «-i-Jlj t (1) is I 4>j 



ls-V «^-j-i t> ^u^i ^ t rr- / r oUi i^^ ^ ^uii t v<\ / y i^-Jj . (Y> 

. £*VA / ^ i-JU^I t r<U / ^ ^Oll . (o) 
. YoY 1 / Y £»!l £^1 _ (Y) 

^ t Ar / i (jjj-dJ ,j_^ ^.-^ j- ^t \ 1 1 / r ^jUt diWr ^Jl-jJi ^ . (a> 

4*wij J^ji^^p ^i ^j ^UwJi^a*; ji jjj Y£Y / ^ • ^jUJ; :j^ ( m/r g;jUi 

^L— j.a_j*S3^ Jjtb aJiUlj Uo>li 2%* h~^> djj. ^f ^^ yOJ^JL.&i J*b s^jUJi 

. ;u&i j^b iiiB ;^U> jl* ^^asCji .up pijii ^yi^jjj i*>. ^^i ilu- ^ j^l 

- Yi _ 



sijjuli a*«£Ji j^ii aj^LJij ijsjyji s^u> ^SU- 



. (Y) JLfrf 

: dJisil JjiJt 

. (T) jjJbw *ft ^$Jb *>Ul*- ^Lalt 01^ 01 £^J l«it 

: gijt JjflJl 

oAr / \ A*— -jfJi < it c ir ^.i^lJi ^i £ n* h u^Wi ^jj c ^a / ^ fo-O) 
siUaJi jj i_5^ jL^-i ^ <^-»jj^b ' ( ^ r ) ^^ f* ° / ^ •■a^-— <J (^-W- 1 (Jjj - (i) 

( Lfci y-La *i— "_} 4_Jl* Ail I (j-U? *B I J _>— -j OLJ i L^j J_^> I JL_4) c 3-x5JI J S^LsJl ^ 
Tt-^wJ JLjj (( 4_> ^L-jV )) I V^J^ 1 4 J 1 -* ' (^-^ ^^ !jL> ' °' LSji ""^J < U " 

»\jjj , \\ a ^p (( flj U Jb* — -Al )) ill -j J Jii I ^ — *»_> jj xS'jJl it — -Y 1 — » 

=j -- r i \\ / ^ 3 j^Oi ^ ;y ji ^1 , $ j, i/i ^i — « ^- j — i j 

_ Y<9_ 



J>UW j^t- ^^ SJjAS t a^Uil fc-Jl t ^j*Jl jii hubr *l# 



4 (d) ULU-1 v--fcJu J J ' (*) *-£M c-aJL* J jjfAil ^aj i (V) JbjAltJt j» 

( o.i W)^ i iA^ / ^ ^J^ j_,Tj c AY * 11 i io / Y JLJ-f f l_^l j_-^ j.,1 Jjj 

jjl£ JL-.I Oir— *" 'L«W» -J-ij t t >— >■ »ili-tj 1 UsJ (JjJ-1 ill*" Jjjis J^ VYA / Y 4J&I 

J j-i-jJ* j-^^ -'-^ j^™^ J^j ■ (IjL-j-Y 1 i^ 1 "aJj« (jf -kjJJj^ yt*J' al_j*j c ^Jju ^1 JLw 
^L-p ^1 Jy £,> j* ^-L> Jtoj . (( ^ J^i Js. g^ pm^. )) : rY W \ ,1^1 

. 2-*^ J^-j ^LJ\ °^> J 
sih-*J £->**3j t YTV / \ S_o«53l J (JUaj" Oj^il jS'i : 3_£» jL*l j ^^LiM oljj _ (^) 

*-~*sl jLij t c— ijJl ^ jLpI l5 JU» OLi c ^j-iJl Lg-» (<-U=j^ : J Li «— »f ** l£_jj Jii - (Y) 
, ^ 1 ^ ^rLJl ^^Ul ( U o / Y ^jf^iil js~JJ jli^ t 1-XjV jlxj ^^Ij 

c-a t ay" / i ^jj-^J ,J — ■ ^j-s tn»i\«/r t-*-*^ 1 ' n ^ ^ ^° - L ^* Ji - ( r ) 
fSijvu* t Yir / w <^jUH;ju*( m / r ^Su ^ ^^^ Cr i t ni / r^ui 

. wi^ 

H\ / \ ^A>l c iiV / \ H\A\ jij* i \\e / Y ^jiiljs-i-c YMA / 1» 0^l_(£) 

l<\\ I \ uJUi'yi t Y<n / ^ £_LiJULiS'4 oii / ^ ^jll^jj i V^A / \ ^jdl_(o) 

. W t ^ cf\J\ tU i \ <\<\ j \ oLJLii\ £dl t 

- Y"V- 



5»j-SJLl S-»&l JsMi iliUilj ijajjiil S^p ,»£>- 



: ,/*» J^l 

5^aJl ^Jfi jLij 4 HsUl JL*&1 <J>yr J JL<? 1*1 (JL-j <Up 4» 1 JU ^1 01 
jj*Lll UJJl 0^ 4 (i) (( SJUJl oJUb )) : i^t&l Jj jj-ij jj&j 4 c—Jl ^jL> 
4 j^j-a)1 J •— SLS* Lfrjaw jUs_->l Ot *— ftjs* *Ajsj *^) 4 1$1T 3-Jl <-» lAUL-»b 
J L*SJt Ot ( ^iS' j*Ul ,Jp Aa9 Vlj t I4J ^jla=Jt JL* ,»JL-j aJLp -o> I JU 4i? 

. (O)i^SJl J* 

^J_ll 4 m / > oLiL-iJl ^d\ 4 ilY / Y g*iil 4 m / r ^ (JL— ^^ ^ - (Y) 

. 1 . i ^ . J^UJlj £5ljJl ii* _ (r) 
. U^p ill 1 ^i>j ^Lp jjI tijJb- ^ ybj 4 ^UJ 4JI I *,Li 01 L.ji <ul*a ^LjJiJ-1 ^L~. _ ( t ) 

_ YV- 



J U IV jlfi — aV^-1 JJ*Jl i SjAUll ii-Jl 4 iSjtil ft 4JW^ &C 



i-*£il J "o^sil tffyi : tjJia < Ojj^-T dUi J j^b^j )) : JliJ < (>) ilUli 
J_*^j t U/iU ( *U!l di* ) : ^Uj U* ii I JU? g-Jl Jy J*-£ 03 : IjJlSj 
£>>& Laj^j t * djth ^JUl ^U] l^Jl ^ ^1 SU)1 aiA : * iljt 0& Of 

U,5Jl yt Of obw : ^ikM Jl3 ( ajjl oSa ) : aJ^Sj )) : ^j*Jl fU?1 Jlij 

■ (?) (( *j# 

t iiis i^dii i^£j| ^_& jj t ;l*£II J^p- ^jj| ^^i JT Vj ^ ^j f>l 

.(fXC^fiiij 



. vr* / r a^jt^ _(r) 



SijJJil 3_*&l JsMa iUUlj ijajjiJl S%# ,,£»■ 



^.i*. ^ YA < \ VV / Y 4_jj 4_jjl- i^jL^jLj V>l _/" J frU-L. ^jL siUJl <J| </i^Jl aijj _ (1 ) 
<^_i-b~ t Til / ^ S">l_^M L^i 8j & £)1 £^ljll ^L JbrUll i} 4*-U ^Ij t ( r£V t Vt"\ ) 

j^iiOi j (jJL_& ^ij ( r\r / \ j^i oikpf ^ ;:>uji ^l. s^uji ^lT j jifti ^u- Cjr i 

Lr ^i ^l £*>Uh ^ «~Jl £jZ t) t£j*^J ^ « M / V <>ji~f ^ ij i^jj j JU-jil *Ujwp j 
j S'sUaJ! : ;^UaJ\ J lI y; — it 3_iy« ^ i^-^'-J ' < * ' v ) ^-i-^ ^ n • / i U-» £>UJl ^ 
^ J^ s^uli ^ ^fi\ s^u iviuJi t) (jr^i *iu- J_> ( ie."\ ) <j^±~ ; vny / r ;l*£Ji 

s^L^lj . j*p jjl ^ ^iLi ^ jjwaJ-l j> -ijb ^p 4^;^ ^ Jj j jf- o^-J" <y VY 1 / Y 3_*SJI 

( V^ ) ^Jb* <W c \> jb vUai-l jj ^^ -L-w j iUJl jj j^^ij i ( VtV ) CoO^ 
j.* JL«^. jj ^_JJ\ ^J0>- ^U* ^! Ji> ^(1"1\) ^.JL>- t \\l I \ *JJ-~* j jljJtj 
f L<l_j jSL-Jl j-j! i^-jji-l lla ^^vS Jij. ^ J* y>-^ jjI JP ^»Vi j* ^j**i' V**" J! & l-V 

dLli ^_*j . t_ jjiJl J US' .JiJwa (^^*>^l *» I^*P-; V^ 1 • ( T-i J ^* t3 US" JaliJl juS" - t^—Ul 
lJUP )) 4_a-U jj! iU-l j_> ha .. JLij.^JmjJt ji— ^^ «_«Jjo j jS'Ui J_j*-1 4jw«3 

= .( HYj^jirn/^ ^ JUl >ii <■ etj <uti f j^i ^ jj -JiiU-1 f U^l U^iil^ j 



,u! 



j» u w j^t* ^tf-i jjjJi ( Sjiuii Ji-ji t ^i ^ a**!*- a# 



U$rtl t L^J S^UaJl j-* ^ J^ l^s l^S\ Jji 3!>UJl j*^t J Of 

. aj ^ ^ t *J-*^ £*i£*i IJU JL-.1 Ol JJjlJi lJUb J^ ub: of ^j 
iiHt LjSjJ o^Uali ^j a-*&i Jjfcb S^UJi c« tijfl iil^i 4=*^ jpji JIpj 

^Jp 4JjJi ^ji UJ Oj-iL Of £Uj> Lfw jjJkiu^ i>3l iJyr <j ^Ul» 01 

j 5JUH jjas-*1 j-» Lufj Uj ) : iJjAi J—Wl IJU jP ^j^*W f U^l uM aij 
^^ jj dlSj t 4jjf M tf!>U Ofj * frlj-* aJ^ diii Of 4Jl*» jf <u-fi U^j [ j* ] 
%*=— j> dlJi J jJt ^^-Jj (^Ljfrl* S'lL-tfJl Ajfj^-I C*J' CjI^- ja Xpr ^.i,-»...a 

.T\<\ I \ «-IjjV 1 £ u**^ ^ ■*** C^b (Ua/l ,y***B 

. VV/ \ Ja-JljU.-p) 

r c5jLii ^ t rrt / r yJij c r^r / ^ jifti ^i*. ^ >jj ( r<\A / \ ^jdi _ (T) 

-r* _ . 



iiytll aj£1\ JsHa iliUilj iJHjill S^-e ,»£p- 



j» jij^t\ UJ t UjiPjjJla-»lj t AJl^r <jJ&-[ JJis-»l JLad 4J JU* ja 0? dJ i <Jb> 
OUT" b! «jL-j j_*> C~J» OL^r j_« Jc&UilU £r£ J* Olf U ^- j j$i dU i 

: tJjJLs dJU Jjl jP fc-Jlji-l Uj )) : <dji ^1 Ja9bM dUdS" AiP vMj 

J] A-irjai'i/ Jb-?- 4j£ t ^J^" JUtf jJU Ji* LttJ «jjJ!i-S (Y) ^ fljj-l Jb*i~ll 
J J-&1 J] 4-*-j=Jb ytLj 43^ t jjajtf ja*S\ jLiiwi £■ jaajl jbJU->lj t j£)l 

jj^U C-Jb (JtjJaJi 0^ t tJljiJlT 'el%^\ C—Jj . ji^ dllJu IjyU Oj£j 

C~Jl ^jl> jb.-Va-.'Sltj . a^UaJl (J^jii { jjji^ ^IjJ-l jl**II ^jb* ^JljkJl 
(f) (( ^jbJL-^l ^ Jf^iJl ^iijj 4 jbJli-**^^ t jj,«U jAU Jbia-.! ^JbJ JL*ij» 

4J j_#J i-*£Jl Ji jf ^ijj-l ji^J.1 Jl JU? ^ JT )) : & i A3-j f J?- ji( Jiij 

f^— i^fl JaI ja Jb-I JL* cijfl *tfj t ^br* j£ If^ajuj t 4uC jP LjjMi iJjj t)f ja 
t -db?' ^JU- jf *~£ ^ifi Lgi**s 01 iyj 5*>La)l J iJLi)l jbii-.l ^ Jy^ ajI J 
Of L—iir L_i}j t tJ— » 3L_Ply Ja_i J-^rj j— * 4» t L_aU5o f. i-J\ £ ad 

.rrt I r hiJ\.(r) 



J>UW ji* ^UM i.uJi t ljit\ji\ ii-Jl , <£j&\ ff hu>br *1# 



^iljiaJi £_^/H 4JI U& e L£p- J S^L-^Jl ^ i^Il J>b S^LaJl ^li 

. (Y)3%^ldUi& t .;i*£)t J>b 

. (?) i-fc J^l JT J ^ ^ 3}U)i J^ t JL*3l ^jb^ f ljJ-» j^lJH 

^ *ij i *ubw?f j-» JL»-T ^s-*ij i j^L-j 4-Ip it I JU* ^Ji ^p J£j |l ^t 

^_$Ji ^ Jjj'Sf v*^ jjujt ^ oL JJ jji iju ^ v^ ot ^j 

: IfaJbf ihb JjSlI JjSJl ^bw? Jus-rfj 

: J/|l JJ JJI 



. VI / Y 1.^4\.(Y) 

. riA / \ >iii ^i~ c > j*ij _ (o) 



iij2l\ 4ji&I J>b SiiLJlj Sjajjflll »%* {£*■ 



S^iUfllt 2L>w> j^Ap dJLb Jai - JjLall ^j - ij*^Jt fcfV'j ^iTuJtj ^ifeAl 

. (Y) LgJlaJj ^j* i^Jl J>b 

^^JU? ^i S^Uj JL-Ji dUi Oj-i aij t lp> *p jf l^\ g* JW&-il J^_ 
3_C f aJ |g ^jJl 0? U^p it 1 ^j j-*p j»» jp fJ— »j lSj^ **jj^ 

jj ouiPj juj jt i*Uj J^j H ^Ji J^Ji t ^Ui gad a?Jt j* ouip ipji 



,(1I») »>M l 5j_^ -0) 
^ Liji S-^Jt lJj-* j £g <_ftL* ^-i/ yiL-j t Yor / X ^Juil c >iJl - (") 



-* U > V ji* ^UUi aj*Ii < ij^uii ^Ji , ^, f f j^ ^ 






pJ i c-Uj lil «jl — j ^ j^dJI jvijLJl jv; Oi^j )) : yj> »i* iLiij < (T<W) ^-b- 
o V lMl /l j^L-ilj <XU jUilj mIjj^I ^j c (( O^j i^ll^j^ £j * 

^J-l ^UTj (( S-^ll a^tj j ( ^T J ^Ui ^ ^ jj . ^ h j^ *i* t)j t ( U1V ) 
S^UJl ^L.j ( ( ^ MA ) ^o-^ < £"\r / r *LA oJl ^tji tff j ^j oJl j^j V L 

' ^ A / A a-C ^JpI ^ ^L-j -uIp Ja I yU ^Jl J^ a ^b ^juit ^j ( ( Y 1AA ) ^4*. 
(J—w. £~-w=_j t ( £ £ . . ) lIoJj- t \ . 1 4 ^ . * / A f b_pi 4a*s- i_A J t ( 1TA1 ) lLjJLv 

■( mi) 
V^ OL^fl ) 4^-*w J DL^ ^Ij { Y « V . Y • £ / o S -L^. ^ JL>.f f U^ll .Ijj _ (Y) 

j ftuii ^ j jtfiii ^u* Cr j ^ cjjuwijt (rr.« ^a^ t £a • / v v&i j s^uji 
*A-f l> * ^p ^i ^ ^u^^Ji ^f ^ SjL^ ^p j^.^\ u ^u* ^f ^p ri . / \ o^ji 



iiytll i^J) J^lJ ilsLJtj JLs^Alt W-*> ,»&- 



: JU t uUl S_*Jk ^. OUiP pfcl* i-Mj t a*L.!j J^j $g ^Jl Ljls*o A9j 
C-Jt cJbs-Aj orjJJl C^Tjj it ^ £j** t ^U» g* f> ' U 1 *a» 1 js£** 



Jl_*j <JU J: , t oL^. jj^H J ,/>W> -^ *»jj ) : Y<U / Y" ^1 J ^Al Jli, = 

. (( <^jUJl bji. J^ t ^--w uU )) : OL-^I Jp <ui* J JpjJJjSH JB, ( £~-^ 

jj> ^ JiLJl ^>l j (/jUjaJlj t ( \ • o\ ) ii*A** iril/) jh^ll J J'>^ *bjj 

£_> C-^T JL* t t> J- j) JlJL^ jj *%Jl Jjo4 : Jli t >«r Ji X^- Jj^M : Jl* < (*>« y^ 1 o* 1 

^i t JL+ i) I Jj-j Ju* ,J : eft lilj ^f *JLj t U^p A I ^j ^ jj a Uj> l^li ^f 
Oj_s ,4- j <uU 2u ! Jl* ^Jl J^i : W^ ^ * ^J j~* jjl JU» * o-Jl >o 0i=- (J-j 4* 
4 -^ Jlp : ^Ui ? jJL. j Up iii I Ju* iu I Jj-.j JU jA : U^JU Ur^ Ui <. <1%j i«lJ 

- s * f * 

ii^-jjb- 1 ^rr^ / y a_^s3\ Jj-^i ^u^ — - 1 vU j^J- 1 $ 'l^**? $ (J—- «i JJ _( , i) 

j, ilJLp LIj*. - ^jU-l jjI ^ _ jJU U?^ t o^u^> jj ay*- &•**> ( Y'lY ) ( ^ VY*\ ) 

^ \S (( Jjj-^ )) oju. — * j->. u±~^ ' j-— »*Vi— !j ■ ^** on *» '-V ^ c* u ^ °-^ 



-» i £ ^ v jjt* ^uM ijuJi t sy»u!i ju-Ji < tfjili f f **»i^ ii# 



jrtUl JJjJl 



: gUl JJjJl 



M : ( rAAA ) ^^ t Y^Y / Y c^Jl J^ : gj-l j ^^l ^ j ^l^ s1jjJ . 



a^u* 1 ^ f 1 *** o* lt* 1 u 5 ^ ' ^' ^JJ> • 6 <( - vMl i^l* <-il*f JL5j c OUiPj 

/ \ A^Jl, jj OU^ 5-^ J 3iyJ.I j LSj-iilj i l\ . / r »JLU~* <j jl»4 f L.^I aljj . () ) 

I " /1 J^ 50 ' ^— 4 ^'jhWIj '^Y/i jL^I ^U« c ^i J ^jL^JJlj ( YVY 

m c tya / y ^*£ji 4 s^udt ^b ftuJi j ^^i ^ j Ly ^ji J 4 { Aru j ^^ 

•iL-lj t ^U^ ^ OU^p ^p of ^ S JjP ^ f Ll* U^f : Jtf i a~L. ^ jU- ^ o> o- < 
_a £ Y «- *_» <Si I ^^ ^_^it jj OL^p SUj ^J1T_, « ^ Y - t- ijJ^ ^ ii I ^p.^ ^ 



_n_ 



isyllt i^Jl J>-U iliLJlj ija;jill »}Lff ,»£»- 






. op lSjj <uf U £ / V ^-4^ s-i-V tj J 5 * 5 " a;* J^'j = 

^ !L«£ll Jj*b ^^ £*-» t) L*. fr^ & * yr>J iA* # l Jj* £0* -^ **> J*- - ) 

. ^^ 6i L^ij . j*p ^ j* ill*- Sjljj 

4JLLJ £ -^jj^j^l JLJ . £^ oaL-lj . j*p o^ 1 ^ f 1 U O* 0l ^ <^ ^- £>'<>* 

^i ^> j_. r<\ . c taW i 3 -^ il 4 ; ^-^ ^ j^ 1 ^ C^ 4 ^J^ 1 sljW 



- rv_ 



-ft U W jZ* ^j^A-S ia«Jl i ij^UJl feJl i tSjil jii 4a*br *l£ 



: g^lsil JJjJl 



jW^I J ^jj^ 1 •U.jXC C^^* 4;>L: — i )) : Y o o / Y JL— il JLp 4iJ*- J J"lZ jj-f J IS j 

j j»— j-elj c ( T • XI ) «i~*fa- i X U / T Ajb jji_> t in / r jl>I ^1.^1 »>>^ '\jjj 
sJ^-~* j jl^Jlj <nWT jLftl ^U> c ^i J c/jU4=J1j com/« t^^ ^LXW! 

* ( y \ i) >±^.^ <.\\\ I \ >±s dj*ij>\j(\\ nr ^-^ t t i / y j^^i ^j^r ) 



iSjJ^li i^Jl J*Ma aisuilj LiJijiJi snu ^ 



l^iS* : JLJ3 < ? L$i J^ (»Jl3 U&l J>i <iJL>j U* & 1 ^ ^t 0? 0>*Pji 



^t jWj ^1 ^ -bj, ^ o> ^y r\A t nv/ \© j^-Ji^ jji a-P^ijrxA / \ = 

w--.^ t) L»T j-iki jJL 0L& jj^u oLJui. _^i Jj&l ^IAI yj _ ibj ^1 ^ Jjjj J*f 

; T^o/r *_w£l J (<r *^ il J^J ' (( L?jV-?0aJlj 3_«j^ <-! c~j^s-\_j 4 sjj-Ju Uj^i- (►!—> J 
j— ~- oaL-l )) *£.Jt- jj! (jl* 4ii«J t) jjJJ\ ^li J**t j^ill Jtij (( £s***ait ^J ^J )) 

• ■'J 1 ' 5 (j*' ^-M 

4-4! jjjla y *jljj J^jfj t JL-j -Up 4U I JLs ^gJ! iljjl *Jl j^ij (fi iifiT'/r 3jUJI -i~-l 
U, Oil* Uip i3 (JL- j -uLp iu I ^ ^i c^it^.\ L^p J)' 1 ^j *~^ ^ 01 *l*f ,>«j ,jPj 'UP 
U ^o _ JU ^' 4 ^L.j -lAp iii I JU9 g~Jl iljjf *jl : *Jy oJL* ^l JtP i>-t ^ bi 01 jTij . 
= 0i*L^ ^liJ j oL^ ^^ !i* ^jJ* Jlp ^i J*j : " uyv^* sI-^p 1) j^ -^j " : " r~ 



J> U W >U ^d-l ij*S\ , jy>ull i^J, t ^| ^ ^ ^ 



: .j-i* j^aU-1 JJjJi 

^ i i ' 

41) I ^1* 4J) I Jj^j o^^r- : JU 4_* *u 1 ^j ^jUl j. i) Ijlp oljjU 



' v o ^ i-iijjit s Aa^ r ^i ^-L-j t rvn ^ y y c u*f ^i <j ^i>ji ju* t ^.jali 

. " ^f^l ^ 4J " :Y<U<YWr 
l_-i X-~» j-4 L^l j^Jay <jjj|j t is-Jis ^ ^L*iP JU-». ^ iiUJl SjIj^JI ^l^kJl _/"i ( -u-^ ) 

= . ^j x» i^ils ^ ^ '**&> q> OUip^ a^i : v^ j JU ^ of ( o^Y ) 



- £• _ 



lij£l\ i-»£l\ J>b iisLJij S-ajjflii i%* p£f 



j > ) *S"^ aLl-» <ai>f - ^5—3* jl - t /- , >* j^ Mi ^* ' l^J^* *JJ-* 



_j-jl"_) t 4_5- J tS -Lp iJ i_JL_st *Ji" ,fc^tj3l lOP oUj *i^rj_J . ajjtl; *jS\ii : JlJ i«ji <Ujl jP 

j-y.%- ^(^ru) s^ Jus3i ^jig; j (^jii sjTi aij £ i^j Jlp duos' ,_iif *J |i " j£j 

Lji ^ .as I Jup jj^ j* ll* xiL-j.j . _*l " 4^y j> o>rl (1 ^iL—j " : Y 1 o/l" £~st1 t) (j*—^ 1 

. u-JjiJ^ (j US' 3jij _jAj t 111 L5 *— ^ jJrlj i^i oAsr ^J *jl ^ (^Jji 

^-jJ! JaiU-lj ^a^ ^1 JaiU-1 Uik^l >j* Ji_j t Ijji ^ V*-i> ,JjSfl IjIjjJI 01* iLJrl ^jj 

. JLpf ill Ij. J-J-I AjtjJ (_}! J-^aj d-J-bU Jul* . U.U> Oftb-^^ -W^iCS t Jr- US' 
j.S'i : a%^\ ^Jc£ 0L>- ^1 7^ i-tHj" OUo-^l l) US' ) <L>«-?w> j (jL>- jjI sljj - ( ^ ) 

DUuiiJl 3jU- J L^j c Y > A^ d_>JL>- i (11 <. oW I a ^>UaJl iljl lil U*i Jl^Ii £^_j 
^L* jj ^j^. ^ <jU-~p ^p ( \ * Y Y d_>J^ t Y Y <_/> v^l J S^UJl ^.L* ^ v^" 
jc-jJb- (Jli ' Wjjr ( v r il LjJI^ : JlS t S-iJiJ 1 - j^j *ij* UjA?- : Jli 5_-i ^1 ^ OUiP LjJj- : Jli 
. ^j'UJl j., ^S> 1-Up ^ jj_«^ j-; aU iJ-jPj 5^L. ^i Jl **ijj \iiJo- jkx* j, iLp jj x^- 
-( J^rL. ) _j^i _ (JjlssJ-l (JJbUll j*_j _ jj»£- jj 4U l-LP IJLP ( 0>L3J aJU-jj t 7v«?w e^U-ij 



_ n- 



-a U W jZfi ^Uti i-u!l t i^iuJl iuJl i tjSjiJi f f A**br *1# 



li^b-ty dig J^JLu-Vl 4*j 



* 

i iwj _^j t L^ dlLii-IL. ( i-*£l J^i ) ^>j (( jL| .. ^*&| JJ ^ ^j t ^i 
/ ^ ^Ij M / £ 5jI*JIj i AV M grj>W (X- ^-jJ- >i c li ^IL. (jU l^L -jl* e L«j 
: jLi t oJL* l_Jj»- : Jli ( ^ j, oJl> ^p \ Y"\ / Y t£>Jl «i- J ^Udl •Ijjj . a . ^ 
Jli < <_J! — Si ^ J) U-* ^ OLi_^ ^| JJ ^ liJL>- jLp ^ .Uj£ ^jt^l gj* j>\ Ujl>. 

.*Ji*jJi »!» o>u si^A ^ oijy { ^^1 i_u, ojjj J j^j ^ ^i ^ oUi^ of : ^UJi y^\ 
pS- 01—^ j,\ ^^> ^ U^Ui J j^fi ^.i y JUL j.1 j* j^jii JUs-lj t ^yi JjSl ^.Vlj 

ou^ jji ^^ ^ rvr < rrr / t h\j>\ ^^ $ ^jbU io* ^jji j^lli js; a« t jjij 
- rri t rrr / r ^jj ^^ 4 in / ^ ^ ^ .^^ ^ ( aljri ^jj, j^^ 

^^aJl ^j Up Ji I t ^_U ^ Li J^> )) : Jli t ,_JLJI ^ Ji Ijlp ^ ^^JSS ^ & Ixp_, 

i \1\ I o OL-^I £ IS UsjI OL^ jflj e ( 1 £ ^ ) ajb j.fj t t n / o JU-f f U^l »ljjj 
= Jiii j>^ ^j* ^\ ^p UjLJI OL^ ^1 J Js ja* ^^i j^i, ^ ( \A\s) ij> c U Y 

- iY_ 



iijjil\ i*3i J^-b ajiLJij ijaj.jflii SsU (*&- 






3_^l Jjtb (JL-j «_J* A » JU^TJUiUjj ^n\ t Y*u/ \ ffi^^-O) 
i JUL. j- jJ^M L^K UJUL-Jj t ^jTi J~- ,>> >■* i-.U^flJl ^ l^ Jl^^ j* Uul 

^Lj «J-I v 1 -^ j^—^l ,jL-iS* £ US' j\>J oljj J*jt5-ri ^ OL^p ^i-j^-: JjSfl ^oJ-1 

ty-iJri jjL^r 4_J ): ru / r ^1 ^ y-^J.1 jUjt^^l ^ uTfy-^iij Uu>w S )_^ J c ( y*M 

^j^ . j,LJi ^jli jV^-Sl^ J-iT ) jl>Jl oljj JJ, . Ij-tj* J *i*fa- : ^Uil c^-xJ-l 
t) ^lAI Jl*j . o • ** / Y OL-ill ^ US' Li* ^Jljw> y> j t ^y^ ji Alj "M Jj ( U1T 

t u_i j ^—^i <uu^ (^SU jl*j (( cJs-jw' j-jtj ( i-jy- cy. -b-j vj )) : Y ^ o / f £*^i 

J WU*JI vL- cri^ £«* J UT j t ( Y"Y^ ) fjj c Y • i / ^ yJUJl ,>.jjJl J UT >^Jl 

. VIA « Y1V /r v^Ji' 
. (jjbUl JlS US' (( jS^. oj;>j Jj^ )) j*j iilj a>- xjr^- ei M ^J - ( W^A ) ^-^ 

jiij t rv\ yvo / 1 Jijuxiij c >i >jj t t^o / t otjaii oujj ( n \ / r ot>n >i 

. (( ^-^ <uij c v? iiJl JLilj ^j ^g^f- *j )) : Y <* o / T ^*> J ^^-iJii 



.» y t w j£* fcr »i*-i j^jJi i ijjiUli ii-Ji i isyi\ f! 4*»i^- iitf 



£_* 4_jjt ^_P ijjj ^a ) ljL-^" J L«_jljai ^il ik-.^l life ^S"; Jij (. »$Jp tjif i a_L*.j a_jjj 

^ (JlJI (1 ) : ^iljjJaU frl*-^ ^l^f J** J IS ^^ £U jj -U* g^ljsWl ^ij ' ( f r ) 

Lm (JL— j <uLp Jo I JLa ^Jl 01 )) : cJlS 4iil j < ( T o I ) ^Jb- i ^ A / Y a j^-SJl t^. 

°'jJ )) : J*— »_> i \11 /*T 2*^1 d (j*^ 1 4^~>-lJ-I IJ-» jf a Jij (. >_j^I J Li' ,_ijcsi> y>j 

■ (( '^~^ ^j*j jS'j )) *-^- 4iiJj (( ^v>wiil Jl*j Jl^jj t jS}>\ j ^IjsUl 

c^Jl J^-a Ui )) : -kiL t <o ^^IJ-p jj x»ji jj> ja 1A / i -U-il J jl^-I ^L.^1 eijjj 

: jL^L ^j t iL.^ ^jiL^I t-jUl Jj lib 

\ ] 

siL — '! iX> n ^ / ^ gHjJ^ 1 a| jj ■ u-jj^j ^j-^ 1 o-^-b c^ i^' <y- fllap ^- b " -^ 

. Y ^ o / r ^* i)^^ jS}\ t) ^l>J» oljj . ^J-\ gL-j, ^-^ _ Y 
-it- 



tijil\ X^i\ JsMj *l»Ullj 4J*jiJl V%fi f&r 



L$J ^jJLe 4jt (J— «j Up i» I JLp ^i jP c-j Jij )) : jJU-p j*1 JaiLJ-i Jtf 

. (t) (( *J |»JL»sIl v£ u ^ Cf &L ^ ^i ' 'jH? u ^ ^d^ 1 W-* 
: JjJjl iJUb <-jL?w? 3-b^ a^fi JUP tfr*J* j-» £_U* jj JUj* ^-iJl JlSj 
J-iJt j CJU J_£ t JJ>b 'ill ? L_£^I £* j JiJlj ^>Jl tfjUJ Ujj )) 
ijj^-.(j { (r> J-iJb. V] j^^Ji J ^ JaJi J ^lU JT> t j,yi\ j cJ 
^JUj OL^ jJL-j Up is I JU Jj^Jl £>I ij/i li h\*-*l\ dl J^^Il iJLn J^ 
: lj^-<( c S-jjs&l LUp (^JLa^l -LJljiP : ijJU t <u c— ftjJ Uv ^b J* 
CJlXJ lj&— i <I jJ ^f ^^Jp JJli 'JLftj t (i) ( ajjs&I IUp jJUaj'Sl *f jjp ) 

. rr. / \o 0-4*311 _(Y) 

5-JMl -uJL4 ^ jiSl jl ^-i* j S-A*tf)l lis jjij au I -uij jl jj jijsJl-L* L^-^ fc-lJf c-*Jf 

. ( *l > ^A <J^jJb- ( oVo / Y t£jl-)H «a ): 4jj^L»U J_^j ^L j^a^ ^ ^jb^J\ eljj - (i) 

iAV / \ '_- g^ -j" '-!—!='- yi— Jl (J 5_jI-JJI ls-^ ^^ »%^> j\y , -r J L> c^y^ "^ '^-^ (3 (^~""j 
. U^* Jo I jj-^j j*s- j> ji Ijlp uljjis- ^ ( V^ ) t ( V ■ - ) C-jJj- 

- £o_ 



-a 1 £ W j£* u r~>&*\ J Anil t 3jJiblil il-jl ( t^jiJl »i 4M^ *1# 



: ji* ,jJb!l JJJl 
? i^&l t| s? JU?f ii I Jj— »jb : cJU L$if l_£* itt t ^j J-iJl* ^ cJU 

. (Y) (( - c-Jl jfl : Jlf j\ _ JU&1 j* aj£ t j>J-\ J ^? )) : JL53 

S^iL-^j j>j*ll 3^U> J*Jtj (( j*J-l J ^? )) : ^j 4-Ip i) 1 JU> aJjS of 
JJL9 c d-^ »JU» f j-»# jji j>jjJ» 5>U ^ ^?wj JJi £}La ^j JiJl 
JjL-j US' c~Jl j-. jjjJ-1 jS\ bH t M^' J^b jejJl\ i%^> ^ dJh 

. cSj^-JJ Jiiillj t 4J* All \ ^sj ixjj ji jAs- C-jOp- £j* ( i . ) ( V ■ \ ) ^Jb- - 
jji^j . 4_^ o l_w prf L*j <J_jiJl IJA jZ* ^LJl JJjJl ^j . Y ° Y / Y £*il ^yJl - ( \ ) 

, i • V c £ • Y ^ r^V r j^ iJ^ Lf*A^ ( *s-*k- 
j-^J-l *tjj j — * (JljJaJI «*jLi ij-^il Sj*i< L*^ _ «J^-w J ( _-JL s yi jjb jJ t\jj _ ( Y) 

J' — 9rj 4 Cj\ — aj J — !Wj 4 tb—j'ws aiLL-^lj . . 4 iJl* I ;aJb- : oJL-5 4 4-__Ji c* j 4_-jU4> 

4_JJj JaiLj- )) j— A_J 4 oJ_j-j jj_™» jL-a-j ^—i j_^i < 4 — ~ii ^JLjaJl IJLP t J^^^aiS 

-L*— < ^s- l_JL—JI ^ «Uop j* i SaJL- ^ sl>- Lj t l ^ r ->- ^ IV / 1 Jl^f ^L«^t e_p^j aljjj 

t3_jJ-»i> j-ji t i_Jl—Jl jj-j j.Lja* \J_fr t oLal 4JI3-J 4 Juw> ejL_ "}_j . 3 ULe- -jp jjjr -j! 

(_^fl^l J L^ t jjstj^l J_i 4_^ lA~. ^ i\*- ZjJjjj X\\ ^a s-iy"^ 1 t) ^ (( -i*^ 1 
Ji—tyil jk^ - ^wa» _j4* c SJl-^ ajJU ^ 4^j(_jj jjj* jj Oju- 4 ^ j 53 TY"^ 4 Y"Y° ^/> ^Iji^ 1 



iiysii kj&\ J>b ilAuJij S^yJi i%* j^U- 



j_efj i ^Y / t JU-i f l_.^ *>»^ *!jJJ • ri > v <j" ^'j^' v*'^ 1 4 L* 5 ' ^^1 J* *UaP 
S^Uail : ^1 ^ tijs-^l ^ yjfl — iilj ( Y • TA ) ^^ Y V • / Y _/~U ^ l_A> ^ <3. ^-> 
j-.fj't V\^ / o^J-lg ftU-Jl^Lj ^ ^1 Jj <■ ( Y"A^° ) *i*A»- t rat / Y j-J-l^ 
J-j> o-^ W \ I ° • JL ^* J ' 4 j>— l ,JL ^ j-s'j < ( tl 1 ° ) jJj t AY" / A »o^. J ^i« 
»iL-*l j . LioLp j_p 4_4 j_p 5_*iip t _jl ^ 3_»aU ^p _ <^jjlj-^l y>j - -i*^ jj jj j*J^J-^ 

J 4_fj^ j-jlj (HY/ \ 5_-&l ^ S^UaJl ^L, ^J-l £ jl^l yjil*. ^-ji j g^jUUaM »ljj_j 
L^ 4j 3_*ii* jP jUjll ^J ^1 Jj> ^ YT* / i >»J-1 J S^UsJl v>L^*- ( VL| t) 4~W3 

■ Y-i- ^ 

j_i> l>J . ( Avi ) i-.ji>- < ru/r j-aJ-i ^ s^Uaii j frU-u ^^ ^ J c£Jl-jsJi ^jjj 

iL - * 3 J- \ i ' "^ ° / ^ ^"^ J ^W"- oi' j^ *^ju (l - J">L> «"1j - **J»JLp jjfj (( J- 1 . . lS ~s- 

j jj I je—^j jj^^i^ jIu-^\ iJl* j—j- aij . U>jJ lf& <iii I j-iij iiJlp ja pjr 1 *i\ \ ^ • / Y 

.T'V(( f l>1 ~U— II )) *iL-j 
- • Y "\ W ^ d>^ jJl T^f^* t) Ji-^ 1 jT*^ Jl *^ ^r^' (i-J-J^-l l-i* 7*?w -Aij 

- iV- 



ji U \ V jU> ^UM ijull i a^AUJl Si-Jl ( isjW f I S«br il# 



3*>L*aJ! jU-t jj JL-tj <lJlp & \ itS Lp <& I Jj— »j 1 JL$3 )) : (/jbJaJl ^UVl J 13 

. (Y) (( C-Jl ^ _j» (/ill j*J-i J 

£M *J— <» <i_i ^ Sfj-sl (i?j>>* t i«A C*y 2ui^ ^ cj^j JL2-1 ^1*^1 aljjU 

o.b ^jj ^^JUu Of 4jr UJI ^-*~Si )) : JlSj . g*ti\ ^ ^ . j^&l ^y 

.. (r) (( 4kii ^ 

j* j»X\ £ J^UJl J^ j liJb- _ Y \ V / <i ^Liil j.l>Jl «.Ui JUT, ^LiJl efjj -J^j - 
/ o Ol>It ^L-J jjiu.j c a • ■ / r (Jlj-il j ^AJl Jli US' (( v jJSCi. )) >i» ^ JUjij 

jja^ 4-JLP dJJ 1 ^j-^j i_jL-L> ^j) ji jj* *jjl Jar- iljjj 1 Oi™^- 1 0^ L^" if- J "" st «-k>rJ ' \ • t 

. m/ \ jiftiiyji^^-cY) 

J <l^_~- j jjb j_ >l j « ( o 1 o ) j^ij i Y o V / ^ »Oi— J (5J_vJ-lj t VA . /oj( "v A / 

jJUl* (j ub aX. jut j t.yjjj^'j <(Y-r-)r*J tY ^/Y ^~ s £ ^ ^-^ 

- i-^ll J S"5UJl ^L jb'N/l ^Lc c > ^ (jjUjaJlj t YY i t Y YT / ^ Ju^Jl djj i*&\ 

- iA- 



aij^ll Ij&Ss J^b ilibllj ijajjiJi 3}U> <^s- 



. iui&l J>b ^yJl S*>U> 4*w> J^ JJb j^4 t JaJIj Jey&\ 

: y^p gljjt JJjJ* 

: jLl (JL-ij (i-lP is \ tjJ+e ^1 01 U#P is * ^j -Si 1.L-P jj ^t*- aljjU 

{j t ^UiJl ^ cJb-tj 4 J^flJd S^aJl A^Tjif ^f j* J*-j UU t Ijj^tj *U*~* 
J] c^hj U*l^ ^ji J! i-*y ^ ^J * 'i*\ajA\ cJapfj * ^ o*»Sl J^ 



siL-^J j a_> a~_A c^; i-iv* ^ j-p c ^Lw ,Jl> ^j'o>- t jj*ai« ^ OLi-^ jp ( *i r 1 ^ ) 
j_i OUjp a^-y J If^ai jxs?- jjI ^ Jii . *jUw f^~- ^ ^y 1 > J| '^J^ ^^ ^1 ^^ 

^ i^j^ -^ (JL-j 4> ib I Ju= ^Jl dLJ| J-jl (I )) : a*01* ji OU^p cJL. l^f 471,1 jj 
^_p )) : tljJLJ-1 lJu» ^Wjj !>«j J W_> ' *£•* £» ^^^ V' ^jJ 1 «■** j*^ (( *i*^ 
jL-T ^ L4JI ,^-U J-b I-4J (( lijb J*l a>U o-Jj ^L. ^ j>- Slyl ^£a>- a— £ c-i 4-i-s 
Jj_*Jl wrjj aK IJ^i i «wiJl J^ a^L-wJ 4-i*s OS ( ijUwiii -LfrP J *i^ij ' a~- JT i\^> 

JLPrLfl Jjlj ijb Jji (Jjj J_M 4 J— rf LiT 4 4a*=> U> 01 7tj?^val\_J 4 L$I~>W J (-ftilit a-l«SJ 

4_> i 1 yU ^jJi oij t+iT u i m \r I r ^^>Ui c^ >- a^i^ ^ ur 4 c*~~^> j>->^ 
( \^ iv ) <±~>j^ i t\\ h *ja ^ cr— -r^ i^j-^ 1 JLij ■ s-k£ 4 - : ^j i^-J 
^jL>Ji Jj c a^jj U )) : L^^iJl j -kiU-l JVSj . (( U^^> £ lj*& c~oW o f W )) 
=,Jl— > JLjtj t oli* aL-^UJi* Jbrj a^j (( ^JL-j 4-Ls. Ji I ^ j^Jl ^ L^pL-w ^tj^l 



-» \ t w j±* ^\^\ iji«j( < s^uJi ii-ji ( rfj ai f f iuuf a# 






o- J -^yh < j 1 ^ 1 ^l*ui o-* tf-»» *-s"# ^^ <ib « W4* r"^ ^» ^h 1 ^ ^^ ai 

^l^t, c ( rra )*i^a»- 1 irn i tro I \ r ~i\ ^i^r ^i ^ ^uji ^^ _ ( \ > 
,i^ « *yt / \ (( u» — . j*}i\ j o-J»r » : ^j *u & i ^ ^Ji jy v l s^t 

: <_kiJj ( a Y Y ) C-_.0»- c jj! Si ^^il J ( J — . ^ t a^J^ ^Jb- j_> ^T _uL_i 

. (( ftlil j4 (i til Ij^L LJ l^y dJ«*j 

. m/rg^u tA/ 1 {jiiu ^/ ^ f V»-(Y) 

. \ 1 1 / ^ oLiLiJl jd-U i . r 
Cri Cr^J^ 5^ ;h> ^jjJl V^^ c ^<\ / \ oUiL-iJl ^1 ( tyo / y ,yJH _ (i) 



»ii/l r lj 



_ fl • _ 



HjiS\ M&i J>b AliUlj ijajjiii 3%* p£s- 



. ( t) lejUS' t ^^U ^ dt& JfcJl 5*>UJ Jj£ S*£l1 J>j*- of 
^p ^ J! J 3_MJt jt-P ^ (1") U*UI L_$J*>U J—Jo* c 4*1 Llj 



. m /r ^Ui-O) 

^ jJ^Ul* ^s-tJLi ^JLl J>j^\ Vi^ c^/l ^L>LiJl jtdl t iVo / T £ilt - (Y) 

UpISj LJli *UUl jlj* <-^ ^^L-Ai S"5U j) (JLwj (U^nA i*J»- c »A^ / Y ySjW^ 
^ i) I Jj^j o^fjU : JLJ I^p <a * y^j lift* j* ( VH ) iiJ*- I'-l^-'/l 

<d* <i I Jl^ i» I Jj-j dtf* : Jul* ( vr- ) ^jl- t o.t I \ jiU\ ^jil.^ pi— «tjjj 
. u*ti g'j UpI* JU- lilj t L'li ^f, LJIS JL» lili t !jL.> !*J ^U* ,J~ j 
o . V / \ jiLJl £-^ J ( ^-*' e'jj ' L-*^ *» ' t^J *-***" ^-^ j-* «,H^ -^^ ^J 

. ( vrr ) j^^- 






. ( W£ ) dj> < ^LJl ,«L»^ 4 (J— *ljj • I^pI*. (j^ 



- d^ _ 



-» u w ji* ^i-M iJLuJ* 1 1^\ iiji , tf jiji f f s^ ^ 



j-aJ-i J uf t jiJi jj*>\£\ jpyji ^ ^jf jaji j^r oL ^ij^i ijl* jjj 

. (?) m\ J«. JiJlj jejill J JUtu^li 

oi* (>a-io ^ ijjf ujc abf j* u /i uj t a*ui jijaVi j^jiix-i aw 

J J^Uij ^1 iilj^l J^Sfl )): (£) ii I 4*, ^^ ji j>J\ j^ ^J, Jt5 
C-J Ua^I ^ <u£* c-S Li t Ltfidlj 5jL*illj iJU&lj vrt^Jl jr *J| -^ 

L^iJ t.U ^ ^j t 4^ 6ja\j ^j Up i> 1 J^> tf%s jAk. ^ JiJij 



djj 1 



UpU J^i ;^L^ )) : JLJ ^j <_Jp i 1 ^U J) I J^,j of c~L^ : JLS L^p 

■ <£> J---0) 

\ m/\£iii_. ( Y) 

-i lj> ;^Ji jp ^ 4j ^jjij u^p jj i ^j ij vj^p ^^ ^ j^j^ ji j^ _ ( £) 

- oX - 



4Ajjl\ ijtSJi jxi aisUij a-aijjJi sy-o ,»&■ 



^J}U i^l ^yr J JiJl jtjst- Ifwj ... JyaaJl ip J>jH\ J jT> jdlaJl JIp 

. 0) (( J^.l ^ j*H\ ^A i £**** > ^lt ^ -4 






j> U W j£* ^tf-l iJji\ ( iysUJl iuJ) < ijjfi\ f f iwUr il* 



A^Jl J*-b ilMJl SrsU ^ : AJlsJl a)Ui 

: I***? J»jit J* l&\ Jafcb ittLll 5}U jlj* J ,JWl Jj*f UJbM 

■ ^A^ 1 W-" t) w^ j>} Jji ^jji J^p -wijit J-*- t£J]l 4^ ^Jij . (X) 
j^J ' ^Ai Cur"- *-*^ J-s* ^ i^ 1 J"-i til <^ ^' W^ *" l ^j ^ 0< ( j* £» u 
^U 0^1 ^ ^-Jj 4 <ui ^1*3 j^L-j Ut aU I ^jLp ill \ Jj^j 01 J^j aj! >.f tjj}\ 01&.I ^jl, 

. SiU-1 ^W5_J t X X ,JS jj-oj 4J* ill i J^t> ^j! 0,^9- j jj^Ji ^ JU^- 



- 0£_ 



iij^li 4^1 1 J^l* AliLJlj A^uyaJl 3^U> ,►£>- 






jojll ^\ cJj : JtS jUi jj }jA s. ^ o-U-u Y"\r / \ pi\ ^U> c > () ^jUJall .Ijjj = 

. \i I js (( f IjJ-l -b*~Al )) 3JU-j J ill I 
( \ . V « ) *-»j c AY / o V *">LaJt_j C-— Jt Jj^J tJ^ £^* l) lii^t* J JjljjLL* aljj _ (X) 

. ( Y ■ Y ) is-^J JU&I vjJ^j" Jii» ,-*A. S- >«* iiYj cJlS' ti-s>- c p^i* 

( $ . V . ) p-Jj s A Y / 4J S"iUsi\j C-Jl J>*0 ^-jIj ^J-l t) *iua> ^ JjljJtXP otjj _ (r) 

iLjj ^f ^1 j-»>j — Jija ' Uwiv' »ili-lj • -A-A-l gjl ^ j 1 ^ C/" ^-J 3 - ij^ J^ ^J^ Cf 1 
LuUii 4_jS3l Ldsii Lxw. UaU US' c «^-l *->■ y*s- j>. -5) \J-p ^ ^ L- ^ c-ils : J IS i 4-a^ 



_ 00 - 



j> ^ i w j^t. j-jid-i jjuJi t Sj^uii i-ji 4 tSjSii fi a*»^ ii# 



t-*X» jAj t («) <U£ Sjjfilt fcljjJl J J>t fU)f1 Aj JlSj t (i) jJf jt, Xjwj 
t (S) 3--4-J j_»( (»*>L^ jsA 4^rjj t (A) aLLJ-Ij 4 (V) S-AJLiJij 4 ("\) LiJ-i 

Jjj t ( 1 * ) («_UJl J_»f jj-^ 1 Jj-S j*J t jb j; jij*l\ J-P jtj-iJl A>Lr» UA-ij 

. i_jjiH J US' f Iaj^I = 

. ^—^ jL-iL 1 X / i c-Jl J=*b ^ ^^L^jj jjf : ^J-l J -lL^. j 5~-i ^1 ^,1 oljj _ ( \ ) 

^ j-* ( HOY ) ^j t VH / o <L_i S">UdJlj c-Jl J_^i v^ J *^a* J JjljJU-* *\jjj 

cJ, : JU c ^Jl jJL^ ^ ^ ^p ^ ^ YW ^ *C M'\ J ^jVl tfjj - (Y) 

<oi lj : J IS ?Jj Ijl* LI L. c~Jl JJ_^j jiTlL. : -J (jJUs <. ^i Llf c-Jl J^ jL-j ^ ojl^ 

■ liU-i' 0y«» =^ J-^ o-sb— i_j . -us (jjU^ *j b-_jiL. oljf L)f ^....jj j Oss-S ,JI 

. n £ / Yi J^Jl.(i) 

^jiy. 4?-^ ^_» ^-Uaj'ji jjj c yt • / r olJi i^j-i ^-^ sjuai ivi/y ^^-ii _ p) 

. \ • 1 / \ ^yuU gLTjfl ( <\ \ ^ j^UI £*s\ MA/lfl (V) 

. > . £ ^ J^LJlj ^1^)1 

. io ^ ^jiiJl oljL&i-^! (Uo/n cij^l ^>^4 -(H) 

/ \ j-ljjJl i.\J>^ <.\\ I \ 0^1 JLi«Jl t \ H £ / ^ £j-*^l i YTY / Y «-Jl c > _ ( \ . ) 

. \ \ ^ .^LJI ^i Y \ A 

-on- 



4JjjLi1 AjtSJl J>b ilsUi j i^jjiJi S%* ,»&>- 



3 Jjj J diJl • pi — 'V 1 " — ! J' — 3 J * <T) ' — *4* ^ * tf — "J cr* 1 — ^ 

. licll ij jJbJi JLi^ (TlWl ^>i ' i i ^ -*-~uJi fM ' T \ A i \ -\ X 
i> > U_^ g Juall J^ Of i^ji'i! OlT aJI ^ U-^ <& I ^j ^Lp ^1 ^ c~JU /"i J-- - <T) 

jLTjl J_^ -_j t JLs^_J ^j *S ' } Vj t j>-^jj ^— > ' »jLJrl <j JUu" US' : J 15 ? V^ 1 j 
<. i-\i / ^ £jult j JaiU-t a ^i . jbr^-j ^j ^y Mj t y^-^b t_r^} J^i £r" "^ 

■ (( ^f** eAs - )) : ^j 



_ oV_ 



-» M > V j^P t/ ~«li-1 JJuJl i Sj^Uli ii-Jl t (jfjj]! ft iuUt- iL* 



: IfAAf abb Jj*Jl 1-i* <->bw«ef J-is-»1 Oij 

^.L - -. » .<j t 4— &*.j o— Ji tLal; <ijf jm j_» lc]j t 1^4^- J; 3 "---* *£ 4»*£Jl ^Jj^- 

. (0) <L2*J 
3}U? 3_?w> fj_*j ^'LflJl JLbf J* fi&\ Jc* JJ.Ut Ijla ^ U*H\ ci-* oSj 



o^L* j^ s *-«£)( J- 5 ^ o^L^aJl ii>w!' iSj. *A "^})\ o^ j*^ ' iTA c V ' 1" ^ (( f ^ 
. Mo ( nt/Yi J^dl >^o ' ^ ' V / i gji^ty 'W'jLp _ (1 ) 

. w j \ jyd\ M*i\ } i rfi,<\ I \ jUVi ^l^ ^ >^_j rrr / r 

. ( \o, ) ;^i Sj^, _(£) 

. JJjJllii «!-ljll jTi j_-. _(e>) 
_ flA- 



iijjtii aj&i j>ii aisuiij u>j>ii sy-* ,»£»■ 






-lii U : <d cJ3 






.(i) (( to*~?rji «— Jrlji 4 J^ 5ibj ***i t 



jji J-P jil JaiU-t Jl3j 



(JL-j Up £ 1 J*fi ^Ji jP J*, j* j*P #1 SjIjj )) 



lJUbj 



olijjUs-i f ji C-jti 1 IIjs j£ ^ C~£jW lilt ii\^xS\ J> <uiJt Jj^>l j# J*»f 
b «s— »l 1i! iJLj* tJlaLij ^ JlJl 0^ t JUl Oji c-il JjS J>aJl OlS' t j^i 



iiH ti *j£ (^-Jp OjL-^-1 J 



jJu- c <UA / Y jr 1 ?JJ 4_j«S3! J_?^i ^L^l- 



- J--L. jki; - ( > ) 

. iJSOl eJua ?- j-i J-— _ (Y) 

. ( ^ rr ■ ) 

. A Y / \ [J—^ ^j^^ r^i - ( I ) 



_<*- 



\t ) V jjs- j^uM iJ*]l < i^vJi 3L-Ji i t£jiJl fi *«br iLc 



i»l— <f jP 1{J 4^1* CjUJ £*j Aflj t pl~* JLP l^i 5*5LaJ( J* ( i«Lif jp <^f ) 
1 4_lP dLJi J OljjJl C-*>jUs3 t (t) ftjjPj X*>f jP i*UI jP ^ jjI iljj j* 
4-1p ci-L^ (1 4jt 4-^- j_.j { lJU ajj>j c-i* 4jf 444- ^ J^ LJjj ^»-j^ 
OLJI ^ £-*£ : ajypj (T) ^jjJl Jlij . ^ ^ ^1* uUs*lj OLJ)fl J 
(^JUp ^1 JuL-if (^fjJt *LpjJI( IjlAs-il *-*£Jl i^Jbs-i d ^L 3L.L.f ^j J^ 
J (ti-rfj a-Ap in I ^^Xp ^Jlj Ls-U J tlpjJu iiL*t JjELili jPOj jJLij Up ii 1 
ojjj i»U*t «jj ^j t <lw -UjflJ J^ atji ^j Up ib 1 J~? ^Jl JU? ^ t i>U 
jis-ju 4_^ A_jrtsl 01 JL»»-I ^_a 4 oJJiJI 0j_& uUl &te\i Ci^j t <dUeL-itj 
oLp i»l_J 0j& Of J*^i : (£) ^j^l v-^l Jl5j t -tJiu ?>U* UUJc Sjup^I 

. ^jgsil. <0f%^ JL$-ij f«JL9 t 4>U- ""Jj^ ^*J AiP 
J-p (j-P t-->i (^J u^ 1 0-^ aAi — • J i^—Jy^ 1 ^J 1 -* j-»f fll JJ ^ ^ '^"'O 



^?w* LeoL^lj <. ^j,J\ e-i* fJ>^ J- » - (Y) 
. AY t AY / ^ ^L^ ^^* ^^ jkvi - (T) 



- n- _ 



SijJJLl Ij&\ J>b ilJUJtj AAjjsil h%* p£o- 



. (?) (( l^ *!SUJ1 j&i M J* 

: dJbJl JJJl 

^Tj ^^ utti 4w ^^ ^ J-ae |Ij i l^Af v-ijj J Ipa c-Ji ^L-j Up jb I 

: JtSj t 5-*&l (£) JJ J ce^j 



; ^ll' <JUj c ^i-^> siL-ij . ( \rr ) ^ av ^^ — UJi -^ j ^aJ-i _, _ ( \ ) 

^^ 4-£ji (Ji <, j, — 5-U ^ J^ c qojAI jjsj (( jl^ jj ^^1-up )) lap t jiA-iJl JUj 
: LpjSH <J^j ' s-^ ij tf ] J^ *■* J> 1 3 ' ^ r / ° °^ <j 0L ^ u* 1 

. (( knJ-l "b »_yu |jr JLlaJI iU-l )) 

. oU~>i jTij i j t jHi ^i sijj 4ii o ^ . ,_/> lS^ 1 J iSj^ v^ 1 ^j 
V Sj.,11 ^jj^Jl -^Jl _^j t ( w <i ) ^A=Ll ^ < l\\ <. UA / V c?jUl £*-(Y) 

. rrt <. rvr j r sjUIj t <\r _ ^ ^ j^lji ^\j 
.ha/i >^i^ c >-(r) 

. J^Jxll o -La ?- ^ ,3-— - ( i ) 
-\\ - 



Jb \ i > V jiP (j-*^-! iJUll t SjJMjjl *iJl ( ijjaJl f? Wbr *l£ 



. ( > ) (( iUJl aJU)) 
j_i» j^3i t *_fcl* AAL_i o-s* 4J^i J^L. JjJ JjJJl : 2U#1 j-» »jj-ej 

*jl ^r-** j->\ dj^> J oV t *^ j-Ji 4 ^a (^f ( JLp AiJ ) : J^ <Jj5 Jjfcr 
^L-p ^1 ojjjj J^Lj ijtjj j^lj i (T) A t *-?-j tSjlAJi sljj. igstf'j JU 



: (JIjJ -tly (_jL atllvaJl <_j13" *p w c^jbtJl ?y*^> - ( ^ ) 

<. \ \ I A ^iJ! ^j_i 4^ljJl (J— _j <ul* *» 1 ,jLa ^il jS'j jj! ^L i^jUil s-'LiS'j 4 ( \ "\ • \ ) 
(i-j J^- t ^ 1A / Y 4-*So\ Jjs»o t_jL>ti^l ^jL; jxJ-l i_jI^5 *-L-» jtj^wsj ' ( 1 Y AA ) ii-j-b- 

. ( \TT\ ) 
; YTi/ Y H-Jl^j-ij t \oA / © l5 JfeJ0 lSj-^I o^-^ 1 >^J c Y^V / X at*llalj_(Y) 

. rw I \ £_jdij ( rtv c yu M *c5jUJi sjupj t nr / \ «>*iH jlljij 



ikj£±\ iu&\ JsMs iUUlj ijijjjJi ~a%* {&- 



Jl<> fj*: Jli ? ^JU> Jjh : W-, cJLJ t J>* jlaJi ^ OlT Us t II: JS 

(,J Cfr^J j**^lj c r ,L ^ 1 <& t^ ^Z** (^ <#*^J OirO 1 "^ <#• t^ c C *^ 1 



. ^ jUji ^ j US' (( ; -u~ » ^j\y^>\ 3 1 iasu _ ( -i ) 

/ V 3^1 $ ^j Up A I JL, ^Jl S^U t^W c) - ^ /i UT _ ^ki jUJi oi_,j - (Y) 

iu ij^p ^ rr <\ / y v&i j s*>um v ^ *">^ j cSj^ 1 <^~ J </W* ***> ^j ° ^ 

^ j-* JL* ji •Aj.fj* j* <, 3iJ ^ ^1 ^ t JU b* =U; ^ ,_~bj b* j;j*M-Lp jj -L^£ jj! 

)) : > VA ^ >Jai jlJJl ji- o^ LjLt>iJl ^- il ^^ £*/ ^ l / UAjl ^ U J l ^ r u^ • 1 * LJI 
t j,LJl ^jll j ^Wb ' l^L-J! ^^1 J - ^l ^i L^T _ ^S jIjJI a ljj - (Y-) 

jj c iAi < tAr / vol> jii jyw w'J oL^^jfej ( rrr / r ^uJ^-(i) 

- nr_ 



_» \t w yt* ^tf-i jjj<Ji ( ijjsiJi i_j< t i^aJi fi aw^ av 



j j-tfj (i ^j <a* it i ^ ^ji oijc c-ji ^j ^ in ju. ^ji ^ 

•^J • (*) ^^' ^ •>-* cp^j £*j J> ^ C^ u&j ' *!**■* cp- C-Jl 
j^iu j_* *}! t u_£ j <l^It>j frtf .sJi kj^ j^t ^ j^ ja <d^i ^ t^JUi jOh )) 
L$J ^^U ,|J-.j «L_lP <& I ^U ^Jl Of jjas-t ^jdjci- c-i» *}? < I4J (JUj Up 



. Y"\A / 1 jlftl ^it^jyi.^) 

i ( 1 • OV ) j^Jj ( VA / © 4-» 5M-*a)lj w-Jl J^J c-jb (j Ati^ftt J JjtjJlJLp «ljj _ (Y) 

j\fi\ j\** ^ J ^jUWlj t jTLi jjii ( \ a ^ ) (Jj t rr \ / r »ju~. j .u-! ^!j 

J^r^,^^^^^ ^( V^Y" )|*»J ' ™» ' YA1 / \A j*S0l j ^IjsiJlj < rA<\ / \ 
jTL-i jM ( W^» ) (Jj ( Y YV / r Oi-ll J JL^i r U^\ eljjj . JLi-ll ^ 4JLLJ J /Li 

ji j ^"jj (l j t jiii— lj" J-a-j j_e -A * Uoj jvTj ^-i c 3-j^JI J j-15 jJL-_j -ui* ill I JL= 4M I 
= . j^il (J lp *iijo" j jTLi JJ»-1 4PVWPJ t jJLj JU-j 4JU-J i jy** 9 aiL^lj Jb»-»j 

_ni - 



y^Aii IjiSji j>ii asiJij ijajjiii »y-*> j*^*- 



t L$i ij-^ae JU pi-j Up in i J^ <^ i*b ^ ^ J* J^ W ^A^J 



o-i *» 



y v . / \ a >-<ii J ,/>Wij c ( r . . v ) f-jj t rr • / i ji^—J 1 o* ^j^ 1 ^^ ,l 
& ^ ^ Ji~i ^ j*> ^ ( > ^ • » ) r*j < i ^ / x W^ <3 J < < ™<\ ) ^ 



_ *\o- 



^W^ ^tf-l JJjJl , jjJjUll iiJl , ^| f f ^^ ^ 



3^i (I ^j Up Jk ) ^U ^Jl Of : ^Lp ^ j*jj, ^ ur, c^ji jjfcf oljJ 

• 0) (( lM^ 1 Jj5 iJjjj t J^ Jy J^ts . JU AS : J*, JiSj . u£]i J 

L<J ftL*ll ^ 4> A I ^ ^J| iJy J ^ J )} . ^ jbi y, fU)|) Jl5j 

J>b Lj^l i^i^^^ Jo^l ^Ji^iSfb JjVl Jj2il V ^f J-ta-lj 

c (0) U*Li Lgs^ JJ.b ( ( £) itfLUlj a-««Jl ^ L>1^ U3LJI Of 
jb^l ^ 4^Jl J>b £-** < (1) 5_MJ1 > Ji Jj^, J^ l^ JJ^ 

r t v / r ,u_ji ^^^ui^^L siTjJ! ^ ^ ^ugi ^^ >_ } 



Sij^Il iU&l J>ls SJiLJlj i-ajjflil ftte <»&" 



j^e- SjL-^kJ* j_* l^V-i Cju*s- -1 5 ^_^? 4-«£)l J-J*b S^Udl £>1 

1*^ JJ^-1 4&C M* J^S-I ij*jl> M'j i ^l&lj ^jftJl Sjl^J t ^1 

ajJ^j iJitf *kf ^ * 4sbf SjSJt 3L*£)l Jj* J 5J3U31 5*>U fct*ai JyJl j»j 
^Lp ^ IJL» c^ 1 bjj i Jl*&1 ^jfr J SJiUJ^ ^U ,0-j >4* *> ' ^ ^ ^ 

. ^ c i*^ ^ ^ ^ c j-- ur ^ v^- ( •*» ^ w 

v Jt u u^ *j ; at-dt sju j ur ;l*-^ a^-toi* j*jm 01/ ai uf 

■ 0") (( ^ c-^ 






_ "IV- 



u w jZ* ^is-t ij*ji t Sj_iuJi *iji ( ^i ^f jju,^ a# 



C^ t> ^i >«- jji 5-s^j t uo/\ E ^i^^ Jt m / r^^i 



■cn 



tffcM 



J; c-U»y £-#>& ^-^ ,JLj * J^- j-*i c jl-iu, ft^^j ^ jlJ-i 

: iJlsJl gflsJl 



JjS i«J i^^w? ^ JyJi jfj t i*&\ j^b iiiUi S^U- 31^ uaif ^y^iJi 01 



_ 1A_ 



aijJdi 4^53 1 Js^a iJLsUiij 3-Sijiii W~0 (»^=- 



^-Ijil j^Uil ^^ 

. -» U • V - JjS I W^ - kj&' & 
. j» ^r •* - J'Sjri 3d^l c^' feJall -(/Ak-iU ^jUl iUj|. V 

.ojju. - ^^-y ^ ^ - g^ jiJdi ^u ^ g-si! J-UIi *i jj! - A 
_ M jb j-Sj - ^^ ^A\xs- jj^jJi ^ . jJi^ jfl jtris-tfi - 1 

..» u«r 

Jlij^ Sjljj ^-SJ _ ^L-SJl ^j-^jjii JbrL-Il ? l^b A^UJl p*_*l _ > T 

. o JjH ->i jb ^ _^.yiJ guiy -Mr 



-» \ M V j^p ^li-l jjlJi < i^ibJl fcjl « tfjili p f WLr ii£ 



5-JliJl odaJl . Ojjj, V^l ^1 jb/i.^i jUU ^xJIj OUIjJVt - > t 

. -ft U»0 - iJliJi 4*JaJl 

- jjSi i*JaJi -o JjH _a_u*Ji v^n jb -j^r^v k^h k^ - y . 

. -» U«e 

-ft Un -WlMJl-Ojju./iJl^.^iJJUil^ Ji-LJI.Y^ 

• &JJA - *s*U&l Sr-s^J' 5 — y j-^ - jss&l gLjtail - Y Y 

. ^1 <Ilp jb jAi t ^L^U ^ jUi ^ ^ ^iu^Ji ij, A b.Vl g^C _ Y £ 
• >* - ^5t*V d,1 J Ji *W J b ^ - ^j-iiJJ c-iJL^dlj ^jji . y o 



_ V* - 



SSjJtil M&1 Jas-U li*Ulj 3-iujill »5U ,»5^- 



. ayslijl . v*^ J b j^i - J& J?* l^* 5 ' ° T ^ -fr*^" " Y A 
. OT^I ? l£^ ^.Url _ ^Jl\ jw-ii - T * 

_ ^_Jb- _ JL-ijJl jib j-SJ - i*1y> ^Uj£ JJ£ - j?cr jtf vii^a!' S-i>" - r • 

_ JujJl 5_jjdt _ ^Jif ^U i) U-p j-iJ _ ^^ j-s'Sl jjJ-l j*!*^ - ^ ^ 

. -* ytM 

. jjl\ . ajUi*Ji «3jjiit 3y'b j-sj - jl»- ^ oiaJi - r *\ 
_ JjSi JbJaJi - OjjH - jXtft jb j^j - ^JU b~\Jl\ f\M C-.&1 - r ^ 

_V\- 



-» H W j-i* .j-.tf-t ia«Jl 4 ijjiUJi 4-Ji ( tfjaii f f 5**br *U 



. _» 

. ^ ima - jjSn a^ui _^tf ^ ^^ ^ ^i ^ ^^. t Y 

- J^j-j - hjJi\ <^&l iJaH ^ _ c %iJl ^y Jlp ^Ua^JaJ, 5^ _ £ r 

.-A ^ n A fcllillJUjlaJl 

• j-**. ^ ^ ^» jX-j&te jit jlsAll jJJl ^ jbil ij . f A 
. iij^Ji _^i ^i jb yj - Jb*. ^ j^| eg, J, ^^ ^ _ ^ 

. -a H » o 

- J^jSli jiuli^j *»>> ^^ jjbi ^fi\ ^ AbJLl dI _- . or 

* °JjH - ill— »jJ» I— . Jjja 

- VY_ 



aijjii ;u£h j>ij iiiiJij 5-SijiJi sy-u <^- 



LnJaJl _ j-uw - 1*-^" 1 ts* 1 —^ **^" r^ - J*^ ^ lM^ - ^"W^ 1 cr~" - ° * 

. ijjl JbJdl . ^iJdl ^La is tJL* yj . ^y jiji ji- . o o 
. SyaUil . Objl jb yiJ - £r-Jl Jb^j JL»-T jljS Jj-a£ t^J 1 - 1 ^ Cr-* - 6<v 

. ijJl IuJi s.L?-J jb j-SJ - -sjb ^f ^ - ©V 
. j&Jl jb j-iJ - ij&yti <£j&\ £r*J\ - °A 

.j>un 

. JsULLP ilji JU£ j-5^ - 4^-U <y ji-> _ % » 
• ^JJH -tfsb ^^ J b r 13 - ( <s^ ] ) ^^ ,*- - 1 > 

. j> m» -JjVi W^- 

. SyhUiJl - 3*.u£l jljiVl 5*Jw J& - L^j^JaJJ jU^fl ^bu ^i _ 1 
_ ^bjl - ^ UT 3— o^» ^ii _ ,jM-a* # £U> jj JU4 £~i) £*U ^j-iJ* - % 1 



_ vr_ 



-a >t > V _,iP (jr-'d-l w«ll t 5jAl*!l dL-Jl < tf/Jl ff i«*br U£ 



^^L^' t-s&l j^j . ^\JH\ je-JJl ^U .Urf ^jUI <£JUjjl ji-» £;Pw> . V » 

. ^J^-l ^^JL* JjjJ ^yjt JujJl c.-^j 
tw—^ll j-iJ _ ^W^f 1 j-i^Jt j-^LJ Ju*£ jjv-iJU ^J 1 -* ^ ^r— ' j^w? - V ^ 

• gs^-' Jj-*J ^1 5-jjfJ* t-s&> t/»^-*>' 

. js ^r^* -ijisji 

. J* U^T - 4JUJ1 4*iiJt . Sj-au 

- V£_ 



itjiil kj&S J^b SJlilJl j ijajjiJl 5}U> <»&- 



. _» > £ • ^ - Cjjjo - j5^J^ jb j-iJ _ j— >j— U J?j-Jtl - A A 

_ iilUll oJa!> _ Ojjo _ ^j*Jl oh&l jb jjj _ ,^$11 JtfljjJl ^ - ^ * 

. J6 >£.Y 



_ Vo_ 



-a ^ t W j-i* jj-jU!-! JJ*Jl l 5jJiU]l i_Jl < (^j«il ^f a*»Lr iirf 



■ °Jjfri - ^' V^ 1 jli j& - (»*WJ iJjiaJH - * V 

. js U . A Jj^i i*JaJl 

**— Jl t^* J^ f ^J ' °JJH - t/**)M S-^ 1 j*i - ^ f WN JL-*j. -^^ 
. I4J djOJ-1 ^Sj jSUj dJi ^1j t jTLi JJh\ jj*z> £\ 

j-ii _ jj^l JijJ* jj_=TjJi j_iji . jU^Ji ^V ^IkM j, j** ja«. . > . o 



_ vn_ 



UjiH 4j»£Ji J>ii ilsiJ(j S-ii)jiJi StiWs (►&- 



. ,-OL-^ v^ 1 j-^ - 1/^ 1 je-^' r^ u JL * rf 6^' t^ " C^ 1 "^ 1 '^"^ - ^ * v 
. js <i rrr fc*> 3-.&Ji Jjuii syb .^ ysj . ljj^J^ jifih J&a* - > * a 

_ c*jj^j - 3Jj*i\ jb j_^J _ iS^~3- JUrj pJU JuiL< jJ£ _ t5j*JJ ii-Ji jw!Ui« - ^ » ^ 

. jkU«t -AJlill 

. jb U • f - AJ\i!l 4*JaJt - ^^JUll ^^li^ yj . ^^JapVl J-A^ - JjljJUjt ciua* -Ut 
. j» 1 i * £ . CJjjj jbj . jiU* jb ^sJ - OjSU JUAJl ( »3vt* .nt 

. jb U » « - Jjty 
. ajtilt 4*JaJl . ^iUl tSJL3* jj24 . ^IjvkU j^l papiLi - \\ o 

OU*ljJd> 3jt»br j_iJ . ^^mJJ (^wH^-p jj^JJl &a£ ^JS jlftlj jiJ( &jju .UV 

. J* U \\ - JjSl a*JaJl - ^/ - v5U)fl 
4_uJill _ jlJLll 4_,s£« j_£j _ (^j_4jJl fjSi jjsS'jJl j»fl£ . tJj—iA) £djtJ'j **j*i' - ^ A 

. Sjj-J* 

. jb U « V - JjVl 5*iJ' - ijJbliil 
_ VV- 



j» M W j-1* ^^ i^ i Sj^UJi a™Ji t tgjls ^1 4»*L^ Sltf 



. -» U » A - Jj*!f1 i*Jal\ . Ojjj . i_^il 
JlijSfi ijijj j-iJ _ JJLS jrj Jjs rji j^ ^uJi ^j>U J*\jils ^ jjsdi . u £ 

a_^ j_ij _sj^>i ^ j^jfji j^.u.yia5 ^ 80*. ^ 4sji jp tsjj j* m \ n 

■ &JJX - *bJ"JI t-j£Jl J> s^ - yr*~^ i>l^- #1 JJIjj j! OU^Il ij^ .UA 

■ °jj« ^j* 5 ' ^jfJ' ^J j>a ytJ - <^M^ 3'js juj£ j-«i . dill* fWjU itjli _ m 

4Jji*Vl i^j>SJl i^Jail j-iJ _ ^jLtr^kU 4p-jJ> JL_5»b- u f j-L> r L_jsjV' j ji - MT £ 



_ VA_ 



j» U W SjiWi *i-Jl « ji* L r**-i *J«)i t tij«l' f ' ***^ **# 




r. . . . \o 



dL, 



<$jM /if dL£-dU. 
do^ll dUokJI ^j^_JJ 



issn ^ni-ttw : jusj oijjjjOi ^uii ^jjji pjjjut uio /n/u ju.juj rr . r ^>i ,»ij 



j* y n v ji* ^^i iJ*ii t Sj^iUJi iuJi < ^jSii f! **■!*- ii# 




r. » . . 1 8-r 






- V^_ 



_» ^ i W j^* ^tf-1 iJ^ 1 < ijiUH ii-Jl i L^jiJl j>f ijwbr SJ# 



W%&\ JjOlLt JwJU a-Kjh sOaJU fUh iujxil ^1* . 3$Jli . £*£^\ J *-4-kf J-j.j4 3JjUC lijujl IJLe Jbv 

yjp £_*Jl Jukiil aJj . (T) ( jjjfjl SJjjfc ) _i cijju U-S ij^Jl y>i ^ (Y) ^Ip ^ (>) ^/ms- 
i J— a*dlj t J-^kII ) *-?D^ I fJ-^L; ui-jycSl ^ *j?ry> **JbM JjLd tSjki ,^-i : Jj^l : Cfr-rHj Om-J 
ji_J) : jLill . J-ijs^sJl (i-^Pj OUIjill i^s£" J £«jj UT l»Jl» jjibvj Lf»l£j>-ij S-JJ^ 1 <J* ( tW*j 
j y-fj^Jl J-«ll J) ( L^IT Olj-iP JT » J>rf ) ^j<5l Ofjjjl ^ ^ Jl>Jl yip fLS yJJu" yjj# 
i j a ri1> j_p j_<ji Ji—iU 1 j_p ) v>J>-!i yip ** jjj^lidi $.ijdli j* ajujI oi_j_cL 's-jji^ Sonagraph 

4J_JJ »l*]l Ja-jjiil 1 uL? J-Uj ( \Sj~^' [ J-l^ ^y^i < U^i*^"' O^j' 1 **** ls^ ' l£jl«^' Ji"*-" ,A ** 
. SftWl ijOil «Jl$j JaU i-wjil Soil ylpfjbJ ^ iJliSl OIjjIsJi *.jj? J dJ jj ( l^lT 

jj +-elJ> i-—>j OLf j *-p\-i> i^jJu, jt-^Lt k_>U>wi Jlpt illf Jj£S< tjxJ$\ Ojotll jjj l)UJLj ^ (jis*?- _j» . ( S ) 
Cn-\jJi\ j j_iJl ) _»^ » Si-> sjJj* 0l£j -» \ A • iLd jjjlj ijUu c_i &B ss-ljii* J yn yJ»^ll JisU-1 Jls *^rjj 

S*^Ji *.1j_5Ji u?-tj Ajj&b s-iy^i ^ji J»LJ*-i JjS3i (**"$_>» tSJ->Vi jSi jji ijjjji yi( j( IJa^ ^ ^ip _j* . (T) 

4_,lp j_Jaj1 , a ^ Y V <t_-» j->'j' J Jj-J OLa-L-i ^ jjAJJ?- *-J~" s-ljJJl jj i.Li i»l jJJl jup lSJjJ ^^4-^' 

iij^di '\ijjt yjj» jsxJU-1 cw Ja-jsJl J* (^JJl jij-^^j jJ^-Vj j^V f>. ii« i 1 f^ : tSjji-l #l Jli - (r) 
-< •/; ■- -l; lil LLii ty-iJl C-"5- jJ-A* : J^i'LJ . 4Plk=_/>'l ^-^ Oj^ollj JiiUl Cfr-^J ^^ ! J V^' 
lil i^aJb jJJs pfd\t jJb- ^ jJLa» : j-^-'j ■ *a* t)Uai "Sj *J oiljj j;P j* «?■ ylP t^^Jb OLJ^I J ajULII obuj 
l^p^j S*tjJJl ^Ijil jP OjLP j^JUP _^i JjvaJl J^3t ij»j^ j* ^Ij-"^ O'i Js^l ja t?JUl jjJbt-l ^ ^i ^^f 

<Lj Oijj Oljjil 4_) C-»i-^ Lf liLii j^-J ^til LJ-«*J jl^l f^P^^J J*U'j (J^y^Vlj ,^£L«si(j j^)b '(j°_J^j 
^-jJJ 1 3_»jjS r l frl^l fr"JjJS Sslji Oi Jiauj L»Jbu Uj 1 < */^ ^»Jl i j-^-'j Js^ 1 ^' i>* O 1 - 4 ^'' Ov -e-"jJ' ^ SjLP 

- A' _ 



jXyi\ tb^i j Jdt ijalfe 



jj>\ o-o ^yJi jdi s-^ aj-UJ M^" ^b* ^V *- bS ^ 4 ^ 5 ^ 



iUJuta 



j_aj _ (T) >*a «^j ifr^' °J-^ •>** J* OS^'J -^ ^J"* •**• £*- ^"^ ^J 

/V\ ijjj 4Jl_*3 J-^jJi a!b- J uf tistirt jiijJi ^jj ^ha^ aj - ijj=J> "*j~Ji 



^ ^Sld Jl L«j J^jJ Jij t .y^l Jill ^p cJ iULt 1-ljJ «^UJj • ^^Wl -^ j** ) 

4J^ Jji JlL. <UL, OIS'j ^U -lib jui s.Li^ <J !>At oL^!>U. ib^ J Up ^Ju^ U^ U^ 

jjj j ^.^Si j^i. ,>4M L^ <-*> yrTljU' ObUlj -^ ^J^" O* W^ L- £^ ^ ^ 
c ^jj. c J <U L- iS'j^ 0_j^3 Jill j Oi^ 1 <-*>'- <-«*-> J t j^-' (>^* ^ ^j^ °J^ ^i^ 5 

c^£>\ jJs^\ fbSli J_»I fL.ij ji^i t ^ cr* <-?->■# v ^ ! J * fc- ^ 0Lap ^* ^ JJ (r) 

,jyli_j ^- JP -»^V li- JjJj j^a£.-*\ \ . *i- Jjj oUj j ijj^At j^JJli frljiMl *-Uj <Jl 

, (o . y! \ SjL^JI 5jIp jUjI . ii- 



_ A^_ 



_* U W j±* (j-v.l^-1 iJji\ i ijjlJl ii_Jl ( tfjSli f f 4**l^ *L* 



^i- ** ^' £?* £>I J f <^W ^ j* ^^ Uj« <^j i^bt ( \ ) JjjV> 

. (Y) ajjAj SjjTJLli Ail oij-^f cjiji . o^lp 

. ^1 J Will ^_-j b_pw U 0j& 03 : ^isll ^jji . Y 
- ^ t^J* J*J ■ J** 1 0* J*** V-h 0j& ^>J( all ja JjS?1 ^>Jli 

: ^ jj^ ti^tf j*i1 i_««j jiUJld . lilk« O^L-Jlj 

. JJb. JU» 
- " 3-&*M " Jbtf <Uj5 jj. lla—j Sj^Ij UT J 4*. b&j a* yfrty Of . Y 
j ^ Y Y $ hj . S^Jl " *b ft U-Jlj " Jl* 4JjS y. lijsu, jf^YM )> U . 3yLJ! 

^ ^^-J 5 - u .^ 1 Jj> >ilj *US3l jjf-T Oil 0^> Oj& Ob <u* J^aia Of . Y* 

.^Y^j.^^riii^jr^fijUj-j^^yj^Hi 



J^u, jj^ uj j^l, ejj^i (^j^li ^ ^-di v>^ jJ jU o* jj^ ji ^-ji - ) 

. ( i . Y/Y ii^Jl 3jLp >il . -»y t . 4i- £/ j,jj ^ Ul^j UjP ^Ijii! JbJ 

, U^u L,j YV ,js . Zjji\j}>\ X^. \1YAt- \ . _b 
-AY- 



^iTjiii fristy J A\ ijftlfc 



cJx;Li ^J>* ^JUt OjX, Of - 4-kUsj t JxJi X. j* ^ : Jj^fl 5jj^flJl3 
JluV JJ-J* Ju: ^jfj (>) . " ijijfj t UUJ t ? iii " : j* j* x. o^* ajlili 

o±Jb\ cJxti a^l-* SLJlsJlj ( *u>j*~H* jf Sjj_-X» jt k-jai» ) STjW Jj^l 
^jjl tJLaj i ( 4*J? jf 5j-^ jf k«9 ) U$li U SS>- ^^r j* X* dj^ 3Jl*)l 
^wo xit IJU ^ j^T ^y ilUj . " J**<t\ JxJi X. " -j ^X JxJl JH ^ 
->Jt _" a^u* " t ( 1 ) iT-ij»-" ^jJ " > dliij JxJb 4-^Jt xtb 

■»( y* )iuj_^_" ^uu" c ( n ) aj - c^Ji . H c^ " t < n )*J 

_ 01j-»p JT _ " IjfrU " c ( Y Yn ) *J .iJJ\ - " lj*tt OLa " j*j . Jw>jil Alb*- 

-*jil\ _ " fr bij " >j uik* ( u v ) y .^ujVi - " ^>j '((Ut)iiT 

. J*J\ iJU- ( W > ) AjJ - 3>U» - " *'X3 " t ( W > ) fcj 
^X~* ^ <L-3 j*il Xw £>1jli All Oj^? OS JxJb Ifc-i 4l\4*tj lift ^fl"j 

. (Y) AJUr* J xll Oj*e> Js> jJt>\ fXftJj t ^pjw US' yM <y> 
jf J^—cu jjJw jl 4 CjU >*a Xu X. ^t iij U : j» J>jj X* JxJl Xoj 

.(^j^ur-jix.tjfjij 






_ Ar- 



-»U1V jis- ^li-1 J>0*ll t syiUJi 4uJl ( tfjiJl ^1 Sjwbr U# 



^j-^ 1 5?*Jr (1) j*fl*JlA *^j .da-ojjj a^ jijJr jljJUi ; JaJl Jib ail ^j 

. (T) JU>1* J^i jj^b ^ ji^ oiJJIj (Y) J-LUlj ^adll ^o olTp- 
jl j_-»a aa_w ^_flj 1| Lj J?jj_i-» t\jJSl\ £-gJr IjjUt 4^9 j „^i1l Oj-S'j 
ij_* _ " ^j l^j " t ^ £ )> JLfll - i^xJl _ " 1>T^ V (*) ^ f OjC 

. ^ t ^ -i$\ - SaJlll - " osJis- " i ^ V .^ 

c-JJaJ jf c. fa .*js *\j~* 5i_?-lj 5-JLT J ^JS\j jji Oj_^? a* ( .wJU ->-flt ' 



<J^ ( -^j; ) LJ5JU Ob^ 0*>U=lj Sj^-Ij 5.JS' j^j jlp ^y\ \Xb ^ ,jz~ij (... 
-a-JS' ^ Ua^j £-^> (jTL-- j_*i! J_i 0^1. 01 Ljaj-ti ObJaLl O^USH ufj <, li^Jj 

tj-* '-^ L-flj L-f" ui^j all o^vs j.Lbi ^ ^i o^Ji; li aJJ \„p?:;.U ;^j,i ji l ^ 3 - << \ \ 

. iL? 'c^J,\ dj^i a-L. j<^ jji " jl^j pill " 5jlJV J^J.1 ^j^ Ijl ^^^ 
■ ^^^ ' b >i -^L-i u>J ^ ^J.o^lj -ill ^j-^ cui^V - ^jj -LP _ SjUl 0^ diJij (Y) 

. Y AY^tf 4—ii ( i) 
- A£_ 



(iijjn »-ij^i ii j^ 1 »ja& 






. <u/l OLJ - ojju . Ol^l r _jLp J aUiVl . t>j*~^ (T) 



_ Ao_ 



j» u w jj* Lr *iS-i ijujt t s^uii iiji , ^1 ^i ijvb. Ujt 



>IS . fr bJ*Jt «U j, &1 ^ 1*1 " JU? djtf U* ijyj ijba, ^j 13| Uf 
jiii ail ^Lij ^aj : dJtf ^-j ^iUt o#-j!l Ji iaUVU 4-ai " ( t A ) iT _ 

jj> Jil Oj_^ JUflii'iJ ^Uaiwj . ojj oj^-j J s,\yti\ 3^-*i |jj> Ll» ^j 
J^jilli J bb 1 ^Jt J 13jJLs= ordJlj all o^ (jj^_ Of _ : ^&-i Juii^li 

■ JSpJ' la^xj (j jjljjiaJl sljj olij <OL-J (JUtj <->U^ l-i» (j ^jjj 4jk» 

. uj*j Uj n o^ ^ ^ . yuJi jiiji 

-0.1 Uijui >_iJ^I J <u^. J-ao lil jJJIj JLil tJj^L ^ ^ (1 il S>AI oV dliij - (Y) 

<jl» UsjIj c 4_J ^Li] V £^ U5 lJU liiijd j^i SjUl £. (jJQlj All ^^ (,bi^ ^lj LUS/ 

. ov ^f rJ» .jLJiiOl ... *j jl. V ^^Jl 0! .j^l "Vj tjiijll <_sy; J^t ^^| 



- A1 - 



iijfljl *.bty j j!\ synfe 



L$>jj f JUJ 5j*il J\ ^lastf 4^ jtjjr jljA-1 : Jilt # £jJl 1.1* a* ^j 

, : Ol^-j jJJ j^ £jJt lJUft j s-1j«ll» *-i^ frbj 
. ^t iilT #*> j^ij : J-4S11 -^ 
_ : c-Jlj* £jf *i j»ij : 4-iP SibjJl - t 

. Obi)! d>*^ OjJij ia-^jslb ^*jj*ll j*J OlTj?- gjf jlJLflfi J±\-t~> 
. Oliif Swjb OjjJ j Ja^jsJl Jj^i uJj^t jAj OlS'jS- ^ jlJAfi Alt . ^ 



Oj-Ui oL5"> ^jt ^ J_*J J-^ai jtUrl OiLj JLil J^l >* *UJl ^> J* £*j bl _ p ) 

. VA^ Sj^Jl >;! . (rV) .J^l " lit »jjb£ y>j " yi otf>- c— » : J>jJ> W ^^j 



_ AV_ 



-» U \ V jl* ^-.liM ajuJ( ( Sj^Ujl ii^l ( ^^1 pf j^ &£ 



■ *^l* JjjSl Ji> j* JijjJ Cjj* 03 j 
c^-^ U# ijsJ-U Obtjw Jl^j Ua ia-*jaJl jjj*y Ja^jsll, Jlij^dl OUilj 

. 0) a^rtfi (3> SAP ^ j^aip- jp isjj 



Uj* l._, n*A . y^Ji (^j>i jji _ ( ^) 



- AA_ 



^TjiJl s-uVi g A\ iy>\b 



U Lu-b-j broa 5jJJl ^jb fUsal £^>i* - J'jd^J t^J*^ 1 *^j-^' Jjk Jk 
^j ^ij-i UJL— . tfbf lSk» - Jul jjJl ^y - fcUl o^u jkJi j* dUi am£ 
( ^-PL&$1 Ojlj-sJl ) _ t J-_->jll ^l^t—J^I j^ iPji J&rjt US' bww U^S l^*^3 
s-bf j-» djj^.-,,,./ La Oj*<? JS* s.Lia£b (tf**^' djJb- J 4*l»UUj ^">^Jl Olj-^?i OV 
Olj-rf^l j-« *jb* *-j 4-flJfc JLjP jjj j_» A-ik - j Uj l£j*Ui Oj*o!l 3 n ,. kt UJ 
3-ij*Jl 4jJJl tUJL* j_» «.L»Ji]1 ^ia-w £« Ji lJU jp Uji JjJj c lSj^V* *ij»Ul 
j_a jdZ J JLaiJlj LJjjJb fljijMj l£j*U1 Oj^sJl JjIuj fUsA)|i ^J CJls-I^Jlj 

^j JliU?^b <i-ij*JU! teM J 4*5 j*j ,Jj*aJ' *^W*J cSj*^ 1 Oj^sJl AjuJ? (J^-Ij 

. |M ... jJtj ft bVi>y 

Jl ( Olj_*ty ) i-ijjJl tijjJ-l 1j«-.J £-#■ 1-jjiJl 4JdJi CjIj^L jJUb LJT 
C-»l—tfJl OjwaJI CH 'j-Vj ( ^l-S'j*" ) C-JI j-^?j ( S-S'l— <-Sjj^- ) Cw»1j*s 
( OLi'/l ) cJ»j-a!1 f Ijjf Jj IjjLitj t AJLSlI OjJaij Ayili ( ^iJl (Jji-I ) 
cJI^ Jl Laj^_-is JiL— Jl <vbSl1j ^UaJl Ig-Jbr J 4\jj*Jl 4*Ul Ifr?^" ^Jl 
O^LJl OL-T^I j_ * U?UjJ L**i*?j J^*J?fj <. 3-kjbj t Sjj-^S ( Ct\Sj^ ) 
J 4^j-*AJ1 Oj—tfJl Jj_ k l>j_& L* £-£j?j ( ^ ) ( 3 j— ^Jlj 4\j*aiilj 3_4-£jl ) 



J UW jJ* (^l*-! JJ*Sl i ij£>\*l\ h-J\ i j^^fljl ff S*»U>- il£ 



jf JjkJb ti-^jj L-J5 ( i^LJl uijji-l ) c-»lj-tfjl iJ^ ( OlTy-l ) cJl^aJl 

J-t«l» J U^ 'js* & j*Je ( oiT>i ) cJij^Ji J> J tijyJi oVj i«jiJU j^Ji 

i 5_JI^J1 j_« s.lj?-Lj aiLp ^Lfc ^Jl A_5ki SJU j_» (Jj*ti\ Oj-*Jt J jbj -Uiiij 
l^>jf UT _ j^ jf Jjjfc Jl 4_i jWl «jfa-j t^JJl ^jJl £-*- j* ^j 
J* ^^^i $ $ ■■ *«! 0\ J> >tfflj Ja-j_pj Jjjt ^ dtJbta CftijAUl ^iajuj - LLU 

UJ Ul>f Jfi.JJ IjjlaA ^jjl Jjkil J Ifcjlj, .J^f J^ ^Lj £^1 JLp 
Ijl# IJa— jj U2J ^-j-^^1 OLS"j?- j-» 0^>£ ojj-^J ^jfhJl Jdl» frl^aJl atr 1 
J S^a l^Jj up. ^e^p jf liaj? U\jtt J aIjj Db4j ^aJf j^j jl.U£ jf iJoaw 
( J*Ul jf J-*ill jf J^asll ) Jdb Oje> Uii j^ J jf l$*£> J U jf UT 
OliJf 3-> J) omJ? j^j jU-fc jf OLS> ^ Jt ,#S> ^ jiTb ajj^j 
- pj>x» Oj_^ jf _ li^Jl |JL» ^ loliJl olwUaJl J L-djjJb Sye&\ jtoj . 
JejL*l\ jILj a^c" UJ - uSjIl JrrV ^jl* jS*L* 0_^? jf ^1 Alb o^e" UJ 
&\ J ; 5 " -^ ^j* J &&-*« S-*f ji Li Aj*s-.j - dS'i ja jiTL ajj^j _ J jSLii 

uLdi a-yjii jjuii sjjLiij ^ijjb. d^Jt iJLJb jjbs jSj . juj iii 1 fr Li 



- ^' - 



^iTjilt *b*fi J all 5ysl£> 



aJUfc 0? - *A-S* _ 3j*iL( C-j^J iij iWiJl ) cJij*«Jl « J-fc J-L* *-L_ft Up Ajtf j 

. ( > ) jlj> ja ic ^ ju: ^y 1 <j* £_j£ *a Jji Jtlb ajLj Ol^j s^iaJ 






JU^V j-i* ^j— »LS-1 iJ*ll t Sj^UJl ii-Jl ( ^jiJt pf Wbr Sit 



J ( J— aidlj J-^dlj JjlJI ) JJ^iJl ijOlb JUiJ 4-wjJl 5-UuU f Ull Ja~oj=ll . > 
_ J-wsJl J-* 0_*^ Js-*Ul .LP ) i~J>jS\ ^ (►* Oij-^ 1 *lj*Jl i>» 4*j' Sfr'jS 

stj-^p J ^LJij ( I^IT 31^ JT 3j^-> ^j ) C-?Jl lift J IL-ljJdJ CjlAj^ ^II 
. 4ftAi)l AjAll 0JL£ JUJJ 4-wjJl ojdl JLfr ^ gpl SJbVl Oljjjtall 

. ( ly-T jf iL-»j ji Vjt ) all £ijl 

U? ( JjJlj JwaMlj J^ail ) AftWl ij^ib JUiJ JLwjJl SxUJ f U)l Ja-jsll - T 

. JjLjl J aJ jjlsil jf cU»LaJl £» (JJjll cJUaJl f jj 
g\-Aiw jjJL» J^ Juiiill (jaJl J J^asll Jib JuJU 4-wjJl aJUiJ f bJl Ja-ijsU - i 

L^wsj! La iJ j£- _ j»_» s.ijjjl j_« IjujI Olj*s>L ,,-^Lp j_p jsjs>- otljj ^jJLp 

J-l* Jj-*j£ £-Jt Ij^fj t ^iji^l ^^1 X-P jj ^ j^Jl ^ t ^jLUl 
flj-ijj( ) o^A^s^^-J j_» L^uSrj c«— il^Jl JaJlj-A JLuji ^^.Ip ibv«« t ^^-^-1 



yjT^aJl s.!aty J oil »j*yfc 



jj Lib*- USi ILp— J - l^L* ii^ - Sjuj^I <jy^ Js*— j" -Wj ( 3-#!>L^|l 
^IjaJlj £^_sJl ImjH\ frljfiJl s^> jL^-l J ^jjj t i£/*-Vi 4-Jj^ OljJjll 

jjC (^Js yij_iP i*jj^1 frl^SJl t*ijA olj^b : ( (Jtj^P JT 5jj„o ) lL^Ji SjjU 

. C^tJl (vJbJl C-stJ! i£j** <J^J^ tS' a *bj 

_ fjLu — Jft-AJl JLP £~Jte ( i - ^ ) f iSjVl j* fa - JjLJl s-JjJ* J a^jjj 
^Jj.U-1 ^OJ jjjj ( Y ) ^Ij <£}Uil jjJjl Jl ^jj ( 1 ) ^> aJi j^j 

j_r s^ijj ji>ib c-^J! fii ^ ( t ) ^jiLj ^j^j-i £-jJi ,iij ( r ) ^ 

W ( Sona Graph Model 5500 ) J**lli ^^ Jr^-^' j^*. J S ^ J* *£j* 

. * C-**Jl tJL# bjJj^* *5Sjll Jb#0)M Ai^kS 

i jU .. lf*i — ! J^i b> Ji* t# J*3j (t) pij ft^jSl' S*tj5 Ji jki ^ ao?- ^U 
JJ3 »L*Jl Ja— ijsLl rjjw-*! c5jsrj «JL> JiP s-lSjA» JS' ^^ £^ ^w (^ 
J ol^J ^JL!l j^Jl JlP jwuj^ 4*jj*Sll ftl^Jl l5^J <W ij-U.1 j* -U JT J *^ 
LL^ ^js a_i-P ( Y ^ Y ) J^ frl^lM A** d^Ul J^o* 03 j t iB^il JjUJrl 



_a > £ W ^i* (j-^l J»JLitil t ijAUtll ii-Jl t <^j5il fi SjuI*- &? 



( Jj-Jlj J_jaidl (. J^adl ) Jill 4_;S ijj (^JLil ^T^aJI ^yaJl <u .Ua&j : Aj^I 

J ijj ^-flJ J-£J ( JjUi jf J,,„rt,flTll c J-tfsll ) JL-ll j-*j 4_i Ji-^aij : jUJ jjij 
JL?-1j J.,/?T« J_a Ug-9 ( t ) J-JLil ^jJl Oti _ "}Ls _ ( f-Ual ) 4*KJl3 JjjJrl 

JUtfj (^j^ La j*j t ( iLjI? SS'j?- ) JjjI? CjU^j ( £_ ) j*j ( ^L* ) c-«Us 
^ c oJL?- ,jJp 4-^1 ijJdl jj> JU JT J ( hJU? + liaU? ) -ijj UJu^ Oil jjaj 
J_....L,jdl (i-§jJl sj* J— -asll -JLlI j-*j OLi 4_JL*j 4 4_i cJUaJl j-*j £_j»l-->I 
^j + 3—JliJl ^ (.iU») = C-aL^aJl : IJLSj* 4_Jj jJau 0* qSs ( f ) 

1JL_» J cJ\ aJlj c-»UaJI pj ^J-**J i *^' j-« ( > ctf^ © ) = CJUflJl 

*JjJl t^i ( frUal ) iUS' J 4i*l5y J-^asll oil ^yj j*j SJlill j-O tVTA = oil 
t J-4sll ) JlII jjj -U^ L_ja\ja ^jflsS'LJ JjjJrl J C*- 4 j« US' ( V ) J-JL~dl 



--U- 



^1j*Ji frliTJI J Jil 5j»l£ 






- <u_ 



-a \ i ) V jZt 1 _ r -«>Ut-l iJaii ( ijJjUli ii-Jl t ^^1 a! i**^ ii# 



^iii-l £gAJl Oitl^Aj aij^P JT Sj^, j* 
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^r»r 


^r^ 


aJs- *J1U ^ 


*V 


^m* 


^j£6V 


(*aUT U 


^A 


^n* 


^ro^ 


t)l IjJlS jjJUl 


<K\ 


^m 


>j£»o 


JLg* it 1 01 IjJlS jiJJl 


\* ♦ 


>jm 


>jM 


.yj) «S(f Ul 


w> 


^rvi 


^jioV 


£_b> UjJi 


>*Y 


i^ita 


V,Yit 


^ r f J 


i *r 


^rAV 


^Wo 


IjjiS' ij}\ IjS'jJtf 


1 *£ 


^Y^V 


^jiAo 


Ijj! l£ iiy-jtb 


\ *o 


^jiin 


IjOftf 


^dUlbj 


> »n 


IjiVt 


V«r 


U*C UJ Luj 


^ »v 


>jrr"\ 


^ji»£ 


Cr^V 


V*A 


ijirn 


^n\ 


(^JlJjJlUj. 


> »H 


^rv 


^jitd 


(•^1 Jj 5 ^ U J 


n » 


^ym 


^jVIA 


tjjy^i tji*T jjJUi l^jtb 


n ^ 



- 1 U- 



jjTjali frbty J All SjAlfc 



J^Ldl^l -r 



OjUaU fU)l Ja«*jdt 


JL»U f»UJl Ja-ijdJ 


Sity 


JuuJLjJ* 


♦ jYIYA 


•jTiY© 


itt 1 Ob b 1j^T 


1 


.jtSV> 


♦ jY-Vi* 


OUSU ObT Ai« 


Y 


.jr«tA 


*jiT.£ 


4j b»T JjJjSj 


r 


♦ yrv^n 


• jT^* 


Ojpjfl JT oUT 


i 


.jYV»V 


♦ jTine 


bibb \j i jS' 


& 


»jT«©> 


♦jrYn© 


yc& J SjT ^ 


1 


.^rrvA 


*jrn\ 


b»T Uil 


V 


*jY£^ 


• jitr© 


^b&1 \jlji j. JJI u*h>-\ Uj 


A 


.jrrov 


*j,row 


4J1 1 Obb jja& j*j 


^ 


.jTovn 


*jT*,\\ 


ob&l tjJjf jjJJU JSj 


^ 


»jYAV£ 


*jV£^ 


4U 1 Obb djj&t jiJJl t>J 


n 


»jtvrr 


*jrAo^ 


Sy-^lj (Jjjl J p£\**\ 


u 


.jr*Ao 


•jrw 


4>* t-^ Ij^J^ 


^r 


.jrwv 


.^•o 


f*\ Jk+e>\ 


u 


<jHV^ 


.jno 




\* 


.jYAVe 


♦jY-my 


OrdbJi Jew j** JT» 


n 



-US- 



J» 1 i W ^i* ^r^ JJi«Jl i ijiUJl a™JI t tSjaSl fi 5jwI^- a# 



CJUtf fUll Ja-»j=Il 


J-JJ fbJl Ja^jsll 




J-JLJl 


♦jYAYY 


.j£»VV 


AJ\ ^ J*j-1 ^j JU 


w 


»jrrvA 


*jror» 


(JISj ^t dbj Jii 


u 


«jYv^r 


.jr*»* 


Sy-^lj yjjl J b^j 


n 


.^rm 


.jYTir 


(•^0 0* *dW (»fe- 09 


Y» 


.jToor 


♦jrYsi 


5jV ^Ui J t)1 


Y^ 


♦ jYoo"\ 


.jYtyv 


Lb j^S^-j 


YY 


♦ jYo^V 


»j£»i* 


ill L»T 


Yr 


*jrr©« 


*jf^» 


UT Ujj 


Yi 


»jrYti 


• jYTYA 


S/styj LiJJl J iJUJLfi 


Yd 


.jY£A^ 


*jTAA\ 


(ji*T ^JUl Lafj 


Yn 


.jro© 


.jrrei 


Obty ^ dJL> ijici 


YV 


*jY©no 


• jYtay 


fiTjs*r 


YA 


♦jYo^Y 


♦ jmA 


( >* T t^'j 


Y^ 


♦ jYl^o 


•jrr-n 


4tt 1 Obb Ojy&J 1 


r* 


»jYn»V 


*jrtnA 


J jit c5*Ub IjyT 


n 


» J r»^'\ 


..>rvno 


^j'^jiiJl^ 


rY 



_ \Y' - 



^j&y frijVi J •>& iyifc 



CJLaJU aUM Ja-ojsll 


Ju-U fbJl Ja^jsll 


a#1 


j.j.^ii 


tJ rva 


^rrvr 


«^ T bAb 


rr 


.j\d>£ 


»jrvov 


ij&) j ^ j^ii 


rt 


♦jr.oo 


♦jTAi© 


(*3Jjft* J^ 


To 


.jrur 


.jr^tY 


c-iisT j* (i^tjf ll 


rn 


♦ jrnu 


.j££*i 


41 U Lai 


rv 


*jrT^i 


.j£.Ai 


tr^J cr"-^ i/J' U J 


TA 


.jmA 


•ji»nt 


Ji^tf-l JA 5^1 J jAj 


r^ 


.jrnAv 


.j££VV 


ijUT ^ifi jta 


£. 


.jnvr 


*jtt\r 


ijibji ^ ^urj .u* 


n 


.jm* 


♦ jtn* 


CjLj OUT 4J 


£Y 


♦ jrvw 


,j£0>0 


LiToiT 


tr 


*jrrA^ 


.j£W> 


<& 1 Obb Ojji^j 2 


it 


«jrA^» 


♦ji^A^ 




to 


»jr»Y£ 


♦jTA.r 


01 ijwT jjiJt l^jb 


f\ 


»jruv 


♦jTAIV 


<-Jls&! IjJjf jjJjt ^ 


iV 


.jr^e 


*jtvr« 


^ir j^ouj j* 


£A 



- N Y > _ 



-O £ W jLt iJ ~»\i-\ sdi&\ i 3jJLr!1 "aj-J\ i i£jii\ »i i**br iX£ 



CJUJJ fbJl ,L->jsll 


JUJU fUJl Jawjdl 


iVt 




♦jrAU 


»jtn»A 


«^Jj 4t) \ ObJ 


i<\ 


./tvi 


.ji.r. 


(>wT jjiJi b^fb 


o • 


• jTW^ 


• jtiM 


f&ft! AJbJ ^ 


o^ 


«jY"voo 


♦ jiiio 


1*^ *<£ + 


or 


«jY"iyo 


*j£ i Y ^ 


U^lxi ii \ &hj dJLL" 


or 


.jn«r 


♦ jraM 


ols^jl JaI ^T jJj ' 


. oi 


•jrrn 


♦ jno 


it 1 Obb JjjiSli 


00 


»jrrto 


•jnr* 


4) 1 ObT Cijku 


on 


.jrtiv 


.jt»rv 


JJUUbT 


oV 


»jro»n 


.jiY^n 


fcib^II ^ Lj JLi 


oA 


»jY*£Al 


♦jiYAA 


LiT IjJli 


©^ 


■•jrt^ 


•jtnA 


a^rMt j* l3iit 5ftb 


1* 


.jrn*A 


♦jiY^A 


3&}Ail ^ O^T w£ 


■n 


(j y^v 


♦ jVUA 


IjlSTft (ji*t ^AJl Ljjtb 


1Y 


.jTf.r 


*jiY*Y 


isfcyj ijwT jjjji 


*\r 


•jt*n 


.^nto 


jjjittft J^j ij*T ^jji 


*U 



_ m_ 



^Tjiil *.iaty J jlLi 5j»lb 



Oj'UoIS fUJ( Ja-.jdl 


jlUI f»uii Ja-ijsli 


3^1 


J-JL- all 




jr«^. 


*jiro^ 


4JJ3 5^^t tjljj 


*\o 




jrtt> 


.ji*r* 


oijj iii i pAW& 


•n 




jryrr 


*jt*n 


Oj^ill l-ttjj J—*- J 


\V 




jY^AY 


»jrvvY 


1^»T jjJLJI ^jJU 


\A 




jr©Ar 


•jtnt 


Sy-'jt Jjji j* p&AJ 


\* 




jYm^a 


♦ jTAYV 


iji»T jjdJi tgjib 


V* 




tJ r*^ 


.jTA^A 


4j"bT q£Js. jL 


v^ 




•jr.rA 


*jrv^*i 


Ol$U ^ ^jSt- 


VY 




^r»rr 


♦ jW.Y 


is UatfT U ,^-jfl 


vr 




»jrm 


•jttu 


UUJ ^Ij9 


Vi 




.jX%VV 


• jrm 


5^1 J tias- ^ 


■ V© 




»jt^r 


•jfV%T 


OU^U ji£Jl IjjJH 


w 




>jYM> 


*jtr^« 


*Jj*tf JJ dtt U 1 jH li 


vv 




♦ jY^> 


• jY"^ 


*-»IjT Lc dJ^t-j 


VA 




»jYA^A 


»jHO« 


._jU53i ijjjf jjjUi j* 


v^ 




»jYAV^ 


*jro*v 


*jfc£]l Ijjjt jiJtft Jlig* 


A» 



_ m_ 



> £ ^ V j±e ^tf-t iJbdt t ij^Uil fc-Jl , <^jiJl pf iwbr iU 



cJUaii fkJl Jiu-jsit 


JUJJ fU)l Ja-*jsll 


3#1 


J-JUJ, 


♦ jt^r 


*jro*r 


uU^i jjS otft 


A^ 


.jfUl 


*jTMo 


0U*>\J ^b 


At 


• jn »» 


♦jTVA* 


*£->ji \y*S 01 


Ar 


• jTMv 


»jTV^n 


bj L»"S 


A£ 


♦jr. at 


.jrvn 


b-T b 


A« 


• jnAi 


•jTAVi 


J&* J Ijijfj 


A1 


• jfrn 


»jrtA> 


<6) l obli tijjJij*} 


AV 


•jf^oV 


•jrAu 


ijjy^l !j*«T /jjJJl 


AA 



_ m_ 



^jTji]( jbVi J ill v^ 



ilLjfc jf _ i-t>\£ "Ulju - tJ ^-iasj djnJl l^JlP f 15 ^1 OLj*J1 gib i«H^ - > 
c J:Ul JJL1 ^3^ diJij J^fti^i -lit j J^asll Jill Of. - <^ Jj^ 1 J - U ^^ 
o^UJ ? UJl ia—jsii £Jj £~r ^j L_«-3r ijJill dUt J>f J^aJl Oil ^j Juuj 

3J-UJ fUli Ja -jail dJJj £L. UiJ 5J^1 j* ( > t O £ ^ ) J-*sN Alb JwJJ JLy>jJ1 

Jj_Jl jult J * ^jjAjc 5_JUJl j-j» ( V £ A £ ) J ./ifl;li aIUj a_*D 5-mjIi 











All 


»j»Y*t 


\jOt\ 


ur>rrA* 


^r 


jwssll ^ 


»j. U* 


^j£A£> 


uijvrn 


u> 


J^afclUll 


•j' un 


.jrArA 


rr^vsYtA 


AA 


JjJl all 



L$A 0^ Jlj J./?fl;l1 Jllj J*asll Ail ^ JS* cy t^J 51 ^' ° 5 ift^- l^ - ^ " * 

if 

j_r ^ j^\ j£*j!i'- J>)i dJi ^ fcjia. j^ Ait ^i j>A\ c* ji^ S**^ 

d-s- j-» ijJLll «AJb 4_*~k Jl a jju 3— .ljjJl £>*j* - SJtAaJl ijAll J* ^Iji^l 



j»uw j-u ^tf-i j.i*Ji < ij^uJi iuJi i <^ai ^f a«i^ ai# 



Ll>-1j IjjJ ajj Jfi ^ JJS ^l Oj*^ s-lyJli ^&M UU { jdl jlJlAQj p&-l 
aJw» _>U£« J (i^aw dul^ Aflj IjjjJt gip* J* -^jf- *ij J»\*ti[ j£ j* U-iw» 
^^.2 lJUj otTp- dj^J j* J5f aJj: JjSll tb^l J*f j# Jb-f j* Ajj ^ -ut *tfi 
JJf 1_*aJU Ipyi ^y£ j&j Uaj-^Sj Ua-U jj£ d~?» ( JjJlj J^aidl ) jjjdl 
hu^i\ Ustl^a *^ JUaJfj _ frijiU jS*j u £» £ _j«* JLSa Jdl jlJuLa Uij t u^fy j* 

J^asl! Jdl J Jdl jl^fej JlP _ f l£ 4^-jj - ^jM - 4^ljJdJ ^'j* C*Jas*-f jjJUI 

tf j>ty AjJ-Ll ^ o^ j*j ^ JjfcT Lij ajj^i ( Jjjij J^oHl ) jjlll (J^ 
O^V- Ji dLlj jj JJf jf &\Sy c-» jlJlS* J./ifl;l1 Jdl J oil *i jL?-l US' 

. dUdf JjJl Jdl Jj 4J i$£ f J* jUfld^lj t ^i 
JUd) 3—wjJl SJkJLl JjLJ jjU- £~£j ti**Jt iJLa oL# *1j£l-,( ^ Jw-^j _ V 

4' J—*" ^-^ ] JL -*^ J ^-—^ 5jL -*^ f 1 -^ 1 Ja— -J=i' £-1 d— ?■ — •_>'* 
CJtb d-?- ^^n-iaJlj JjJl jjJil (jrJ ^j^ (-Jjl&Jl t^Jw - L}]^\ ^» (♦ jV*A^ ) 
"L3j.fi 4_»J b Ujli <0 Jtaw *if j IJuf J^-£ Jji jAj JjJl JwdJ ( p> » j « O ) 

^-$jbf jj v-O* J'W 1 ^-^ **jj^I tljiJl frbf Of - i»lP aa^ . jijw <uf *il L$a 

JLJ L-H.jiS i,\*j-&\ 0L_j Jj ail Jj J_i l_d*£ L-» j-Jsj c ^^JtJaJl JL-JJ 

j-^OflJl 4?-jj Jb»-^l C-?- je i ^juddl Jdl ,, g-ilalju JjLJtl jdl _ i*LP ^q /?; _ IjJUlP 

ij_j 2 j . ijJLdl jfl f>Jl 1JL44 -Uil frl^iJl *^ jlp ajjUrl *^=rjJ l ^j&j aJ-a J 
(^ Ojji: dti J ^j jiff jf Olfj?- ^jf «JU A*jj^1 *ljiJl s^Jfc ^ Jb-f jP 
flJu* jj» iwJb 1 - (ijj^l jJj^ J- 9 J>JJ J-* ^jj 1 - 8 'J^* ^» s-'j^ 1 ^JS" -^ jj^di 
^_si]l £j OLfjp- C*-»jf ( Ja-ijjJb l3jj*11 jjbj ) Jaa3 JJUsJl £* OlTy- *jjl 



^TjiJl s bVl 4 ^11 ayblfe 



Jj_Jl JL_il £tjjf j-» cU*Jl tJU OU ^-Wj t * ( JjJaJi jJbj ) J-UsJlj 
SiUjJl tiiiJ jlj . 5jiU j£ |I Ot iJLli ^ JjJb AaJjt Alt OL-P U t ^Vl 
»L»J» Ja_wjsll *-» iijU* L$a t^a?Jj jjJl - JjJl Jll CjLuP gjbJ ^ tail Ja_*j=il J 

. ^ ^JL*.( JjJlj yjuiaJl OUll ) U$i jjJdt Oti «3> *J*rj! **>^ *^ 
4-wjJl SJ-UJ JjlaJl iu«wj Sjjlia J-tfidLt Jdl J **i»jll sJUJJ Jjkll A— «J CJtL _ I 
Uj\iA JjJl JL-Ll J 3-mjJI 5J_JU JjJaJI iL-J CJ*Lj *( X HV ) J^ssll Jill J 
J 3_*.j)l 3-L-JJ J^yi i-Jj *( X t © ) J^dl Jdl J iu*jJl 3J-JU JjDl JL-w 
JjJ»f J^asll -lUJ A>jJl 5Jd1 Of . ^j-^ji - ^ U jaj .*( X Y V ) J*a*i1 Jll 

v*jlr sjIi ^ J.aia-,li juU i>jJi sjlIi i^Jj Lij - u yJi £j*^» - Mi aj-Ui 

. JjJi j-JJ 

A-yjJl SJLl-1 ^JLuJ f Ull Jk— .jail ^ Uijli d^*Jl gJlsi £>f tfjU l^wsjf _ © 
C-*^i 4> _jJJ1 4M#1 ftl^ail OUIjS J ( JjJlj J-^Mlj Jh-asll ) ift^l AjJUJU 



"'I 



. n ./^ j-iJt " (J^t iljo Jj( 4^ 0^ 0!_j »i^ ajtj Mi J^Ij i^S 

. "J*aJ>l JuU '/.T -> <C~~J CJjJi ^j <5j{*>. tiiijj 
. J^aAl -UJJ '/.VT *^»-i OjJiS jg^j JjUj dUij 



j» U \ V ji* ^tf-i ij*]l t fljiUjl fcjl ( ^ji!i ff JU»^ *Ltf 



( \ ) (»Jj s^jliil ^Slsi (jrH J?^jJU OjLaJ iJUAj. 3 b^Mlij c-flt-U *-jjs.Ij5 



l£jL*Li <Jiyi^l 


fUll ia->jsll 


OLjJI f^oJ* 


OLjt!l JJlP 


oli^ji 


♦ jtnvA 


>jiUi 


1«j*An 


rA 


JjJl 


* j» * ©^ 


• jfiVA 


\rj*\r* 


f • 


JaJi 



J>| ( J^Jl ) ijoll ^ ^jS\ % oil Jl ( y ) ^ s^jisli J^ ^ iJLaj 
J^Js^j d^JJ ^Ji*ljS c~*js*T ^.JLJl ^j/^' *^l ^ j* - *M _ Uj 

lil dUi J frbSfl JJkf oru cHb^I ^ liU LjJ] U^f ^Jl flj^ ^ JjJl 

4_rj }U t J^aJb 5 — *Sf 1 4s21?j ^lij ^Ui 4jf _ ^j^ jA J"a u J* _ ^i J 

. pJlpf i) 1 j <u* Jjl 4j;P OlT OJj eij 
( \ ) j,Jj s-^jLaJt j^>, JJLJ* Ail ^j Jy i~*J\ 3jdl J CJjUkJl |JU Ji»j 
3-fcAftll s-l^-allj ( r ) j»Jj s.c5jLflJl ^ >*T ^j OjU& Jiw-jJ 5j^sJl ^IjSJl ^bj 

_ ^YA_ 



^T^i sb^i J Jii «j*^ 



^jli sa-JJ f uJi J*->i» £ft ^r ( J-*^J J^ 1 ) 0*^ (^ <V ^' 
ail jj ^Idl j* j AVn ) V> ( VA ) J jj^Jll *£>tflt ^ J^sll ill J 



»l*J^ jwjsll 


OlyJl ^yJr 


oM 1 ^ 


sttfjtfJi (»ij 


oii^ji 


>_, AVT1 


v^n* 


Th 


r 


j^it 


^A« O 


<^ r * ** 


o • 


r 


y— ■ — 


> J 00'\ 


o^j U£ 


ta 


£<X^ 


{J- 1 **-- ' 


^tn 


YTj £%T 


or 


ttt^ 


J-*ili 



^3 ^ %£ J>f u»j i j* 4j fr ijS J Jwiid^ ^ All ^i - fc* u^. - j/iH 

3^ J^ 4-j -Ail J* L^ b - l3** >^ ^ ^ ^ ^ ** ^ ^ ^ 



_ U<\- 



-ft U W yS* ^lH J>uJl t S^iUjl 4i-Jl t ^^1 ^f *toLr *L£ 



is— jsll ^ l&j*U «bj ( J_^Ldlj J-^aaLl ) ^Jdb Jill J SibjJl J! <o f bf J 

: iJti'Ui . Y 

- : J-^slI All : Vji 
^1 j -Up Oij 13] J^=11 jJLl a\ _ oLyJl ^Ld *\J^y j* _ ^ _ i 

j-j ^-jasi ur (V . t n 0(i £ ( ^© y ^ a< t d;tr t u^ o< u t v fU>Vi > 



tJjUl! ^Ji^Vl 


fUJl Jujdl 


OLjJi gjbi & j^jtf 


OLjdbJLp 


^u 


• t *£Ar 


i*v*y 


Y^oir 


U 


*-l* Jjijli J^dj 


»<» )«A 


y^TAt 


n ( i.^ 


U 


Up 



- ^r« _ 



^Tyil *bty J Jdl 3j*lb 



Jj_fef Up >JjSj1i J-tfli JiH <yj Of ^ cM' w JjjM ( ^ ) J**** *'j*! 

. (ttest = >jMTP> •jf ) 

J_^ll J^JJ i-*.jJl 3JLUJ fLJl Ja-.jail Of - OU*Jf gJbi **>->» i* u^ - ^ 

: JaSs 
jj J>f L^ J J &u-*(^iAAcA©iAr\nV , lt t ©V t n ^VV ftfjSl) 









cAydiaJt* 


c?>' 


Jll t? 


♦ j.tvn 


iym 


Y^j.AX 


Nr 


*J^' o^ 1 ^ ^'J ■** 


Uosll 


.j.tof 


\jVh\ 


Uj»1 


^r 


t.jjSL\ jOiW J t)ix» 


J-^J-1 



J ixJ ^ JUl J^rdl JlJJ i^jll SJdl j*jJ fUJl Ja-jall 01 Jj^l j* J«-*i 

_ >n - 



-» W 1 V ^i* «_j — oUH jj*!i , ijj,\jA\ iUi < ^i f i ^^ ^ 



( ^ air uf ) y-T ^ £* b-u, AjJ ^jui j^ii jljj ^i 3jl ii ^ ?b j! 

JjjJIi ( c ) jU^t *i^j a^j t jljisJi ^ ( ^ jt , , ) j )jr frJ ^, ^j, j 
J bjj, «jj ) ^ilH j j^jji ^ at* j^di J.i ^ of ^ yi ^ 

(T.Test = >jYT6 P> *j»0) 



>UJl Js^j^Ll 




OLjtll jjlp 


Ajtijfi 


^u 


\j<S\\ 


Ujrn 


\ 


u fi^\ 4jljj J 


J^Kil 


^jTYA 


> Yji *n 


\ 


f *fli ^ jA J 


JJKll 



J 4_. t jJ-il J-^asJLl J-JJ i^l SJLJJ f UJl Ja^jsll Of JjO^I ^ Ja^j 



^~\jii\ froSi 4 & v* 



(T.Test =VjYiA P> *jY) 

J ^U UL- j>^1 JLil J jeill 0*4 jJJd ( 1A ^ ii©T t Y"Wt * f^l ) 
frjjjil ^1 J L^i^ J L. j! i-iTyil a-oKJl JV& dJJij J-tfsLl Oil ^j 

: JhJl JjaJt* J &?y y» US' (^ 1 cV/tOV i^n i 1 V flijVl ) 



aUii ia-j^xl 1 



1 i«it 



\j\\r 



OLjJI £J& ^J*^ 



4,Y6 



VW 



Ol-sJbAf- 



4*3 y> 



jjJL> ^1* Alh-.t » i*K 



JLs-l j Ju. Jlp iUi^j* i*JS" 



All 



e> 



J** 



J-^iH 



t jguJi ^ o jft •'•) Jlr ^ u^ 1 «J ^ J u J f ^^ ^ «* " 

(T.Test = ^jY • A P> *j^) 



_ ^rr- 



-ft \t W j-Sos Lr *\i-\ jjuJI ( jyaUll 4-J1 , ^1 ? t a^.1^ a^t 






ftUll ia^jdf 




OLydl 2J& 


<UiU 


•Ul^ji 


iy\n 


Yijio* 


\o 




J^dl 


>j*n 


Ujtto 


\0 
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_ m_ 
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(T.Test = £j> S^ P> » jf) 



CJUflj £j—l' CJUaiJ ^Lxll Ja_M»jsll 01 iflSjll £j*Jl OLP *JbJ C>j$>\ _ \ 
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^3^ dliij(> .Ai^AcSitAYiVniViiMcirciVcYVcWtVir flijty ) 

: 0j^£ v-*i 4. jkJl j^j Jki 













Jbdl JjOJrl 




fUll 


OtyJl 






Oil 


• j^ono 


^on 


^AjA^a 


^r 


j^u*' 4 


Jjwil 


• jU)£ 


^tn 


UjlVo 


ir 


j*> ^ J 


j-^l 



frlj— » _ J-tfiili Jill (jJlP J^iiil #.jjil1 ^1 Ols JjJJr* ^ -£»-%„ UTj 
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jUi t> ^L- a jj > -tf(^UAi t vv t nuro t trcYt^AcU^Y fii,Si) 
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cJUU 








*^\*i 


^tiva 


U*j£U*l 


)U 


J^idi 



- UV- 



U W j^s- iJ ^-\ ijjjl 4 o^iUjl iuJl t fjji\ ^i ii»Lr ii£ 



j-» Up AjjJl jj £j_Jl (i* J ciLaJb jlJU ^jJi Ja^jsll il» jbj, jlSj 
^ tiJLj ^JJl cJUaJl ^yj ^ijJU UJ ^tfjw JLij jiUl JjaJUl J 
^Uall J dLb ,^1, t*T jM ^ty JJbVlj 5JLJ1 Olyjilj cJUJl 

ni^.cAitV^cnAinote^tovtrvtritrrtrMntY > 
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(T.Test =VjA^A P> .jT) 
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(T.Test = >jTTY P> *J») 
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( T.Test = \ yC V Y P> »j0) 
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>o 


<)ijb U& J 


lWI 


•j»ru 


•jT^ot 


Oj^r* 


^o 


J^cJ* J 


JjJi 



^^.Jl J JjJi Jdb. -UJU Lifl^Jl SJwU flail Ja-*jsll Of -l£ Jj-l^H J Ul*t^j 
*Ju Ui-u 2-JliJl £-» ( * jTV * * ) j--» *j£ Jj«-j *j jlaJl j*j Jit lit s-jj^ll 
<u JJaJl jjj JJaj (I 1*1 ^j^5ll ^yaJt J JaJi Jib JUJJ ^ijJl f U!l Ja-ijsH £li* 
jUiil OLyJl ^Jby f Ua^-1 iS>iSj t, SJliJl j* (* jt * * » ) q* 1j£ Oj-^3 k_-~-o 

. (T.Test = ^jTYY P> *J«) (»J^) (i'j* 

4_«jVt *f)-5J! 5s,i j-* s? t J JLfj1 ^ JL * JL1 ^J 1 ' Ja - , j^ 1 ^ J! ^f ^ J*-* - ? 

^^fiJb Jlij ULL-i j^i L*P Jj—Jl ilU JUi) (X»jJl Ja^jsll 1JU JUjj Olj < SJliJl 



_ \oi_ 



■ jTyji frbty 4 ^ »j*lfc 



iVunAtiTtd^tof^tid^.fAtiotirtiVi^rvctntttttrtVtr) 

US' . 3_s3\ftil o* (»jit * * ) t >« jiS'f a^3 J>i-j (AAcAr t A^ t VVtViiVY 

: Jul! JjJLJrt J &#> j* 







3AP 


<ms^a 


jJLl 


»jftU 


>.j*£^£ 


y\ 


iSjiJi) c««Up jj— • 


JjJl 



■ufr*-^ 



5-yjli SJUJU ^USI Ja^jsll 01 . ias^l d*»«Jl C*U* gflaJ >tji-»t 0* - ^. . 
j^i-1 £-?- jji C-»UaJt £jJ ci^-U Ij^ij *ij-t uUs£ JxJt olLj .lU) 

: jj^# cjU» cJUali .Uj 4-i ^ft tgJLIi JjUi j^JJ fUJ* Ja^jsLi 
A t VY4Vic k \. t oV t oo t oUi^ t £% 4 trc£Yci*crV t rt t W t V t 'V(»ldj i ilt) 

JLiJLoUfUJl Ja-*jsLl jlj Uj-i 3-JlsIt jj (»j£' * * )j* 1j* jit (AV^Af 

: 3jl?-1jJ\ 

v^cVA^v^vr^v^^^e^Vcr^crA.ro.^i.rrcTo^^c^r^i) 

^JlJ-i J jJLJ L-^irf ^j JjU* X-JteJl j-* (• jrA . % ) j-* 1>* (AOcA * 

tl£* olu*J' OW ij^ ( ^ ) J 1 ^ 1 15^ (• J Y ) -* 
: Jj)Jr\ £ *i)& i$j Uf (T.Test = \ jW< P> »jt) 

_ \ so _ 



..* U W ^i* ^r-tli-l ao*!t t.S^Uil fcjl ( ,^#1 pf Wl* *l# 











JAP 


t* 1 




»jYV» 


.jtvrr 


VjAen 


m 


JJ cJUa)l 


Jwxdi all 


.j*^Y 


• jTVai 


VjY.AA 


^ 




Jwssll Oil 



^j_^jrf _ LjTyjl OLj^U Sjuj^I *f)J)l 3*1 jJ J JaJl J-ll J cJUdb J-JLJ 









SO* 


s^m 


Oil 


♦ jW.t 


*jn«» 


TVjVTA 


AA 


cJUJi 


W 



t AAi^aj t Jll J C-iUai 1 £-» uiJjil CJUaJl f jJ buf cHij - Jby Ui t^j^* US' 

: £&\ j*Jl ^Lp dUij . tfj^ty ISWb V b ^' otyjllj 

JUl) 4~«j)l 5-Ul! ^U)l ia^jsll ji _ A\ IJLa OU gftd dJeJH J0w . ££Jl . 1 

dUi jjL*j y -fl5t(Av 1 AriVA t vr , t v« t £Vtrv t rntrrit£iU 4 VtV) 



- \«1- 



^jTjill s.b^l J all oyslfc 



: Ja& J^ij JU ,JIp J^Ub> 





cJUll 








tJ 3 
Oil 


• j.IYA 


.jYAn * 


r^v; 


>r 


jjAi J i>1JU 


J-Ul 


.j.r.r 


.j.rrv* 


ijTAVo 


^r 


A?-lj JU 


JjJl 



j-JLi i-»jJl 3j_JJ g^jji Ja— jsll dUi LJ*iU iJUj 4-JliJl ^ ( . jY A * « ) 
J^ai CL— ?- ia_flS Jb-1j JL» ^ J*s-^ sjji» jjtfj J JjtjJl JjJl Oil J CJUalb 
jLssM ^ _ jJJ U^jy ^j JjUj dUi j i X-SliJl j* ( » jV t • ♦ ) O 4 J^ <ii 

: ( * j* ) <^lj* ^UjJi l# J jjfllJ ( O ) 
(T.Test = ^ j"\£V P> »j^) 



_ \oV_ 



\t <\ V j£j< ^li-l JJuil ( lji>\^\ Ju-Jl i tSjill ^ *jwl*- it£ 



jjaj (I 131 sjjJll c ^Jl j JjUl Oil J cJUJb JuJJ SLwjJt OJUJU ^Uif Jx-jsll 

tj jjhur^tnvMtfiiiorio^tTMA^ .^ t r fiSjty > * jkJi ^3 





fbJl Ja-ijsll 








tJ 1 

jlIi 


.j.UI 


• jYYAV 


Yynt 


n 


Ji> j*3 J 


JaJi 


..j*r. ^ 


<jTii% 


TjY^.^ 


n 


JW^ j^j J 


Jjjl 



^ ( . jY A * * ) jj. ij^ ^JL *j. jkJl ^3 JUp til *jj&i jjflJl J JaJi jX\ J 
ijl^l JjJl Jdl J CJUJb JUJU 4-wjJl SJlJJ fUil Ja-»jsll dJi £JL U~> t iJtsJl 

<jr_! (jjj-flAJ ( O ) jb-»M L£ i* - jJLSj (jJli-l J U-$iJ ^3 JjUii dJJij 5JUJI 

. (• j^ )y^i - ^b-*J' 

( T.Test = ^ jn £ V P > » j 1 ) 

SJuJU f bJl ,k-*jsU itf £jaa ijJdl ^ ^>Jl *JLgj i&^l Obi*! I £jbj 5^-ijfi - £ 

; j^Jj di( j OJUflJb AjU A-wjil 

dJij^L-43 JjJ>f C^i©i t fYMVT©itTMAtMM >^tOiY fl5jV») 

: j ,Jkl jvP JjJl Ail J cJUfllb JUil A-wjJl ojuJU f Ull Ja-*jsli 



- \oA- 



^TjiJl s.\a?i\ J ail sytlfc 



jii-ojjsur (A^dOteriiiiritr^rAcYVcYYtYuntt ftJ^i) 



(Jlall JjJlA-t 





CJUll 




JJLS- 






.j. w> 


.jn«* 


ijrAe^ 


^Y 


jj— ■» JU (J 


JjlJi 


*j. yyt 


.jYATI 


rji * t ^ 


^Y 




JjJi 



_ jj-4* JJL_J1 JLil J C-»UflJb JLaU i-^jJ' SJUiJ f UJl Ja-ijail 01 lV a^j 
Lo*~>. 4_i^1 j* ( • jY"\ • * ) t>« ^ M* - Vg-Jl jtiii OLu*J1 jubJ a ^=J U— -*■ 
U^ _ jj_dl ju_£ JjJl Ail J cJUaJb JUiJ JLwjJl 3^JJ f Ull Ja-«jsll dU J £l* 
jji U^iJ <~»j JjLL Litei! j* ( • jY A • • ) ja \j£ - I4JI jLil! OLlaJl J aJLsi 

■ ( * ^ ) a* J^ - ^M 1 L# <3jyiJU ( ^ ) J 1 * 5 ** J& - 
(T.Test =fj^ » \ P> *jY) 

Jill J jj_$£ C-»Uaj f j-all CJL-^Jl J~» X&jil £j*JI OU jjUj ci-iS' - J 
V£c'\*cOVcOO t oV£aci'\ t £r t iYci. t rV t rY^VtV t Y flSjSl ) JaJl 
.jJl 3juJ] JjJaJl dLtJu Ujli. 5-MjJl 4_jJw J J>Jl Jl (AVAY\A 1 tVV 

: <J—JJ jdl J ^j^-a C^L/Li P_j«it CjLaU 



- \o* 



^ £ W jJt* u-*^ 2^ I ij£\*A\ 4i-Jl t tS^flSl at Jjwlsr &£ 



t vo t vr ^v^nvnoavc r^rA 4 ra^^rYwo^^rfi 



ijSi> 



^dt cJUaUlJtiJi j- (*jrrt* )5-wjJi4;j^cJtLd~^(A« t A*cV^ t VA 

^j*^* c**Loi p j-sll ciUoJl »Ji 3jlsJ^ j^» ( * jY A* ♦ ) JjbL* J jj#£ C-aUaj 

: Jj-^r' J ^ tSy US* ( ( Y j * A ^ ^ ) p > 1iX» ( ♦ j\ ) ) 











CJUaJl 


all 


.j.rtY 


.jrrf * 


i;r«.£ 


^ 




JjJ( 


•j*YY*Y 


• jYAo. 


OjiYoY 


n 




J.xJi 



J-JJ 4— i»jJl oJdl J U?j?JL» Li}k*1 ^Ua Of Xajkt virftJl OLp *Jbj c^Jt - -a 
( ^rLiwaJl j5 l ^J J _-iOl t {fripcjhs ) <L_PjJ <-J}fe?-b JjJl Jd! J JejJaJl cJUaJb 

( V ) J JJLJl J_i,l J ( <£j»nijl ) J-jjWI CoUaSb J-JU fljtll Ja-ijsll £JU _ \ 

( V ) J JJL-Jl JlU J ( ^"j— i^Jl ) JjjkJt CjUoJU JUJU fUJ\ Ja—jaLl £L . Y 
. XJlsil^ *j£UY ) ^AYcVWYcdY^Wi. ^j^l ) OU 



- n. - 



^TjSSi s ii^1 J Jil SJ& 



: ^ftt JjJJH J diii c5> US' 













Jit 


.j.Hl 


tJ ££T* 


rv*t» 


V 


£>l»«aiJl 


Jjjl ill 


. y ^OS 


»j£Ut 


ty^an 


V 


i^ttj— £jl 


J.Uijd( 


.j.UiV 


.jfAiV 


ty\*n 


V 


OU_£M 


JjJi jIi 



u^ ^JJi j-.*ii ( tfj-^ 1 ) J^ 1 cJUaib,A*iJ a^jit s-iii ^ ius ^ 



- U\- 



J )i 1 V j-i* ^ULI io«Ji , S^uii iijl t ,jj}\ ? i i^ *u 



tfuM 



. l_«ir d\j-^± JT 5jj_^ ou3 ijujSfi frl^l *^j_* 3*t^j J ( Jj_J (j 
01 ^Jat-J iJjUltj iuiiLOJ £-*J\ lo^i XSJLI OLyJl gfUj ^L^j o*j 
4j -* t 1 ^' ^ t-H J^- ^-^ ^J 1 ' 5 *^ ^L-^ jl*s apijiJi <>• il* ^,w 

^jll ^Li J JUja^I i^^d) Ui>Jl IJLSj t ( JoJlj J^aij J^di } 
La& _ XiUl ol*i*JI J l^iu f ^l opJI 3jU J JUlill j, *j£ L^-jft 
^Jp Ajjil alj> ^ o_, J& v*jJl 3Ail V L^ ^ . JBjJi ^ ^ _ ^ f 
: <jbJl j^Jl ^U . i-l^jJl £■ ^y . 5jT^( oi#J 4*jV( ^lyJl S^ly J 3^ 
Jwiiilj J_^ll ) JJ^Jl ij^ib j_UJ i^,jjt Soil ^Li J . «i^Jl IJUfc flfl . ^ 

Ajl^l _ OA^ Jfi *T . 4^1 ijOlb Jul) ^jjt J^, vL ^ Jbj . ( JaJIj 

. i-ijoii. p-jfltfj c^^i ^ui UjjSh ^i *vj* oi^u frJJ an ^aji j 

i-fbSfl >ij*Jlj ^>j all J cJUaJi ^ uj liiT SjjTiH Aj^i Ajaii «JL* j, 
V-«laJ U^ . Jul* u*u _ J^dli alb AUJ 4-wjJl 3a*U ? uil Ja-jsLi ^L : Lb 1 

- m_ 



.JIjAJI s-lsty J Oil 5j*U» 



^^1 JL-T^Jl J-1j*Jlj 3iL-Jlj V^< ^J^ 1 *y *i W ^ •** L-& 
3 \ ) <d ^ cJUaJl J C^Uai! iJLft jj&j i C-»La)t £» *JJjll CiUJl ^>T 

It— jj fy ) *jjJli jaJi J Jdi i.u ^y tir j , J^lt Jit J ( ^ ySi 

£_Jb C— ^ Uu* J—^bH Jill ^Ijjt Jj-M - 1&1=--J J f ? ^ H^ 4 0LSl 
Jjjjll J^asll All J i^l «^»jil J>M »J* *J*> < M^ Cr* J A * • ) 

«J3j]L* U> j-a ItJ. Jtfi **J JyWl ciUdl ^ j*>i J ^U 1 V*- ^J 

jLSjI.1 d^Jl OUjP gJld J J^flsll -ill, Jul) a^jJi 5xJJ ^UJl JujaH jL. - V 

: SJdl ^1^1 ^ JU^ t>» J n * » ) 



- ur- 



ju UWji* Lr -»li-l iJuJl t a^SUll iu-Jl < ^i ? f iwUr ;U£ 



. Ljwf 4JU ( ^ ) O* (J** J f <*& ( t ) J* A, j ^ ^J^ 1 O* *'^' J 

_ J_asil Jj» (j _ APj; DiS" Uf _ cJUaJb JuOJ JLwjJl 5xUJ »Ull it- j=ll *JL . £ 

(.Ij-* ) Jjl J <d Jlsll jf cJUaU JjUI C^UaJI f ji liTj (.. . Ikwp jf LiSj 

_ : SJUl jsl&ll J t\j U JIp (... Ujii p Lab- JlTf 

■ V^ t>° ( ^ J°* • ) JLr *J^' u^ 1 
^t J 1$ *j.Lil iUsll ijJLil J CjLsJU JlUJ <LlojJ\ aJlUJ ^Ull i^jslli _ ^ 

S^ 8 SijIjJl i-Uslt ijjJl J cJUaJb JL-JJ i~AJ\ aJ-JJ flail Ja-tjall .j . * 

• ^' J* ( ^0^0)^1 d-*- tj^i ^1 J ia& SOs-lj 

Sa>!j ay. aijljjl iUsl! ijjdl J cJUaJb JU-U LiojJl aJiUJ ^1*1 1 Jx^jdJ ^J . j 

j-* ( b*f A ) £-1 C^?- s-jyll ,jaJi J 1$*^ J Ujf ijT^aJl U&i J iiij 

*-L d-^ Jj> CJU<? £. (/^a*-' J* ^J *^U» ^ ^j^li ^ojl J Ju*d( A\ 



- \M - 



J1_^5J1 *tity J ail ij*lfc 



,jji 3-jfjtfi ou^J 5UjjSl fttjSJi olfttji j J^iit ^ ^^ gto *1>-V - ° 

^ 5-ilaJl ^ ( ^ jX * * - ^jA » » ) ce. U ^. . Jul* *£** . J-^ii\ alb .uAJ 

JLj>*Jt J-M'j W^ 1 ° V^ 1 *~H* ^ 'r^*J ^ - ^ - 1 *- ' ^J ( -* L ^ 
^J,jl#j ijXil ^ ^jJl »JU j C^UaJl ^ OJjll CJUflll ^r ^^1 

tj^l ^1 J J-**ll OIL. .UU i-^jll 3o_JJ fUJl Ja-.jall JJi 4-L - ^ 
. UUJl (>» O jt • • ) iM J-^J ^ ^ -^ ■** ^ J*^ 1 

Uijli d^Ji &^~* £& J J-^ 1 ^ b . -^ V*jl' «J*AJ f^ 1 ^J^ & - C 
2_Jli4l ^ ( > jd© ♦ ) -UtyJl £>*>* - S-iT^aJl Ob3U 4*ij*sH *1j*Jl 5s.\j» j 

_ : Uu!l oW J 

jjt *&\ *Jl ^ " JtaJ ^ j_£ ^jjill oil £jj <>• J-^fcll ill OlT liL > 

. ( ^ ) J-JL-ail ^1 ( > A ) AjJ - My* JT ) " jij*Jl ,«&-» 

^ ^^ LrJ -f Uli " JW Aiji j* UPX. tJL. J-tfAd* alt ^^ (SI - * 



_ no. 



■J»HWy^ ^tf-1 iO*Jl , »j^U)l k_Jl < tSj^Il f l S*.^ il# 



A_J) ^jJi J^jil if £ls_*J 4-33^11 J-tfiii Ail OLjP gJlsi tl^l A* _ n 

u-*t^ '^ ,Ail J l> < ^^ V*i s >* 4 Jbw - ^ u* ( V • * - >jA. * ) 
l^ j' **& ( Y j. * * ) &* iij UJ frbSl» J JJfeM j- ^ j«jsj a3 ijjdi 

-^^^aiil Ail J _ 4*ji dlT bf _ cJUJb AJU v*jjl SaJU fkbJl Ja^^sil aJL _ V 
a_Jl*)i j_« ( \ jt * * , - S j*; ♦ » ) ^y u . C-*tJl l-U oLp gfUi J _ kip 3 fl l / T . 
t^J ( ^V ^ J / ^J ? ) *J^I je& 4 CJUM ^Ip J*iUl ^ h^i 

jjj^j _ ^jj our Lj _ jsfi jf a* j* *j^i ^i ju^i ijlTj cjuii iju 

: JbJl j*Jl ^ dUij <UA* jl ^j^l ^b jkJl ^j 
^Jljj- <U (.jjJLl J-aMI JLJLl J CiUib JUJU 4-wjJi OJUJJ fU)l Ja^jsll £b. . I 

. Lilill^ ^©i* ) 
jf XJT J ijljJl J^ill Ail J cJUll* JUll 4-wjJl OJUU fUJl Ja-.jsil.£jb . *j 

Ail £jJ ^ J_42iil Ail J CiUaJb A_Ji JLwjil 3A-UJ ? U)l Ja-.jil ijb , - 

. 4JUjt ( yi( ^jiV* ) jLp- " 41 I VI All V " JUJ *!j5 j^ ^jaiil 

jtfjl J jj-Tiil J^flidl Ail J cJUJb A*JU JLwjll SJUii ^Ull is-jil «Jb . i 



- m_ 



^l/SSi *.Laty J Jit ey>ii> 



J *tfjf jj-TJJ.1 J_^ll Jill j cJUJb Jul! 5-^jJl 3-UU f Ull ia^j=il ^ - -a 
k-i3 j*aSf_j 5-ilsJl o* ( ^ * • ) ^ J>< && ^ ^ U^ <i ^ s uJu xjj 

1 g >-; Ijju JLJ 5J>* J^J* J 1 - ***^ ^ ~ ^ C?"J4J M* O J * * * ) i>* " 

jj, <U-U i--^ J^^ tii <S^J t^ 1 &**^ AJ» **J*i <$** <^M J! 
J> dLS ^j ^ij. J - *iUi t* - Jfei 4J? ^J t\*H\ ^i>j ^ J f j'j* - ' 

. JjU d~£ J dLJ •> Jl Uj^l US' - UlP - S^ij 4-»j tfb- p>. l5 JJ' C^Uif 
OL? «jLs3 4i-£& US' - JjJl Alb JUjU 4~*j}l SJUJU f Ull Ja-ijsll £$j - ^ * 
OjUa (|J 2—iliJl j*( ♦ jITV * - *jiT* * ) l# U . kb> ajUj - d^J* '•** 
£jj^\ 5iU l_«J tfjs^l V^ l J **^ y^ S— * - ^3 - ^ ^ ^ 

. : ^fl J alji U ^ ^b^l jUl J am* dtp CiU3* 
tjjj* . frJj &l ^1 J _ ^f lil JjJl Alb JaD V*jJl 0.UU ? UJi Ja-.jsLl A« - i 

. ajijJi j* ( » j£t * * ) o* 1 j* jA. d-?- ujt oil jj-^ Jjti 



_ ^^v_ 



-» U W j-i* u*»\l-\ iJjJl < 3j-S.LnJl JL-Jl , tf ^511 af j*,^ ii;£ 



JJai (I lit * J-r 5ll ^aJl J ijljjj JjJl Alb JLjj a^jJI SJUOJ j>bJl Ja^jili _ v 

■ ^i <y ( * ji * * * ) ^ lyi £Jb d^- 4j jkJl ^j 

J*^ 1 frj^l ^aJI J AjljJi JaJi alb aUJ S-wjJl 5a*a1 f Ull Ja^jsll ^ . , 

• 3-ilsH 4 >*( 'jtA* • ) tjlj?- £JL ti-s- Jm3 a*-1j x» LS U 

£-1 d-^ Jj> jU> J jjljjl JaJI Alb JuJJ JLwjJl 5a*JU fbJl Ja^yi ^ _ A 

dLf \A )/U^ ^Uasll JaJI Alb JLJJ Lwjjl 3aUJ ? U]| J^jsli ^ . _* 

■ V^' j* ( * jr\ . . ) j* iy ^i ^ ( ^ 

OU ^ ^J^ 1 frlj-SlUVj-a 5*lyt j JaJi AlL, A_JJ ^jjl Ja-.jsll a* . n 
-i-ilsJl jj( .j£d»* . .jt"* * * )-,# ^» ^IjJi - d^Jl ^^ r . LiT^i 

^Ap Sibjll i>\ V| *bSh Jj*f a-* *Jp eijUdli ^ Ujb* <d^ <u ail o^„ 
. jt-L^ 1 *bVl 0* ^A? oAfrbaJb J^Vt ^jd -t* (jaiJi 
All jj_^ J _ *_*b> ii^j . cJUlb J*U v*jjl SaUJ ^)i j^sli ^L . U 
_ j^ \jfi. . i&^l JaJI Ail OLf ^JbJ frl^l ^ .ilii ^jsa UT _ ^ J.g, 
CJUJ1 £jj Ul/i UP ^U5 ^Aia AJj JUji A3 t 4J^1 j* (.^ . * ♦ )' 

olj-J US' ^>Sf1 5JL-J»j VbSfl oljf jllj t <us>j ( All J c^UJl ^ UJjil 

- : AJbJl O^UM J 

U*^ J j>4( jAJl Ail J cJUaJb A.UJ 5-»jJl SA-UJ ? LjOI ja^yi A* . I 

. SJlill ^ ( , jf^ * * ) 4> jL d^» L*j U^ JaJI All j^ J>1 tJ ^li 



- MA- 



^Tjflji f\i^ J oil »ji^> 



til frjjJll ,jaJl J JjlJI oil J c-JLflJli xjl 5-wjJ* 3-^J f^ 1 ^j^ 1 if* - ^ 

. 4,iliH ^ ( » jVi • • ) ^ (^ Jaia .b-lj a* J* J*ailt s-jyll 
^jjJi i^-jsH of &-? - ^b^ 1 t^j" - ^ T ^ jl oU -^ k^ 1 fr1 ^ J1 ^ V u - 

^JL* J ijj 4-J^Jl j* ( * jY jVV • • ) c« u rf'i 1 * cJUajl ^ "^ 

^ j t f^ . Jul* ajUj - ^ tfJdl iJUb t> w? cJUJbo Oil Otj i J>k ^j 

. ft bSl >f JUP ^ <J>Uslt j* ^jy- 4i 
dJjli. *jj_flil ^1 J 4-b> ^jS>t J-A& JUiJ V*jJ' *+& f^ 1 j3 - J J= il - > 

'Jut £-» Ls-Uffiw ijj U.U* J^a-lt JUJU X^jJl i*-flU fU)l JbrfjsLb AJjli* ^j^l 
^iUi JoU. J 5ju-1j JUJlT J jjljll J-tfH juJJ 3-ujJl 3*-SU f u!l Ja^jsit - £ 



_ \-n- 



_» \ £ W jLi- jj-J^-l JJjJ' < ij-i'uJi 4j_Ji i lSjt^ 1 fl ho>\ir ti£ 



<lj UIjll J^ll jlUJ S~y>jJl U-aAJ f bJl i=— »j=11 JJi Jjia* J ^j jf ^IS^-J 
4_*JJJ fUJl Ja— jjsLL SijlM Up <Jjijll cJUol) S-yjJ> i*-£U flail Ja-.j=ll _ \ 

. U* 3j5jil jjp J^sll oil J cJUaU JLwjJi 

Jjj L*JLP J^asLl jdl J cJUaJLJ S-wjJl i*-flJU *Ull Ja-.jsll Jjli* J *j_^ll ^1 

^tfjl SjIJL* J ijj L«JLP J-tfslt Jill J CJUflU LwjJi iL-fli) flail Ja-^jsll . f 
J ij-i UJLP J^asll Oil j cJUflil 4~#j)l ^U-flU »U)l Ja-»jsli dlJJU ijjlia s-j^Sll 

iI»s-iLl aJu-ljJI 5_U<Jl j j^asll all J cJUaU 3-wjlt JU-£U fbdl Jt^ll - £ 
3_*K)l J cJUaJb. J-JU 4_w»jJl Sa^aJU f LtJl Ja-^jsll JJi Jjli* J Jb-ij X» Jb* 

. s-jjili jaJi J ( As-j Otf uj ) JL?-ij ju ^ jiTi ^ iUs-iil 5a#-ijJi 

<t_S JtiLa LoJLP J— asU JLJ.1 J cJUaJb JUJD <J*j\ <*Jtt aLm)I Ja-jjsll _ 

C-«Utf> *-a cJUaJl <lJ tiJLy LoJLP J-^sall JLil J CJUaJb JUjJ 4-wjJl S*-aLJ 

JjLjla J *_JiJ( Ja—iji* C~*Utf £_« CjUoJL JUil A-^jJl I*JiU al*Jl ia-jjsll . 1, 
J «-i)l J-aJLla j_a jku C^Uu f j-sLl CJUoib JUiJ 4«ajl< ^o-iii fbJl is^^dl 



Jijtti (.liTJl J ail SjAlfc 



OjJ-y j^ jJay CrfUflj £j~ll CJUfiJb JUOJ i-wjll OJUJU f bit Ja-*jsU JjU* 

J ^V ^J- 11 J-^^ 1 ^ ^ ^J 1 ' 5juJlJ f 1 * 31 ^J^- Kj^ *3J^ u^' 

t^aJt ijtJ4 J ijljil J*"** ^ l J CJUflJb JUiJ SLwjJl ©JlUl ft*)l Jx-jaLl - 1 
J f^Lfll ^ji J AjljJt J-*idl A\ j cJUslb fl*ll Jft-jJl' liliii *Jj^ ^J^ 1 

ijljji J .nfl -t' Jdl J C-fUaJb JUiJ A^jJl SJUJJ fUlt Ja-*jsl1 JJJJ 43jlii frjjil 



_ W^ - 



-*> M W jJjt ,^-ili-i j-uJi £ ij^ult iuJl t &jfl\ ^ iwb- iLfi 



ijljJi J_*Mi ail J c-^UiJl alb L^jJl S.uU ? uJl Js^jdli dUju fcjtf* ftJj sli 
j^3 jeJ J ijijji J^aiil .Jll J cJUJb XJJ iLwjJl SJUOJ f Ull Ja-.jsil _ £ 

JjU. J Jj-Ij a-» ^b> J*i^» ^ J JjJi jlUJ 4-«jJi 3JUOJ fbJl Ja-^1 . i 

. jii. ^ J**ill JaJl Jib J_*JU i^jli 3.uD ^uSl Ja^jili oAJi 

Ja-jall dAb J,bi* J Jj> ^ J JaJl jdb juJJ U»jJl 3aUJ fbJt Ja^jj . Y 

■ j^ u* J JjJi Jib JaJD a.ujJi 5juJU fUll 
c-*Lw? cJUall Jju Jll J ^i lij JjJl alb xJi L^jJl SjuJJ f UJl Ja-jsll _ r 

c-»L^ cJUaJl J-* all j ^rt lil JaJl alb juJU 4-wjJl 3.uaJ ? uJl Ja^l . £ 
c~aL^ cJUJl J* ait J ^ lii JjJi jib :lUJ fUJl J^li dlJ-U iUjii. JJf £ 

■^ ts-l* J*=*^ u^J J JjJi ail J cJUaJb *uU L^It 3juU fbtll Ja_,jxil . ^ 
(jAJ J JaJl aJl J cJbwaJb JuJ A-wjJl OJUJU fl*!l Ja-jsll liAJjj iJjbis Jb-lj 

J<bi* J j^ ^oj J JxJi all J cJLoJb a*U i^jji SjuJJ fbJi Ja-jsli _ Y 

■ Ji> u^ J JaJl ail J cJUaJb juJU f uii Ja-^i 



- \vr_ 



■ A^ll *bSl j all 5j*lfc 



jlIi J cjUsJIj .uAJ fU)i Ja-. jsli dlb JjU* J *te* pilT <jj&> o*U* ciUaJi 

. j*j*$* c~»W? cJUaJl -Uj ^ lil 



- wr_ 



j U \ V jl* ^tf-l j>o*)1 4 S^Uii 3u-j1 < ofjih f l i*.Ur il# 



. OLJ _ Ojjo -jjJlj ipUaU 

,f Hoi - srst h* \± j** 
. ^ ^ ^ai 3--. ^ (ij^iJi 

. JfcU «V 4^ 

. aU _ Ojjo _ OT^JI ^ jk J Ol&Vl _ jjjJI J^ ^^Jt jl* t J»j-Ji - A 

_ Wi _ 



^iT^aJl j.U*(l J jdl Sj»l£. 



. Dij^l - S-rJjjjJi £?^' ^"j"* -^ ■ 5 J^y J*" ■ £*"* (£-«*■ * <^UiP - > * 

i-*-*j* -a ^ t -\ fU- t J» -Y-r . OUiAj jjjJl ^ j>J£ . If«*i0"j 1$Upj 
_» U O fc~* ^ J? . Xjssall ^ J Oi^k . JUj-l JLP ^-jjij t ity&1 - \ t 

a—-lji " 4-«jil 5Altj <u£)t «# ^1 ^aJl £&\ .J*J-l ^jUl - 1 » 
i^j-fljt »f S*»tsr _ a-jj*JI Axil! SJ& c-iiji . SljjsTi iJL>j . " S-2-laj i-SLs-*jS"i 

. J* u ^ r f »P 

_ \V*_ 



_M i W j-iP j~»tf-l ja«!l i SjiUJl iuJi 4 t^jflii ^i la*L? ai£ 






- \V1_ 
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_ WA- 



j» U W SjiWi *i-Jl « ji* L r**-i *J«)i t tij«l' f ' ***^ **# 




r. . . . \o 



dL, 



<$jM /if dL£-dU. 
do^ll dUokJI ^j^_JJ 



issn ^ni-ttw : jusj oijjjjOi ^uii ^jjji pjjjut uio /n/u ju.juj rr . r ^>i ,»ij 



_a \ n V j^p ,^^-1 J-**! 1 < ijA^l LlJi l tsyJl fi in***- *i* 




r. . . . \o-r 



^^flj! i^# OUiP .-S 

tillJaJb j>J*ll US' / OpL** il=-»f 



_ W^_ 



Jb ,\ t W j£* ^^-S iJbJi t 5j-au!l k-Jl t iSj&S f\ kwi?- 31f 



Ji&j <. ^.jSOl <ulsT ZaJ l^Ler oL l^ib ^fj ij^jjl tij-i tfiJl & jlJ-I 

j 4jI*JI £iy UJLIb JoLH ^ ^ ^t^ Jlj S^LaJlj t Ji>Jl £*>- UT ' ^^ 

,^-Jj-^Slj frl^AJJlj jjj— all jj s-UJUJl oLp cjlT (JLij t f}L-Jl 4-JLf. <Uj 

^jjjl .t-JL-L ^j_U]I 4*JJj oyb US' t Lgj Ijj^j jjjl pjLiJu. tUWl *V> 

it 

J OjJfj t 1^9— j: j^«Jl Jj— («?f C-jp'j <jJl f j-l*J' «•*-» <j"t) ls^ 4 *^' ^J-^' 

tTiJ 5 ) cH J - 3 * 1 (ji^ 1 '-'^Jb s-U-Wl J.VJA J*J i J^Jlj AAiJt 4Jruj c j?tJl Jj-^tj 

jy-SO! <L_jhT j_j*J1 J Jd\ (^JUl t l5>»J( ^^ Jj-^SM 4_iiJl t J'j-aJ' 
SJ_^£ jj*Jl J dJljJai CJLfj t SJtillj i3j_jiJ1j j^tJl J Sjjjp ^ s lj3j CU?-La 

4wj_iJl J^PljS J <-~j5* Jt-^J^ JlPlj£Jb j^tJtj injj-iJl s-UiP SjUp Oj^tj 

' ^-r^ 1 Lf*^ ^' -^ jSwllj J^r*J XilsAll c^fclJil JlP ^j^Jtj JJl&ilj 

- U> - 



SjjaII ^U J JjS^i ^Ijili 



ajUT ijj-&\ J-*^ *i I J-* j-ji U-l\> ( tfj*^ -U^ 1 ) J ( 4j&\ ^J^ ) 

Jl iu>Jl 0JU» JJaJ ^Jt Uuj ( APl^l ) AjbT ^-l jUJl ^Sj i ( APljflJl ) 
( iLjjiJt ^U J OjJ^it JL*1j2Jt ) 4*1^ ^lj2!l #JJl V^ £*==* ^J^ 1 ^^' 

J a*w? c^JuM jtJI JLp i V 1 ^ J V»Aj5t l$-» *i-U iiflt «u J c-A^srl L. ^j 

j * 4, 



- \A\ _ 



-» U W jZ# ,j-*Ul-l aJall c SjiUll Ul , tSjili ft **»hr U£ 



t J(j_a]i jjJi s-J^-iJ s J-^j* Ufj^ vL-SJi tJLt t ^— »lji ILijUu J c— >i Jij 

&jk*llj t Jfi^l j*J l4« j2£tc U> OUL(jt i^jJail 4JtfJ> *lfi*f Cn./rS'.itj 
4JLi)> (^4-* t^la^Jt lJUb Jl^ CJry j^Jl v=&1 ,/-tf / llj ' ^JfJ jS*Utj 

Ja-£ J (JJjll *ua <^JUt v^-^b t JUblj^j OUjAjwj *.IjT j* c5>>-^l -US' J 

Oft-*j^i ^a* <uUoj <jSAJl t pliA jtf ( t-jj^Vf i-sS" j* s-JUi (^jw ) oIsSCj 

. cjL^J! J «JJjll frljT Ijo^f o/ij t 4JI j,«j (I Jb^J ^w ^u *if ajL 

^ jJb-y »j j.jjsll jl^JL-f ^b&1 3iU JU> alwijll i-ijjjl J c*J( -Uj 

S_*J? <LPOs_~J*lfj t jPj-&l\ J-fi* J *JL£ <£JJI j»Jl J^ c ^fljll ^ jkjlj 



_ UY- 



a_jj«ii fi* j jjftWt jlpIjSIi 



j-jl u*U»f j i j*jl1 A-p j> ^rij^S ^ <^ f J* ~^ ^ ^^ ^' ^ f J* 

t XjwaJU cidj— ^-i l5j-5 j^ ^J 4 5jUJb U^j * <£~# " ( If \ »/> ) 
JJi JLS ( jJb ) bif . L-^Jt JUpI ^ r~M>.J ' JrJl ^i> ^^ X ^ sil - 



_rW\ ^IjJiji* j^ij ^uii j*iij trricYrr.n oLijiL ^tjii «*,- 3 >i _ p ) 



- UV- 



-ft \ i W j^s- ^U-i i*uJl < AjJbUll 4^Jl t tfjjji *f 4jwbr *l£ 



^^^ Ot-k j' l5^-^ i ilj-Jlj jLi-tj j^Jl ^_ytf ( Jl ) jJUt-l ^ ^JL* jAj 

J ^ttj t j^lC ^Jj*ll ^?jlt 43l_^Jl J] 4-J JiyJb ^jdi l# J^ ] -&J 
Ait ^i/^ ^jbM jt dUb, ^ >: j, jiUll " aJLJ ^ £> J] L^ J^i 
J IAS c " ^1 ^Aj t Sil^S ^ 0*3 ^j ; ^.atf ik»- j^ij t *_-^*-Sj jj Jb) j»l 
v»Ul J Jjfij 4--J1 aia £\J&\ jjjjl <_jb|Js J-^ijj . ( V • t/Y ) t-JjVl ibji 
Jj^Jl JaJi ^ SalL-il fj*jJl ^ J ( VTA/l ) fjkil jimJi ,>* j^p dJl-Jl 
dJUfc C-Jjjj ; SJljiJU 5U-J.I JJLSll SjJr ^1 <u£ t SilyJlT l£jAJU1 £^Jl l>j^ 

•^-^j ^ -U^t iilJ-P ^J jp ( Y r A/ ^ ) Ojj-jS ^ll^Laj i^3 ^ t ^isji 
S-— » J t Jlj-^l j-^^ <j&-~ j-P — aVY > 4i-» Jjsll 5-jJl s-J* ^_^-U> j i-J 

<ui ^j iiLJi ^ ijjfl has (ITTh ) (^Ji-A)l ijjfj . L~Jl ala aJU> Cj^ 



_ ^A£- 



JujjJl pi* J l)jS^i J*\yl\ 



oL$L-j j(j-5Jl j->,^ '-J^-^ jj-*i J-^J ' ^^— * ?•** j' 5i1j*Jb 4ilSL> j^-iiU 

^ ^v ^ ji^Ju L^ji^-iij " : ( ml\ ) f>Mi a*Ji J Jjii ai^siu 

.. " dUJb jLjiiW JiJli i 5jwo 3jl» 5^?UM aaaJU i £-JS Jj c 3JL£Jl eia H'%^ 
fj feiU j_S«d1 J Jj_-5i t — »1 Y "\ i; — *j,4£ Jlj-5Jl ^1 v>^ i j-Jjj 

. " L c Ui-«j oij-^j £—■ **-•,/■** ^yj J^j " : ( TT^h ) 

J _ J.JU11 4-j*jU? Ot-i jj* US' _ 4lLu Ol^-» £\Jl\ jjJJ* v^ ^ 

jjJUi *uJu)i ,^-k ^j tSjkli ^p L-a (it a* ^ 4 ^>^Ji ^ s^ 1 ^ ^ !-UaJI 

cJjll dJi J lijj«11 j— a* j-«Ij^j (j*jl*k» J trij*^ J**- 1 * f^ 1 ?#* J^ 
dLJUJIj SJbUllj jyJrlj oUJ-lT 5_JLi*Jl pj-UItj i-jj*Jlj JU c l_a*J1j 4-Sj^fj 

: tfldj 



jjjj j-A» jAUsj i J?lW ,..fl1l uJj3 J-Jl S^U ^ 4jj3 ^ t LJrJoJl jjjj 4» 1 

: L$J JjJ ^1 3-Jt J bj2Tjl\ Jdzt-\j i te\j&l> 



_ Uo- 



jb UW^* ,^12-t W«lt t Sy.UJl ii-Jl ( t£j3ll ff h»br *1# 



i_^ JUt ^^ (^j*J jjt L»f . -a>*\ AT ii-i jjftill ^1 Jjj U-i t -a % A ♦ 4i*> J Lijj 

. jull j*l 5l3j JJ l^it J* J2X pli ^JUij JA^II Cuj jjl JU{ 45tij Of jTi 

(rn/^^i <>-»■ j^j-Jij( tr^)£Udt gtyjaifl 

Jy Jlj-oJl 01 Ijj-Ti 0j> i jjl j* 5tiJ(1 A^) ^j*£ j**j (^-^) oA)^ 1 
0j?- J jjI JLp ( _»A V £ o ) cS^. lSjAj jjIj ( js VI 1 O) ^j^aJl ^iaj _ > 

j_» -ft^Ai Si-* S^Jl t^iLt J Jl^l jjJJi t-JL£& Slij 0? cSJlAiiJij t OjJaJl 

: Sop jyH ijSjt (jjkS ^\j <jJlL*}\ jt> ?*^ J* p*^ J* <■ <-*'>fiJl 

1j^?Uu i US' t Oj?-jfl ji\ ij£> \j^ jyJiM i£Sji i£j$ jjIj j£.\L/i\\ 0J*j*i _ > 

. <Lw (JjjSJ ij *JLai jf AjC* UT jjii qA JJ Jl^SJi 3l3j ^jl*. <Ufli OjSo 01 Jj*-j"iJj 

- U1. 



i#ji\ <J& J i>y$tl\ l*\j&\ 



jLij ji\ jl«j£ ii i .LP ^f jp ( u Sj^jui i«aA» ) ^«- *uj= jjsTJi jai . r 

^jJb JljjJl 3Lij £j U iJUi Ltf " i-Jt *> " ^L^ ( -»VY 1 O ) j^-Jl 
sLijI dJi j^ j-5U» (Jli t ^rAfi *iP J^SU aJUaS U-lp dliij t iuJlj j ^'j 
U£ t ejLSJ Olis t ^>bt 4-jUAj 4Jl3j <_-2p j-a« cJb^ " <db>-j J u-^i t ^*J^' 

i Pj-jiJlj 5^-,^H cJjj oUJjll jj b.LP Jlj-2J* o^ 1 ^^ <-^* ' 
£J\S jf t ' fly "" Jl J--4 (I OUiJj^ £-£> JL& . jlXa'iJlj 3^-Lf Co— Jlj 

ULlBLlj jJrlj V 1 — ^-'j OL^b^Jlj jJafijiJtj *J>*fj j*Jlj JUl5«!tj J^*^Hj 

«U^o# OjU " : AJji (t rv/ 1 ) <-J»Jl1 C^ 1 ^ ^J* **' l *** 4 ' ^^ lj 
t iiijll jJ»I-4jJIS" 4^»-L« t j— JJl i>P ^*L- Jl JaJ-1 L$i Jjjj t j-^-iJl j-~* 
jUjt jj L^U jJ^Jt ^j t jUa#1 dji ^Ls-Vl L4J a^sS t 53j*11 JJUi-lj 

: 45LJ j*l v^Ja^ JIp 5ij!j3* 4JLu-ty jP LyrSfl 



_ ^AV- 



Js > t *i V j-i* j^d-l JJjJl l Oj-iUjl iiJl 4 i^aJl ^| Wl? ALf 



aJLft <dL-j jiLb JL3j t JjLJI ja 4jfj JiLSJi ja Ojjp £>f l^J ^il <ijUaJl OLJ 
bj Jlj-SJ* oLsT j*-&aj t aJI^aJI LjtX> few J& *ij&' OTyJb ^U>s»-*^1 
( i jgj * >j p&jL" j-^J LSjUaJlj jj^Jl jjlSp jjjl jTi ^» iJUjJl dill J^ 

• (W^ ) *#j^' ^j t (TV AM ) s-^ 1 cM 1 J jS'i 

<£JL)1 (i-&-1 u«J 4 <-AJlAll Li L#w ^ ^1 LsiJl ^ J^iJl yf J £j-L« *t$1 
Jl t " ? ">[ »T jjJU»LiJL 'ill -Ljyi <jjj/tf j* ^ f>. J* j ^ 1 j Ji ^^. atJ", 

t Lw'Sfl oUj^Jj *L&-ty j_* ^jbiJi j-i J c^Vl J l$*j>j £-*i jit tilte 
^LiJi CjLij^ajj »L&-Sfl j_£ <£jLui]l J— fi J fL&-ty <-j^ ( '•»-» C—Cj 

_ ua _ 



ijijull ,»Jb J iJjfrteJl Jpljali 



^ ^i *^rij " ^H\ j> ^aji ^ j^Ji j* tifjSj ^ *«r * >uii 

U»/i ' >* £-~ i ^oj " jUflj^l oLTjJ^ J jUa-5— .*i1 " <«— b ( W ^ ) 

ii l uLi. Lf frlfc-.'Sfb jjJUa U JT v^ '-i* J cM* ji-^ ^^ £* 

j-» «_C US' t 5-ijrJ 1 ^-^ 0* *r ia ^ u ^-^J ' ^j>S* dti J <u ^ 4wj 
C-*9j J-5 CJLfj , J-ji jlajj Jji-i d-£ J] r ^ S-iwlP OlfrUsa-il s.Ui*Jl a\j3l 

iiLj» Li J^tf frLAf c-ij i £j-iil J Uj» M £*jf ^ •**'.£} ^ ^W* 
i' J-Jrt j-«Jl " ^iP dUi ^ oL&l J*a-il JL5j . ub<]l 1JL» J L>bji 

: 4J1 .ill ji( J U*H\ 
^liii j*U> a^i k.uu if(iih) f>*i' JtiJi ^.uu J ^1 ^-S Ji 



j> U W j-i* iS**$-\ ^JLnSt ( i^uii ii-Ji t tf jS!( f i i**br SLe 



: ^'JL-Jl aJp JliS (I : fLgiaJl Jax> Jjd L$i» < LjJ olj-^jl J-a^j utiTj ^Uajj 
£_w?j J*Sj J^* <# jyJl Uj . OLJb JUp^I : JVS J, ObJb JU9^1 f%J\ 

■ cH/j u"^A ttfa*^ croJUj J Jo?- 

jUasM j-j^j L-*S* jAj i s.tjiV*j j'ji^l : U*Jb»-f 4 je>>-^ jwr"' o>ls£JU £*»jj 
t Jj^' jS'Jj JL^ljflJl J ci-*-Ql ^iL» cJberj )) : Jji t 4-^iiil j'j-'Vl J 
ij-^ilLi j^J^pLiJl ^ t3j_ftJi ^ JlJ-Jl *Jj tJlj t L*^JL«a3«] ib_-ij jjjll 



- H. - 



JjjiJl pla J Qj?yd\ opljill 



(( dLJi j* U4^ ^ Jjl U$* J>H jP J*J-JU. U$i-*£ 3j£jj t U^i-a* 

. ( u A) a/jji jjjt Sj^j t (t rv/ i > *-^Jit <r>^ 

aU* j^-T ^L=T J ^jljJt y«iU ( Jj-a^I ) ^j-io j\Ji\ jjoJi olp ^13 



-a U W ji* fcr -»d-1 jjuJi < SjJsUl ijl t ^1 f f 5ji.br iLtf 



oU* b-j-i <U ^j <u J^Us-Slt jiX U (H i ( J>^V» (tip J Jj-*i)1 £-&! ) 
Jj_JaJl ( J . tf J laJcr ^b- abr'j t ( J_j-^i jUas^-l J Jj^iJl ^Jte r^i ) 

. ( Jj^Sh J J,^1 £-£*)( i^M) 
L-ijS oL^Jl j-Wa^j t ( L^ijt jjs-jaj U&A-^ j—*i ) U ^ f J»j-3Jl j^j 

: Sj>JU( 
oi-wa? J J ( j-a^ J-4s£lj t *-^jj*j -*Jj^?1 ^lll AAfiJl v_^T ol^ai j^jAj 

t-Lj&j UJLw dUi OjSJ t <ubTj fJUIt aJLai OL J Waljb-] t o^-Us V^ 1 
iijfij \£ t pi*! I j*Jlij J* aJ| r lass Uj t AyjAj 4u!l JL£lj5 J tSj^Slj t <UtAkJ 

. «*JJi JJ 4w fr ljsrf o*J? Of Jbu %>lT ols&l *> 03 j i " ^j&Jiyil 
<U*r i ojj^-JJi cjUT j_» djjijlij ^ijiJl ^ 1&-1 ^^ ^JUi ftjA-1 jaj 

_ m- 



ijyjl pi& J OjfttiSl ^*lji)l 



,JUi ^ t 4 f Uddt fijlSt^ »•*-* f*^ U -> > >' ^ 4 ** *** ^ 

t JljJll ^ JaJ-1 ^.L ft .nil dJi /i lSJJI ^ ^ i Up iij^ SJUjH •■** 
gL,J/^l <^l & i (^ ^ ^ tf Wj» J ^j> ^ t^ ^ 

* ** +* ** 

C »^i J s*'jJW ^j *«»»-*- ^ b - r* our a ^ Li1 ^ ^ J ^ 

JU^hj fcjjlj^t ^ ^J S ^-^' °^ f E.^ 1 ^ 5 ^* * U -> 

t r u ^ 5 -^ xH* -^ ^ ^^ ^^ ^^ Sj ^ ^^ ^ 

. Jb> • VA k~» C-st«i 

U^ 5^-J ^1 <>*J ' sM l *V-> ' *3»> >* ( W* ( > ^ 

. i V « ,»ijj 1 3J£ jij^ *^ ^ ^ ^/j 1 ' ^^ ^^ 



JUW r* <^-' w-H i i>U]l fc-Ji , rfjili ? f i**br U* 



• °JJ*J cH^J Sy>tflb oi^ <i#j ^Isfll ^fc, , ^ } \J\ ^ J, 

. (\ A A) JLSjJl _jjJl Sj^ij 
: ^ jl f U?) J^ ^ 
' «**>* ju. flji P 0^1 a/i, ^ t ( i A A) LTjJl j^Jl 5^ ^u «/i 
OL^JI li_^ J_^3 4-Wj 4 ( J^^jji ) ^b ^^j ^ j^, ^ ^ ^ 

■ " ^j(jJi ji^Ji jAi f u)i) J^^ *• ^b s/i ^JLii ( yrvh) v jl«ii 

J Jj-J* t f j-mJlj <y>j-tf-M <^W oLs£j) 1JL» J_^j t 4_^»bi d^U*j 

- Hi. 



ijyjl (JU> J Oji^ill J^\jSi\ 



t ^jll aJuj* ^> ^ V -Walt ^ libf dDi J &\ ii\ Oi> » :toib 
i-Jp XJL-.J J jJb- US' i VjALl J 125* ^l*£' £> -"J (( fj^b a*^ 1 

. kj&l A& 

J ^JUI jiUJl ?> M1 AJ*Jl ^UT aWj c(YrA/^) u*iil ^' J /i 

■ Ojj^ *^ J &J^ J 1 / ^ *Wj * >^ A * t^Ji *A h - 

j^(iV^ ) o^ Jli * j1 ^^ s? *->-> ^ i *-& zr> <&&■* d^* -* ir * 



-» uvv/p ^i-M ij^ji t ijjuii iuji ( ^i j,f wir *i* 



( a j*H ^J \#* }j£ ^j testy t^lsT ) <> AA/l ) a/jJl jjJl 5^ J J^us 
. 4ij4X-^U JuiljJl ^ a^^j 4i* Of (TA»iS) iiUS'jy. /ij 

(»Jy. Lai* i^j: Xa-j <l* of j-Tij <n «u/^ j^JLii j OLUTj^ a^j 

. >AA£ 

t (YTV/l) vAill ^LuJl J/y, i(YMY/r) ijjdl *>^ J JiyJl o/i 
<u* Of ^ 4, jjiToJi Jijj <(W>) utijUil iA* Jt (VrY/Y) Oj^il c UjIj 

. f i H 1^ (.j-jjsj y?jJt i,s£l» J Lk^ o^j 



- m_ 



i->sA\ (JU> J i)j£*ili J*\yk 



^ J OjJ^i JLeijfll ) ^L^r JijjJi tjarj? y j^^Hi ^ -^? /oj (I 

( uut ^ J op^i j^iyji ) our /ju (ij t ij>ii ^is£* u>jj*ii jiUi 

Sa^jrjH 5jl_5-^3\ 4A-J1 ^ bUsPi c JUSjji JjlT ^jfj t oo^tsli ^ 
4_> Jjt* Oj^l JUs*l oj^i *-» ^J ' trijW. M>j^ <-sSiu v^ 1 ^ 

J OjftAiJl APlj5JI ) Oj t Jijli ^I W^ \ij~* ^' ^ ls^ *JJ U " j 

v>. j* j*> *■ * <nA o>. ^ s^ J <*■** ^ &* **>' ^ 



_ w- 



-» u ^ v jXp ^ui-i ijuJi 1 5j^i*!i tji ( tf jiii j,f k,^ ^ 



^f t _»AVA fl* ^=T iA«i yjsj t ( i I *>j Jl^Slb Oj^l J^\[\ ^-1^1 
J-»* jj ^-J^l t >jJJl ci-«P L^x-Uj { oUjJl j* ^ ^ JiL l^iJ j, Stij A* 
4J ^y jjj . (.UmIIj ^WU ii JjW 3^,f ^ t fcnJSJl ^u ^jydl ^UJI 
t J^^llj 4_Jtf| J jfcj, j f ^ t( ^ A / r) ^ ft>Ja „ j ^ jb!U j, 

UT 4J of ^Jp lj_^ U]j ; flJj ri U ^ .US' cMl Ij*jJo4JU( ^i (1 - ^ 
Uj ^ ( diii >j ) : 4Jli)> ^ u f j^ (YT A/\) Jj^i ^l J^J ( u^ 
*l^ Of ^1^1 0*lp ^^oJl ^ ^ Jij US' c OLiJjll j* dlli jj* 

^ oj-f j ?j jp 4_jii jf t ^f i^\} j Lap ^w^) ji^i ^jji 

(l/£) Jj^l j ^J_^r < j^Jp ^ J( ^f j jpiyj, ^ j,^, ? UjsI -p- 

. ( £jJi ii* ^ iJL^ ajjujf 4jj { ^^ our jaj ) : f\£*-y\ obiT jp 

:(Y U/t) OL*jWl ^ J-UaaJl 3jpL3 oh 5-Jlilj ^^ cJ^i JyJi J ^ 
*J' — • Cfi*>Vl ^ j-i ) ok& a*^j Uuf oUl IJa ^j i ( Sap la jj>^ ^ ) 



- ^^A_ 



ijljjjl ^ J i>jW±H J^ljsJt 



. (^ i/ ^ ) «j>^ J li>" ^ */* 

: ^aj ^u]( ^dl Ja~£ J ( Ojj-UHj 
XftU Ji^Jlj a*aJU JiiiJtj iJbJJ iUiJlj i^Ui Wl 

J ( OjJ^Jl SjlpUSJI ) J-PljSJl J aijjl ^U» pJfeJ'j t j^U^' j ^^ ^jj f 

dJUiIl ^ ^Sity Jjiu iWj ^J J^J J* 4 ** 

( flj ^ 4J1 '# ft u ) «>- *ijS j ( j* ) at Ji ^tjaii v*^J <(^>) c?^ 

Jjer J 5L*Jl <JJL£ dLJJb j*j i fjA*JJ Ai^y Jj 4 f j**U *^> 3^*1 j C-J 



_ m_ 



HWji* ^tf-1 jjuJi ( ij^ull A^Ji 4 is^iii f i 5^ a* 



JA~* i3L»j t (YAA) *t±u*1M pl&-f J *bu^lj ( <^jj-i*Jlj iobM eJL^mi ) 
Oj_J^I J^\jH\j ^flJUaS-lj flj^iJtj Jj^i j u.U aJUj t £_!.. ^j^jj 

. <^f jt*- i> \j t i^i ji^i ^jji ^^ OU jj^ ^ ^ ( ^, 
r-*' LTijW^ M^jJi <-~&b &y^i a*~Ji j^u ^u jjj aia ob^ji ^i ui 

^ S? "^P 'J- 5 ^ ^ J-**1j < ( ^jdl jlj-f J JL-Jl .Leljtfl ) 
j_a 1.U 01 ^ 4_U}j t ( i_j^1 jl^f J S^, Jj^a ^J ^f utj ) . ^^ 

jlj-J^I ) ^1 Uajf J-^st ^iJl Jj^Ji ubi' ja Jl^JU ^T ob& l^lia 01>yJl 

^uiij ?> i*ji ^jSj t ji^i ^jji oi^ ^ jbw , ^ l^^i aiaji oj 

jj-lj v i — J-|j oL*bJ1j J^-VlT t l^ jy&Ji ?J JUJ| «U>1£> 4 L|J j^j ^Ji 
bUaall s-j>Jj i}jjJi\ j^ i^ijtj O^b ^ <ud*r ttl&il aJIa . auilj 
Jj^f ^ Jl . Jj^fi ftfii J . toUt lJ^j . kip ? lS^fj JJU,j aply t> ^ 9 

- Y- . _ 



JjjjJl pit J OjftteSi opi_j*Ji 



c-»uT Ubjf-itj ; SjujlJi 4-sT ui-Si fiSo-Stj JJLJ.tj j*1ja)u 4-jLp jujIj 
j_p ti»JLj*aj ( Jjj^l <-^^ jjf^ 1 <■ JLpi!l j'j-"^ 1 J V-J' APljaJlj j'j^M 
A-*^».JLPtjSJ( aJLaj) : (fh) i->ls£ll k-UU J Jjli ^* J JlPl^il olft a~*a! 
jJjj j j^'j t (.J^^^jj 4 ..actl jJl* -Jaw Ljt itb-^l jJ^.j t £*J* ^*^*' *^ J 
t p JUr' j^jJLp r J 1 -^ 1 jj-ij ' s^-£^ J->L_iijj stUi*Jl ^bJ IgJ t *-^j*j <UflJl 
Oji 3-jj^t OL—ldb £jjji)l ^j^= J^«r j*j t &. Ife* j* Js-Jl v-** jb-j 

Ja_o>- <^P ,^*s— il aJL£iyj <uaiJl k--JUe j^j t L»L» ^_JLi? jj» *u-jii j&ifc ^lj _ / **)( 
l. *ttfj Ojj_P JL-P jftSLS L* aJL* JL£lj i Ol—l&t J UjrljJU*!? OU'ji-l j£\ 

tf ^ ^ 

Lfr^.-nJb" j JUjj t cjLS' J CJL*srt ^J JLPljiJl dUb" J)f ,^-dii J ^Uj is 1 JUfjf 
. ( IfcAJjj l$=s^ j^l dlii Ol^J lf*So-j Lftjlj-if ^ ui-S^J'j L^iUjj 

oLiS' J Jj_flJj . ( <*JUa3 j* <b ,J& ii I ^tsS U ^jyill JsjIjJpj ^l^-^t j'j-'b 



.r-u 



_» \ t W j»i* ^li-l iJbiH i Oj-iLAJI *LJl c ^jiil fl in»b- &tf 



\J dj»Lll oJLa cJas-jJ 61 4J1 j^ 4 APtjaJl jP JbJlj j^Jij j«jjl 2jL£ J 

SJLlr JLPl^i _ JUtf <& I s-Li ii\ _ diii £-=>jij :(T) Jj-^aiJI rtJirf r^s AjUS' 
Juj J» \ £$j : (AT,) *Ufc— -*ill ^p~'\ J s-lwi-t^l oLf J Jjij . AJLfc Jb'ljjj 
t : i-i&l 5JL^L5Jb iJb'UU )U»& : Jj-Sjj . 5JLbr Jb'ijSj aJL£- c^-U L$J J 

•^j ) : O/i) ^bj-^ 1 <3 <Jj*a ^-s 3 " ^ <j* ^-e^- 1 <iL-« J SjS'-s l»j t jjjJi 

'iJj-aBj ^Li^-Sllj (^jLsdll c!_! Jj-oJl J fl-^V* ^^ J J**— W ol& c-k-o 
Ljajf Jj-Sjj) ( f j— Jl IJLa j* aILub t)j*)jf 4-3 j^-flj t-^lsS" jaj ( fU^lj ,-JpLSJI 
oL^S" J JA S\ «J-» ch ■■■; Jlij : (nA/r ij^l ) frLfc-tft oLsT ^ 

if 

. ( iJLw» 4JU«jfj bb t)j->j Jj-f j-T JLL? jAj 4 s.lss-(^l fl£?-( J s-LAa-ilfi 

t otflij t J-jJJj 4 ji^j 4 £&?> 4 £>-j 4 j-^j4 o^ : j& 2l*J jijlt J 
4-sS' J Oj-i* jJ6 LjT dJLii jj_tj 4 JjL»*j t aJLuoj t V^J * f Jj^J ' >^J 

: obSOl J 4*#j> : U)Ij 

L-fclji bf Jil*«*j Ob>j-i?jrf r>j«i» ,JlP ^ji ij 4 tiJlxJl J L^b^ ^uji y^i *^J 

- T. Y- 



ijjjJi pi* J ajrxi\ .**ij2Jt 



L^ t <U*$i* ^'JJJ 4-jU& (J-^'^' C&-* 1 ^ij^ ^^ ^^ <-?^ ?**"** ^ 
£^1 Ja_^j ^^^utJl J-*S 4_w ^ ^ ill J*iJtj ; yH\ J*3 3£L^ iuLS' :jii 

^*i *ij 4 iPjJi. UjiSl JfL-il j* jlaSS j43 - JLPljS J JJUll Ja-^ J <"** J* 

. *_«* jt OjJ JLp Ji U *^A*3 J*§f Ojj JIp JlS* 

jSj* % ^-udl Jl t/A># U j— jJl jii* 4*jL-.f J LJL^I ^ dUJUj t Lib 
c JL_>j b IdJikb* U jjJtj ) : Sj-iP SwlJl SapUII J JjS dlJi ja . j*i JUpIj 
i ( JjuiU ^j-jw LgJ & JjJj C^Jj OtTj 4 WIS Sib> Uj t OtF'jJ 1 •**■* u^ 
^jJlj ^Jtj As-^IlT ^jj«lt J*Ull ^ JU-( f JLSf }\+£ ^ji <u»^ 



_ Y-r_ 



jk ViW jt-z ^d-l J.uJl ( 3jJil*!i i-Jl t cS^l ^ l ijwbr il# 



Ja_-*> J] (j*— J JUjll 01 j-a £jU dJJi JjJj ) d—jai^ jbr j^^^oAi* j^j*^ 
4_~Jj Lj tJUj 4 l^k-j Oji SjLjJI jbslj jUs^t J] 4&U If JLPlji J JJL-ll 
. ( diJi Aju ^j-* *S Jj-Afl]> £ ? A^' flj^a^ Lg-sf gjli CjUjU&Ij Ojsll J 
£j£- Ja-i? J Mjjf (^JUl plaJl jJaJi Jl jLy jUa^Vl Jl aJLo ^ Js^J 

^IjiJI jjI ^j-Si ) AtiJf J Ja*» ^1 Jjij . -L-Ji £j->jl1 J ( -ft*\ VY O ) dUl« 

aJU-9j J*-ilj ALj»if aJLaJi ^j2- Jj lj ii..^ t 

aa« ^1 jit ajl-j Jli* 4jwj1 OjUai Juil Ojjj 

<U3 f j* JU«t cJ *W (»* J**' ^* 

jj^Jb-j AjTy 3jT ^j-i*j OUii ( Ojj^Ji JlPtjiUl ) J (JJjil JLg-ia-tf JkSj 

aJu* JtJt>j) : ( 3 jr -^P SJlill SJLPlaJl ) Jji Ulj t SjJlJi jt ijJLiJu <Up (*&£ 
J^LSs—ii Jlj t Ljjii J ijjftUi 3JLJ,1 Ji jJij ajiTj c ( y^LiJi JjJ SapLoJi 

. 3j_piJi 3al;./>ll ^p AjjxJiJl i»L*j1 
SjlpUJI J JjJJ t J^-j jp ii 1 ^ ^j> 4j.it? j tiJjll ^jj i^ls&l J j^lajj 
t SyiLsJl ^^i^p ( J^-f ijiT d j£*. jlj ) t^ j* y& JJaJj : jij-^'j AajLJi 

. i^Ji jUit 5*1^1 jTJLi *^j 

- Y-i_ 



ijjdJl plfi J OjJ^iJl JLPljflil 



If 

oUljjJl J <jU L^i j* frA y^S\ s-U-UJ 3--*ydl okUiilll ^ u-*Ji 01 

,£_ *jJL* iL*» C— ?fcJaJlj 4 t^js*J* j*^ £»Lw O^te-il 01 A* Lfi^.j t 5jjs*J1 
j.IJlP IgJlt JUaPl ^1 j*dl J Sj^lj 5ju&! OliJjll j^gJa^j . Sj^aJlj 43jS0l 
j-P ii— «Jl jl— ^ t S__-i£j ULJUJj IjWaa^-lj l^j-i» l^« 1j£JLLj1_j t U* U-3 j?«Ji 

u \_ftjf ^ Oji'i tijT ouijAJi ^sa*! J j4 ij t jJtjl' j^j >w«ib lay*: 

C_.-.J j-a^l *_J\j J _aj _ A— j1jJJ\ 9yPy - 5jj^J ( A-.aA-iJl dJU? 4j Oijiil 

L$=&1j^ 4- ^ .^jfjj. jwa *l^l JLnaJ Ols dUJJj t ^ Jii j^iJl s-UUil 

. 3L?d1 jj-fc 3 ^ c£'j *_iiL_j(ijt jsljj (jfj jL^I J jl t i^j-aJI jf Jj^ 1 t_-»UU 
3_J£ ; Lg^js* o^L-spV t5j— aJ* ^_— aJL-U AJi&\jfl J!U s-)fi\ *Jaw» 01 f>i**j 

. 4jj-»» (-JlsT Lf-xlj fJ&J 4 1%-L^-j LCJi (JHJ^'j S-UA*Jl l£>L>U IAj3jjj 
4-J^UaIJ ilow?j ^ t^*^ 1 J^J' S-^ 4>° ( 0j-fte!l JLPljflJl ) obSj 

, ( J& U *J 4^JjLl otjL^-lj frljT ^&>y U^ 4 o^aisJI j te£ "ij 4 JJUil 

, : 4-jbSOl IJla J Jl^aH frljT ^ aJ^ UTj 

0^JJ\ j_« J— Ja«J'l Jjtilj <--j^*J1 LpL^j ^JLP J JHj-Afi' (^*j J! s — »-ij - ^ 

( AubJl oAPLflil ) 4 dJi Ojj-^ OjJ/Ulj 4 4_-«*}1j 



js \ t W jis- ^tf-l iA*Jl < ijAUil iiJl t fcSjSll ? I i**L>- iLtf 



: j^UJt Jj5 j£ t Usll ju» ij& hjMA iuji iJUft CJlSj 
■ **iC ufji J'jSJl ^^Sj i dl)i ^Jj=£ ^jij-^'j ' ( 5 j-^ ^^ SOPtfJl ) 

(t A A) frU*s—.V»j ( i>jjJ^A\j Justf-l 3jlpL2Ji ) JLPljflli J Jtj-SJl *_-jsJu . £ 
ki~* Jj ^ j**U SoTjjs aju'lj c«J ( ij* aJi ^ *i0 U ) Jl* <Jj5 J ( yt ) ot 

ijili-t oAPtfJl ) ( cr? ) L5 51 ** J* *t^ fr ^' J** - si Lfe*J^' S?L> <i! Sr*-^ - ° 

\ ^ ^ 

- Y«n - 



ijjjtll fk> J C>j5^1 J*l_jfljl 



i OjJlj «,U(j OjJlj jijJb ^_3r U) Of tfji^JUt ( (oVAti^ ^/V ^b^Ji ) 

jl5j . ( S>£U ^b aJj _ U2J1 £j_* j* J\ _ Jusfj J*sf aJ^j: *islij tiftij 

iij^w» (i-Jjllj jTJLOJ k*>LJt ^ Of ( AVt ) >ll ^\*M J ^j-fiJ' £*w 

. ijS' ii^LJl ^ Of SbJi ^ fei* jp Jfcj i jjS&lj JJUIl ^ 

*L*^1 J orji iu-J jf JLi 4 ( y ) jIjSj J jlji-l o*tfU»-l JljSJl ijji - V 

J dj^i L^jIp Sr-**iJ ' ( *j-Z* 2-^tsJl SOPLflJl ) JLPljiill J 4*-jf 3a-ij (\ * V) 
t *>b v . /i;l t j^ i^jit ^j t <-*W^ J* OitUSs-tVl *JLA JTj ) : s-Uis-i^l 
UJ (jji-l ^ cJbix^lj t Uk*Jt J Jit olptyj ( kjljP^lj *Ulj L^j ^Ij 
UjTi gjJl k~Jt£-\ Jj i-Jl jf A*-Jl *snjJ ^f t ( *JL»y aLs U iia?-'^ Oji *Jjw 

: <*Jj5 J tiilU ^l 

5U?-1 ^IfiJlj 3j9^j Jy !AT L*li AjJll *-— *jj 

* * * " * 

L — aJ*i *ij\ Cjtij 01j LS^* jf \ijji;» j\ Lfrjfj 

2-jwijJI iJ^Ui\ ) A-jj-TjJt JU^Jlj 3j%J1j a ,/i,,^,i.| ^ Jijjjt J^jj _ A 

J ,^_yw ^^J* JjU 4Jjf J 4_--S'jrJl <^J^ j-T-L |I 4jt L*T t <UPjf d-j jLs^l 

_Y*V- 



jb \i \ V ji£> (j-ttf-l wJt t a^Uil ii-Jl ( <£j& ff J**br ll£ 



JLJlsSs uiJLJl J bjJL-tl Jbta _ <Ujv f*£> tj& - ( OjJ*^J> APljaJl) olsT 

j-Ti (jJU* pj-i t^JJl t jj*J1 J JjI— >jJ*j c-^ 1 *— «Jtj J ,*JLiJl tjjL*ty jp 
^y?L> »-f^ JJj IfrL-i-fljj <-. iIjj^I S-ii^ (*J ' V^ljil J Sjj?wJt bUaaJtj JJUdl 

^i Jt Uj^ ^LMj ^_j — JJ1 L$J £& ^Jl Jit-lb pm <jti\ ^jJl ^jjjl 

L$i« t-—s£j <Jlj^ (jiaju J (jj,^>...a _a"\ A Y iu-» ls*-?^' J'j^' V^J ■ ^j* 
4l_* jjA\ ^ilS'j-iJl (^jjLJ-i .Uj£ ^V ( v'j^VI J JJtjfiJtj opIjSJi ) o^ 
J LA^iJ 5JLUP JLJlji j^Jl <^\ji\ pla*j> J& J*iiil <ubf j*-> L^JJl 4 -*«V > 
t k'< ) •-jLkS'j • ^■"—■'■ fl C-^-W* J Lwyf HSLi^ JJL-i-j; <l-*s^j t ol=53l bUJ 
tiijll Ign^t &Uw» Lftwj'j £-o ^jlp J.o. "« « i i *«jI=S* jAj t ( Jjlj*iJ( j&-j JJ\jii\ 
JlLw> OLj^I ?■ jJi j»j 4 Ujj Oy-^J ***"* J -» d Af iu* (jSjal*' (^il j*-^' jjj 
0? *tf) 4 Jlj-SJt lAjfi gjil JPljSll A~ij Oy^l J JjUltj JtfljiJl Jomj . iii^> 
2_A*!l .j&j t SJj^aJlj AjjsxJI JLpIjSU <uU£j a^Sl 4if J U^P u*1s£ J^aJ* V^ 
JtfljJjU Ij^sp- jl JjL~JJ lia-J? jf IsvJPjJ J* ^j* 3 *"* 1 ^ *l!j t <JJfsl I li* j* 

*jj-tfjij j?jt j j-tfs^ ^j c—j jjyi j* Juuii of jjp . ou£ji j ij? ^j\ 
jjl5iiJ)j j^p^i j ^jj=-*i' ^'r^ 1 ^^ fc$*9*» J ^j^J 1 j^p'yJi s^^ t/^j 



_ r-A_ 



ijjjjl pi* J OjftAiil J*(j«5l 



<u^j j^asi* ^ur dLii t* >»j c ^>&* -^^w l^-^ 1 ( h-V? 1 -^j* 

^ SjJL-ii' l^ tfyol U J) vJb. - ^y ^ - l*J ***** <^'j ) : ^ 

4jji JL54 ^ t JfcV i S JL-. 4*j&1 *& tij^' *OJ*" J S-iJ^' V^ J* St-b^' 

" v i^3 4jjti ^ ^ ibj^i j^ dJir ysii oir lib ? " oj^ii opi^sh n 

^Jp Ufcl Ji fc>j& Jf Jbu "5*4 t Ujj^Jj Uly l*{ AJU> pb*» ^J ; 5^»liiU 
t (JL^ll ^UT ^ ^Afcl JL* tjlj-2il ^j-& if JUij'sf US' t *_i* JUkwIj ajUS' 
J^l ^^u, 0t iiaUll J-i j^ ^j t SyblSJb lAU&j ; U^l cr 9 ^^ 

Jl^l ^UT oh ^-^ -^ ^LJi ^*, ^ t " c5j^» ^'yJi " r* " ^^' 



- Y'^_ 



Js U W jJ* (J-.IS-I jjuJi t S^iUil iiJl 4 ^1 f I S*.^ ULtf 



i-ilill S^LiJl ) Ul^l jf Oo-Jl J J? ji^=Jl J b^u-l ^ jOUlj UUl 43^ 
( 1. _ ©« ) " olj^l J-^'j5 ^ V'>*)f' " J Oijj » JjJ^sIl JLPl^Jl " 

* ( on • ) ^Ji\j ( o » ) v'j-fr?' J ^_>j 5_iUJl SopLSJIj t ( o'w ) ^*lij 
'1' ft 'i JS-\jii\j ( V> t 11 ) oy)|l J Oijj Ojj-ijJlj JL>te!l SAPbUlj 

jj JjSft ^— 5J» J pl-ia j^l l^jcr gS\ ^UH J^ ^ 4 YA < Y1 t U 

IjJ-tfj jjO^all obj^l liUz« Ijlp j^i jjJUs_Jl ob/b dLU 

Iji-Jtj b> ^ jj_^ " J^ " j&. ^ " ^f » ^ 

v— jj t Jij^J i^u. jlT ^jJi £ jb n vr h~* jj& J±i ^jji ^v ^j 

JljJJl jiJl vlfA /ii (I ^*ll J fb^ jil Ob JyJl tf Ijll tJU J iaij ^j 
/ f >-i* ji 1 0*5f i ^1 J L^p Jii jiL^j ? ^f j, o/i U t> »^ jl^ ja* jf 



_ Y^ * - 



i^j&s pi* J OjWiJl JPljtfl 



jj'i _ UJbtll jj-4«Jl j o^Jji* j*>. »** J* - j^ f ^ °^ iM < **^ J*J 
J 5^ ^ o^ji Ui . ^Uill jeiJl j-b £» IT l l«* Jii ^ jAUll ^ 
: iuyi at— j-Ti JL* f U* #t J^ I2i« Jj*. Of Ji - (TVS) ? LL* ^.1 4jlaT 
UV *iV t s-^i dUi ^ j-AJl Jj i U^all *J **«*. £> f'OLr ^ ^ 'i* ) 
^ 9ij> J L— ^ W /i lib ' V 6N ' ^ *>- t-r*i *** J^ ** J*~ 
^3s*ti CSJ ' ^ <^ ^ f^* **' ^^ Cfr-)^ -^ ?>*J ■ ( ^i ^J"* 

JjJL US\ ( fLA* ^ ^1 i^UjJj): O . Wh HjM\ OAT) ^ 

jjj 4JI ^ ,Ij OL^ ^S J=-*» j*J» v--*^ J* *JS^ J^ - f 1 ^* i* 1 ^ f - *& 
Tjl-oj OlT UjiTij rn jj^ft 01-^ ^j ^ l$i /i ^ ^1>b * 5^-1 j 5y 
J i?j_^ OTjJJl ob^ vV*! J- 5, <^ ^ ^'j • ^ ^ J* ^'j^* J 1 

jujJ 2-*lj* J tf j-£*ji1 r- b - C^-^ ^ ■ ^>^' *>^^ ^L^\ ^ 
o.jl^ J dLIJu ^loit ^Jt-l U^ 1 £s*j i t © J tfjS^dl ^J (^'J* 
dj . ( j-5^Jlj f >Lj lijt _ &\jl\ d - *^ f ^* j«' J^ ) Ote O) W4^ 
? L^ j^l UlX* ja JJL^t ^ J^ljSJl J JljSM jLJt OjUf ^ f LiA j>\ Sili^l 

^U-^l f^Uij (i-fr*^ ^ ^^ ^' ^^^ ^ >^ ^ ^J ' S, --^ J ' 



_ ru _ 



UW jj*£ (^-tli-1 iO*Jl i SjJiUjI iuJl ( ^j55l jj( iMtv* l&f 



jj J_4^*T orJa^lj ^lAail Jp-\J\ ja*> Jji JL*ty ^ 01 US' c f Li^tyj 
<Ub, ( * 1 |>LU ^l ) ,jLs£Ji U*ai ^JD( J»AV^ iu- Jjl\ ( ^ s Jl&1 OUJU 
^j-j c^ Siji ^j . ( ^iJ| j* j^f 4JJ j^j (I d~* Jjf ^ ^ ) ; ^j 

^r^ t>* Sr-w^ (^ ) ^^ *-*** f J-* J— -Lo=Jl £*& l^j^JI aJtsJl J 4-1] 
jji 4j (_/?!> ^jj^y c^T ^j?j J <u--j . bly-jj UiaJj bLUfj 1jLas*l_j b-^ii 

i 

' ltoW M^ 1 V&b Jfey* t Lalj-^ Jfi jfi\ j, 5^lj a*«j ^h&l ^ 

AbjrJifi j& t ^^j- ^LJ l^ass-j c 1jk-» Y ^ lAjkJ JJLPj t *_jLS3( JaiJ- jjU* 
-*-*■* LH X»j£ i# ' U ^ Oi Ot**^ 1 4~^ L$£JlP} t Sj^JU 5JlClCj t^*~-j Oli 4l-» 

t^jbt — ll jfi . SjAliJlj ^i^ iijj** ^ S^f j* c ^1 i^uiJl ^b tJj^l 
js-S3l t*U-b v-^j < Jj-^i'j 'LiiiJf J Jfc-il *f (1 ftA/l") ^1 ft> 4Ji J 



- Y\Y_ 



Sjyjl pit J OjftUJl J*tj«5i 



JLJ\ jt t AJlij A*iJ |I <jj&~S\ Of ^ tf *% £o b " /i (I J i J^ **-• M*Ji 

LxJr *^t *_^jj i JL^ji ftJUr Jdljj t jl*j£ jjoJi w-£ sJ-jtj <. >u^ ^1 jjl 

a^j dUi ^ Jju t 5U-j* j_*Jl ^ a=pUu Of j^liu dLJj ^.j i(tTA/£) 
j^jja (1 dLte t-*i 4 Ig^P JiJ ^1 **~~ dl J «_>*->* 0j& .£ A^-Ji J «.llass-f 



_ Y^r_ 



l^Vr* L^fcM JO*!i t SjAUJi iiji « ^1 f f j*,^ ^ 






- YU- 



JUjuJi <J* J OjJTAiJl jutijili 



J_*j£ UJL-. (jJU* 4J1jUj t JUiVlj JljJftl J JL-4jl1j t J*M ^i <* J*M 

. JT j> i^j & J*J * cM 1 J-^ J) C^ 1 ' f^' J**^ ^J*^ 1 
: ijjjdH jlj-«t J V-, SAPli q^ jS"it Uli t A* Ut 



. CAT - °A\ s-^ 1 1>*" 



j& \ i S V j-tP ,j^M-\ iJU)i t ij-ibJl ii-Ji ( ^jilt j»f WUr lijt 



l iijJai£ J-Ua OS Jj ; kJjJL^L ^jJLksJI ^jJU^ AwjSH SJU As-f J lx& I ^j 

j-sl^l Jl ^>jj ^ Jkj AJjflTj 4 Lip aJ^j -slj Ulj^ <d^i ^i (Y) " Lip 
. &>U)l ^ C*Lt f Jl£ albis-.^ t jjtjli J) ^>j jA ijTyl : ejiJLij (T) 



(jJ-Lil (j ^- J ^ 5 -J-Sj ' V^ 1 (j- 1 **- (j-^ 1 OV t Lfe <J ^.Jw ^_j " c-l£»!j " J^/l j _ (\) 
: y^Jl JjS ijjil jJS ojj 4 J*£ Ulj JiHi^ ^>^l 0^ c Uu.l La «J ^^jl* Vj c o-ilk 

( <au-_j oiTj oh <*-^ : *-*-j lM^j ) ^ 1 — ^ t)j ' " c~*LpIj " aj^j t ay"\/y ^^o*^ 

. ( Jip ) DLJJl 

. \ . t/r jlj-T ji— j ci. i/^ ^li^-v^ 

- Til. 



ijjJl pi* j OjS^ill Ju>lj^fl 






* » - ■* • . * 

t (6) *-&] >q ,f ka-M c (i) fjTl f j& Ajf f : j£ t, ojj~£j» j\ 3^-jsia IaUj^I 

^i — Jl JUu [ L« ] H\S H\ l4*jajj 1 jfL-Jb jJiJJ ^Utfjj 3j_4^ UJ1 •Jflj 
JjLP} J^dJ ' t-^ 9 ' P^i '• J^" ' t^-jsi« J* 'jj** *^* ^^* ^! ^j—^JJ 4 Uj-4-ia* 

ji iLJrl Oli j-^-ii-l 4^* J jill5' <Uit£ jj* ii^ju Jju j! 4 (_JUfl>j)ili C.^a..^ jj 1*5" 4*a$i jiP 3j>J 

. *jtf,l *Ux>lj (ytiaiill -Sj^-j J»j«ij <u*aJl ji JULU jjJ-iJJ 5JLi£ lJ}J±!)\ 

JUll J >u~. ijjjj jju. Vj t " -A*«~Al ^ Ijii^ jf " J^l j . (Y) 

■ VWJ-^' J-(V) 

^ij 4PjUl« ^ J*il i>JS J>1>- Jjjaj 4J^ ( "f jTjj" f jUail 4i^aj "fj^o" J J-^^i _ (i) 

_ YW- 



j»UW j±* ^j— «t*-l M*)l < JjiUJl ii-Jl i ttfjfiil ft Sjubr *i£ 






*->JiJ u~^J ? y—Jl j^j 4 ? JUj <_i-£' : ^ UL^is-ul Lull jc* OlS* ^ 



. AJjJjL" l_-S!-J jJJJJ_J fM^Jl SjlJU> 4i fLjjji^Vl *— I - (^ ) 
, JJ (i^-^ i *JU J< All ( t_JLjill L»So 4_j\ l_iLilll J£ 5Jy' j^Sj 4) J jjuL« i*» £ <U^lp 



ijjji pis- j ojj^i jtf.ijj)i 



• ) [ 3 1 *- V' 15 [ ^-3 ] *yj ' ^3 

• 0") 4 ^ M? ^ 3** cr? J*pJ ^ J 
^t IjJLife ^j.JJi jfe^j )> J^" aJj! Wj t (£) CJf & y} \*jP : V^ 1 Jjij 

t \ YajUo^SoI ""jy - p) 
. (U? ^ > JU- A^l ^i i*~l JT ^ ^^J jj) LpUi. Viflj e 1 1 <J <. fj/ ^ - <T) 
jJuO tl-jLLpj 4-Url j_a> iJjjuji\ jl 4 J_il p-fcl jl Ji-ijJ'l (^t j^J JUj (^AJI Jj^I L^Ji; 

^jAl T &\ . vl^-l V iJ^^yi tj\ 01 Jl eUJl ^ ie-U-j <l>_j~~. i_-»ij . J*«Jl ^ £^> j 

^ • Atl .V 

■ -"ij cy y- i -^j s ' '■ ^j** ^-j^- 1 ^ J^ - ( * ) 

. ^.I^Jt-iJl 3jj— ' ^9=- 1 -(°) 

jjj (Oj_lij) *J ^.^.LJljc fL$ii— I (i-jL^ L»l)j' ^aL" ((J*^)^ J* ^^ ^' ^^ -^_> 

. £<\/v JaJ 1 ! _/*Ji . (U^s-J Jj*^ 1 £*=.f J SLJrljt jJ^a-. 

. "L^j" J^ty j.p) 



-» > £ VV j-U ^Ul-i J-uJi t OjJsUJl JL-Jl i t£jH\ ft iawbr JUL* 



*2j t jj_*P j-« ^sl-jI Ijj : JUL ^9 { J-JaiJl J*M LiiJJ^j i (\) <U>U ^s-i 



ji_p L^l. LjIj Lsj-^^i L_JMJ Ui>U 0_jSo 01 i^JSJii)! bi~^> <u* ^ <^jjl J*ij| j J?j^ „ ( \ ) 

4-^ 4^,... 1 ,. U 4jL^t 0j5j *Jl_J C J^Udlj fti^JjU !Ail5 oUh* (1>jSCj Olj L 4^-Utf JLlP J^K^JJ ^a 

L^-u Usj_i J-*ftJt -L-a* liLi 4 3_Jl>. jl (_^p jf 0_j) ^jLp Jjo UT ^%j *£j>. ^jjl J*if Oj^j .Jlp 

. ^^ jf OjJ ^ Ji ur s.}Ui J*ii ojj J^aifL.ji jy^\ j*iJi : 

J_j_Sj 01 : Ol^l Js^l IJla cji rj-^ij ' "-Jl <_iUail ^> U* iJ*UAl 0j5^j ofj t J j->°--' 
<J1 J»Uailj b^i i_>Uiil OjS^. Olj t ^UsSlI tJ^I SjLJI: j^ y^ *J; iJUillj Ipj^r <_>Uai' 



i~>jfi\ (Jp J OjJ^iil ^Pljill 



: 4aw> tbJl 4_jL-J 

. (Y) df£j t Jlji : > t ^ll ^ a*j3jj - 

^jmw j>> 4_Jl cJL^a JL*aii OLi 4 (£) <^ jlJLjr s-l^j J-? ^>J ' (?) 4 **-**' i#J 
C^l s-llb "jfii-S ilTt ^C3 CjSj ^Ij-iJ! 1 f Ui 

. I h\ t ?jj\ °JJ~" - (T) 
\jJij ilj-i^l ^^P ( 4*~j! ^ J^r^P tj-i'j Jt^tji 1 **'j* °-^*J ' ^ y ' ^r^J-t Sj^- -(£) 

j ( j ^jl Oji oLia* cSj-Jj i—ij t-iLill t-iji£ 4iL>"^t jP *Jai Is) ^>Uall jb ^p ti-o-J-l i) i 

- TY^ _ 



jb UW/* ^tf-l Wall t a^Uil *-Jl i i£jti\ ff 4x.br *Li 



C— fl-Jpi jl c £5-?- £■**. ' ^ f "^ '&*" 4>* iii-s*j* : >■£ <■ ^^ J**^ ^KP' 

• fje e=^ ( r ) 4 °^- 

(JjJ : jJ- 1 tj^U. i^LsJf OLijJl JL^f JjJ. ^jUall J^tiJl s-L-y ^ j-ij 

. (i) j*a s-L-Jl t jijiJ :j£ t frL*Jl Xplat- O^jj iLai-lj 4JL&JI JL^jxJl 



Jvaill jki! c ^^iJijJlj ^U^l ^ ijj ,jdl ^!jj! c ^ )l ^ <J^^ £>J liT^/V ijj^Jl - 

. AA/i J^u ^ ^-^ij cUA 
0? lJj^ il l L^AjlPj J^Li^l jJU^j ( JLjr j ^rl5' «L>*Jl (jpitjiJ v*-^ <_iJjll ejS'i L. _ (\ ) 

jii^jL; aj^JJ»l SfljiJljc sjj=>- ^fj ^«Pl|lj fjP]|l «s-lj» «Jl&_j:Vo SjT t otA—jlt 'jj-" - (V) 

j! ^JLsJI jjip ^-~j ' 'j-^V* ^'— ^j"J J*iiL> ili^Liil CjU^ tJ-L->-\ C— LaJ^ lil U-i IJL* _ (i) 



- YTY_ 



irijji pie J dy*sii j*iyJi 



^ tj-j* 4JT tJ?LA*U j^Vt Jj*3j t jr^ 1 1^ *«* l ^ ^^ J^ij 

. (^) s-jyu lJUIJ f*AJbj t ^~» : $£■ i OjSLJi 

O^P 5jiU-l ij&\&\ 

. (V) Xij'JivPj yifi i y^\ JbJLiJj _ 

oJUv j-*v* 4-Jy; d)L-»- j-i\ i-i I — i-*_j c ?t—iUjl ^* i_«jj^ _y>j "4 j*— >j j"-* 3 J-* 3 j^ <j - (1") 
i'ijt oo/V i-j^^I tJLiJjIc i-rij* *J{> i ^ v**_) ' «^-J' l/ 1 *^ »*^j *j\ y'^i ' ^Jj^^J 

. \\\a ^*jL1 Jail i sjjfJill jiP kJjedJ (^jStlLL-l ^j—Jl 

: y= j_^-i^ c~j j^ sjft- 1-U_jt ~LJl j^ ijuy£ y>j s"j^-l iib"jS"l " J-^ si J - (i) 

^-tJ li j jLi Is di^y" Jui aj ojyil U JjoLs jJ-I. ^L"y ' 

-^UJljt L? J_Jt 5jJj ^ <_iUs-jt ^_uj)l yj^Sj -U* ^ }j~£-\n-z *.lj«-iJl ,j> s-^ ,JJ ^- — -J_j 

_ YTf- 



Jk U ^ V ji* ^UM AJji\ t a^Uil fcjl ( i£yi\ pf 4*»l* 3J£ 



i Jujd\ J jl c £W ^j lij jfi 'jjt- : jd- <. jftSusll J Oj^-j tai ( ^js-»l ^ 
tasli 4jj*lla l_*$i UJb»M ^Mj t oj^- j^tsUj t tall ^jLasila t juj ily-f : j*i 

Jj-^ til -^— -^ *i^^ -^jP Lr* yj' s-* 1 "^ ^ ^JJJ' ^jj* t^b' yr»l«J' .j-bj-. ^ = 
j_^Jl JLfclj.Ji ( _ Jfc * J . J c. Jl x—>.js- j-&\ iYVh vU^Jl t l£J-^jJ! ^j-^i J— « j-j 

jLj-Jl (j-jJaJl (_?>— J-rr^ '■ 4—* *>***.>.' ^ VA/ ^ i_jU£JI iyX^- ^j ^ J^i-^ *ij-^— v-j - ) 

oljjj: " Ll^^j _jVj Jjl Dj-itil ' <ui 5jIj^Ij4 JyL" ii-» o 1 \ 4JljJi (J j*ji jij^r CL-Jl - (Y) 

i *,j-ij 1 .■._.! I »-gJ! ^Ij.OljjJJI 3jIjj J s jill jS'ijc L^J JLftLi *Ai 4Jl*j jIjJlJIj fjj" 5 jill 

. \\a!<\ <_oSll 5Jlj^_jt \VA ^ill J o-Jlj is./l J^l£Jl 

_ Tti _ 



ijyjl pi* j iij^^ .a#Ij5Ji 



f uiJ t jlo dl>f ^LT : jji c U#1jPJ JLbn tij >^» ^ 3& ^ JJ*J 

. (t) aWjJt J *#1 pis* ^'^* J, * B * 1 

? Ij U/ : > t o> ^ M Uo* 0^ 0) ^ £-*>« J OjSj 

: ^LU 4-Jj» >4 t JjwK *-** ^ J1J — 51 0\T lit jJ-4^ ^ ^ t*J* tij - 

. ( i ) ^1> ^J c iit a^ J** tf : ^ 0") 4^3^ ^O ^ > 



a^/)i ^jc M> ow" ^ ^y ^ J ^J -^ ^ ^- jU; £* ^ ^ ^ 



_ Xto- 



j> \t w jj*t. ^is-i jjji ( syiuli i-ji t ^1 p t awi^ it* 



5^-lP iwt^Jl SjlcUJi 

0^ Lij jL^Vl *V c ^ ii&lif 0) JU Jj- : ^L t Laj2 ?_-.>£ ^ 
t-ja x5j t jL^ tfUj t ^ja UJf j* t ^>ki j£j| aoili j^j t ytf^ 

• M ( r ) ^ (^J ' *&* ^ ^ : £ t U^ m ) 
. ? c-£J ^ pTj ? cJ» J^ ^ : £ i ^ J^ _y 



. i*> >i oir iii v>i - ^ - ^ ^ -^ ^ us j fji ^. } t j ^ Jt , 



JUjJl fifi J ajWiN J*1j3* 



( t) : jP&Jl JjSj t *->j* s-J> >* 

i^i^j airs* * jp ijlS ^* y^— 50 ^^ ^^ Di aLj ^ 

u j^w at ^j t OU^^^J Jiij** ^ ***** ^j ***** " f^' " 



<,_*, f ^Jl jJL^ 4JL. Jl f *£l ;X^ <J ^ U >_^ Ii! : 'jtA* M ; J^ 3-0) 

_ YTV- 



> n v j^s. ^j^\ ij*ii t s^uji a~ji t ^j4ji ? i iMb;. a* 



j_* t oy-U 01 Sj^^j < ( Y) <g Li>ioj ob ^ ij] ^ Ju? Uy ^ 

. 1&*U> fr br : yi t aj Ji ^„ colj ot t 3j&*j . 
OLT 01 ^-^j t lj ^ iS^U? :yi t 5w OtT 0] l$J J*bJi ^ i^cjLffir jjstj 



. Vi 5jT £ <Js Sjj^, _ (Y) 

f 

i^ 1 ^J^-J <*-^lj *ss)l $j~} ij&ty p-lT 4i JjP . Oji J*iJl ^ 4> ^ 1 ; lii'^f . (0) 

-YYA- 



ILijjJ* ^ J Oji^ill opi^i 



lj& JLwlsJt SJLPUJt 

: (?) ^?lj* in*-. tA "ST 

. ( i) ^ jOJi ^ ^-if ^ > JW aJjS > ^jj - 

i 

. (©) alj ^ bjiU : j£ t Jj^jwj J*UJt a&i *^J - 

t a^i ch" 0-* f >3 p^ ■**■ i ^ $^> ^^ *-"* c ^ ^ J " 



^m t ijLi^l ^-1 ji 4-^1 ^^ "^> Jij >J*" ^y J J^ 1 <> j£* Of jjg tf t - ) 
j_^ ^ t ^^il ^ <^' JLi' J^ J^ 1 > f^ 1 ^ l ^ tW ^ Di ^ 

.i^Ip jm f jut,- of 3^ * !i>«ii ,>ij«ii ^ ^A) g^'j **^b f^^ 1 jf ^ - < Y > 
joj r ^ : > «UJt Jt. u/Ji I ks/A &*y ^J ' ***-^ t^i* *=- "-^ -^ - ( r) 

^L^) ^jl aljtt ^ - SJJlj *»3 .J* ^ 'Y OjSj of ^)\ p\ *5 <■ ^ hy Jj' C 1 ) 

. ^Jj 'Af* ^ H Ji-ill 4*» cr 1 ^J 51 0** '^ £f s£ UAP <°> 

- m. 



j» u ^ v j-i* ^i-Ui i^ii t s^uii *uji , ^ji\ f f ^^ ^ 



. ( t ) 4 3> Ifc* V ^ J UJ 4J jS : yL t ^ ^ J . 

: o^ JJU* 

: ^jf a^J c*Jl J jbr t UJ^ ^> fay : > " V " ^-.1 La* li] : Jj^l - 

j-4>allj ^ijJlj t Ja_ftlJ ilPly 0^ t v^lj t J^^JJ L- ^ ( ^ frL j, 



" v^Jl l«~ ^J," *Jji ^ SjLJi o 3jJ ^ ^Ui J« ^ ^bj ^j* J^l j . ) 
oV c ^1 dLJi J SjLJJ <^_, .^ 4(J> ^ l^ sl^, ^, ^ .^^ ^., ^ ^ 

. ( <J^>j L^ ^j ) ^1 jus, , iV *T £ oLUaJl J^ . (Y) 

^U$0li l«lfli j^ ^ «,_,_ ^i_^ ^ ^y ^ ^ j( _^ ^ tij ,. ^j, Js ^ _ (i) 
jjj^-ill (ilj-iJt-ljjLjj <j^j\ o^lU Oj_Jl lil " U*j^ OL^ L^i ij:! Lil JC oljjJl 



- rr> - 



V.j*l' ^ J 0_jS^* J*\jtb 



. *~^j * " ^ " e ^ ^ ^ £* JJ "^ "^ tf - 

3^ 4*--bJl 5JLC-UJ1 

( r> ^JU. 8>&. *~* jyJj c ^ ^ : £ < s - h"^ « u ^ & V^ h ^< 
t lj-J S "'" j < LaJ gjjll -ft^j Lj* f\jf- \X* : 4 jjf-J < -43 J b: > 

. j£ JUT : dill . 



iUiL^T " j" jl "^" <^« Oji jl-*SJ( jJ4 g;i-Jl j-* r^-lH .^ OLT lij ^i (V) 



- \n _ 



-» u w j£* ^li-i jjjji t ajji^i a^_ji t ^1 ? ; j^^ ^ 



. (Y)( Olklll Cjjj- iUJjf ) : ^jjij . 
aJub c^sd < iilj-^j c d_li*j t iij^p : j_si ( jSi^\ ojjL-i kiuall Oj& / _ 



jtJu 0j5Ui(yj« <J$iU (dUL*) i*^Jl ^ ^1 — S^lj ^Ufy Ji Jt £ SjT ( JiiUJl Sj^. (i) 



ibjidl p\fi j OjJtAiJl J&\jii\ 



. (Y) ojLp fb OlS' til c Jbj u-S'jS' £& : j£l l^h J^ 3iU)|1 J ^4J 

j^j L*U J^* t jJ^it ^*** * ^ Uj 0") ^j&b ^ : > ' ^' 
JL*- c;i jf t \j_** fj -&» j^r^ ^Js* ■ ** ' ^J-^y <J* -^^ ^ ^ 



: jpUJi Jj^ n/r 
_ rrr_ 



UW ji* (j^d-1 JJnil < ijiUJl iuJi i tijiSi ff i**\ir 4JL? 



fi & 

u j_£ t ^ jf c ? Ojj (|j\3 Jj» j£ t f Igfe*! jt 4 Ij^p Uj£i tjujj Oj^ : y. 

<. J -tf a d l j-a-iaHj jALlaJl J Jy-wu ^ t Luna JL_jjj <-ij*)l ^ 4=s}p jf t JU JLSt 
^Utll U$j J-»rf eljs OV * Jlj^-Vlj Oljjjjttj ^Jj-^'j J— aal* J J-**LJ 

. JpUJl ^IS* Jjxill **j!j 4 a.* jail 

. jj^JI q» ijbi C-iaJ : y. t ^ia-aJlj . 

. > . r Jj-^iJl ^JSi" ^ j-i J JjljJl JUlb i*Kll c^-*w> Jlij c " Oj^ " J-^sIl J (Y) 
.r^ T ^IjJl ^1 jjail t J-Ul jl kUJl *U=)Ij 3U^Jl ^ jjiT Sj ~jj ; uis*^l tfh j» ^ (V) 



ijjiJi fM J OjSiWi j^i^J' 



. (^) " Jb>b- ^ lei* " : > i ^1 OlJj . 
. (X) ( ^ <d( j* ^J U ) : > t J^*>U So^j . 



^jUi gji ^u £uj* j*jii yip i«-ij ;f> ^jp <^k» ' j-* 11 gu>" ^< c^ ( ^^ 
^j t jjjijH " o-" j-w» Ji>^^ sjljIIj sjlJIjJi ;u»3 ^ j^ /a jSj 4 rv/xr o^u 

;jl*LJJ O-^il jr^b ' cr^ 1 J'>^ SJtfljSl* c^ f j**)l J* j^\ Jsi=J iJfl j ^^ 

t> ^ ^b jji j^ u vl^i V^ 3i^ii-.^i 8-JL. jj j>l v-ijj * ii: " j ^**j " aJil ^ <y o'j*^"^ 



JU1V jZ* ^--lS-1 JJuJl i Sj^LJl ii-Ji 4 ^jjjl fi ijwls- il# 



t On— Jlj c 4J) t ( 1 ) v^ 1 UUfj t frU-*i1 J i_, vrJlj ^)\ J^p LJL^Ij 

: ^ jL»ii J*LJjf U^jl- oV ,dljj_j t <-*: _^ r Vl J*i (—.1 " i_JWl aJL»f" ^ £>£ <\) 
j ^_^ ^-U- Jj_! 4J_jT J 5_^jJl ^JVj jTii ,i 4jf US' ( <u# y *j jL^V' f-^J ' yU-iJ! 



ljjti\ plfi J OjJ^i)* J^ljail 



: oul gjf U^Jj (V-^V"^' f^'J C^' ^ ^ 

. l^L?1 jAj t Jwif ^iisll j-Sj JjVl ^sij - 
Ui* jf t f*>l)U iJjjw J,t LiLjM jf i f$S\j> lij» £>_& i>\ U^k-lS J ^JrAij 
ijjjl ^j c jj-** fj*Jt iwJ-U* |»*j <, ^ij ^--?-UaJt (»* : j£ t (t) f*M ^*j: 



(•" 



. A. j .> d Ll T-1 - .i. i ..it «bij 
j**ll **ij( ^jl>- ^ Jjj Jbjil ^^ sjW j* 0L>- _^l -Uij 4 JUJl j> jiiT fl/'Jj jl (T) 

* * * At 

^JLijjh^^ IJL» <d ^ J& l^^r L_j- jUai *pL*- & Ub-lj oojl dl^v 1 -^ 1 ^ j~* 
. " L." SL.td! l£&y t'^JLiV" J^>! ^ > Urjj i^*ll aJ Jtit <l j t \ v/r ^^ 

. TV^ 4jf SjjJl Sjj^ (£) 

- trv_ 



_» \t ) V j^p ,j«*1*-i J.u)i < Sj^Uil Ui i i£j£i\ fl Sjulsr *1# 



. ( > ) OLaJu jj^aill t->1j*1 jj 
: J-^Il CjLT t f}Ul ^j*p J U Up Ail*Jlj t oj* pj&\ Jpbtftj Jjwllj fjUy> - 

t Ojjj J—*J1 j^J t$f (Y) ^ wJljl Ail jCxJt j^Ai ^> Jl*J 4jjflT jpydi- ' JJbs >Wj 

(pr _Br ^ jj-fl-JaJl Oj-So Of kj-rfsj t j£ t^f (f) ^ Ojlftlil j**i9 ^ (JUJ Jyfj 

• U* Jij ^jW- J--*Jl 

*L-> <^f (6) ^ £jj£ji *)Lii *L— > ^> Jbtf aJ^T t (i) Uaj&£ fc ^i*i3l jjJLfc JnJbj 



II *ll r „ 

. ii <r- Ob^ <■ ^ "ojj~> (Y) 

. ^^1 J^f J fJJlj j- -lb JU- Jj3 q3\ -UUISH </ ( i) 

. (LjUL IjjiS' ^AJl ^l"5\ii s^U) Sjj^ill Sfrl^lj <£ Yl/i 

_ YrA_ 



Jjjfjl pi* J dj^ijl Jtfljall 



(r ) ^ i>ui ells- )> j ( > > ^ iar °cSj% ^ ^w 4)^ t ^\ j* jsii 

jJlP j* U JS"j t jj*P 4,00)1 (V) j-isj : dl)i£j t 4\Jr1 IjAi-ji jSa-il j~j>- (^1 

. Jlsll lJUb 

4_Wj1 " Juj 1-L^ " (J jj£j t *-i2JJ ftjl^ 7*-^J ' ^J*^ jU^ aU*»j 4 " JUjlJL?- 

. (O) «j> " juj " j t fjLM OjSLs 4 " li * cJUu" jf _ 
(V) jf 1 (\) jljjJ UJ& lj>> iuiij **Ui " 1JL?- " Oj-SCy tlssji cJUrt jf . 

. (A) Jyj jA : OjjJIsj <Jj±£ tJLu* j> " JUJ " 

. V\ ill OliyJl Sj^ (Y) 

. (JijUl ^lla^j ^/si^Vl L?fj Ou> (i) 
^j-va^l J*>- jL dlii ^7-5^ 15-j^ j^'j ' (jLfr-^'j r 'j—J* (jjlj ij>il IJj* Jl t__»i (o) 

4— j_j ( <-*j>^- jjIj OUjj ^jlj iiAiiUAJ* £ ^j^'j OL-sf ^jIj *iy~-j* <j>) tj\j 1J* (1) 

• " ->Oj " >^ ^ (V) 

• f j^ "^" t>* <-^ J* J^'-^ U~^ u^J-^^ 1 ^' li! OL-jf jjl ^-aijt^j-^l ij'\j lit (A) 



- m_ 



UW jJt^ j^tf-l iJuJl < 3y.t*Ji JuJi ( ^ jfli f f ajuLt iLf 



J— ^j US' i£\ h\£> J-^j oUwj i Ajj tA*-j ^ : Ji» t JU j tA^-j iJLs- : jj£j . 
£jJ> Oj_& Of *^j t <dl^ ^ ^* *Hj £-*£ If j ^ *i Jill ^j* tfjrj 

IjjT 4J ^ ,lj )► : tj-Si ^ j& iDiJj t _>L^AJ Ol«*- n \k\ OlJVlj ^1 
^r^&Jl Oji IJ-9-T dUb its' U : JJtfJl *Ja£j 4 (Y) 9pA\ j~£p <^) ^ j^f 
jiJLSJl J->j Lil : j_* t j^J-l ^ SjlpLoJI ^ ^ySs-jj t 4*JUl Jbjj 0? *ift t (V) 

. JUj ^lail LCjj t (£) ^tfJl 'Sll JUj Uj 



^JJi ^ ill I JUJ t 4_iJb-ty ^ilo^l j^ tia_j t "Jw-f" t-^j "ijiS"" £j> t£\ (V) 

- ti> - 



ILtydl plt> j djS^I J*ljiil 






. jj-l y,j id^JJ Oi^* '^^* ' 1/*^ ^-^ ^ u ^^ ' l^ 
jsH ifti J^ J Ji - pil r^H - J*^ 1 ^ (•v ^ * ^) (J ^ UsLl ^ °^' ^"^ C^ ^ r > 

_ Yi\ - 



-« \ tS V jis. ir j\i-\ }JjA\ , ijjiiJl JLJl t ^i p f iubr &* 



(T) iiili j* J&\ 3>: aiaj 5JUuJfj jLisLj JJLib 

«i-» iap uj (t) ?JA *u jwkj ^j^ ^ u t a&J u$ir (r> i»t>LJi ^j* ^ a^ 



: y/'^i «^j t (YAY) yjjJl s-^^ 11 J -*VVY Hi- JjxL) 

c_Jtj tSL*Jl *_i ,_i_bcl U ViUl ^ y^j ^UU o] il c Jb-1_j JJUJ U^U*. J ^ jijj 

. (r • V/Y y'UiJlj .LiSfl ) c Mi j*U o^ ^ Cr^ 1 ^ U^T «'j ^ 

: U*i JL^-j t uJj : U«f Jli*j < ^f : Jwf Ji±,j < ^JT ^ ( ^Jsl : J*if Jli, (Y) 

Jjiif aJja:. *tilj oJVlj OjJIj f Ulj O^Jlj jljJL ^e- l. of Jl ^joi gjJJl <j^ ^fj IJu (r> 

j-isJi cjh ii>i* *i-s>ij /U-u ^^-Ji ^. of ^^i ^^^j (Y rr J_^\ ^ Cj j, 

.AVY >dl ^-L^ail 4 ljf */>LJl ^>or- of SUJl ^ 4#U- ^ JUj c ySOlj 
j\ ^^O-i jL-^u Sjiflij alsJJ iu* ^JU; vi»>. ( «l>V / r^J^ ^> dJLii J ^js-* (t) 

. YYA 5jT t s^^Ji ij.j (o\ 
- T£Y_ 



i*jA\ ^ j jjDWi opijiii 



c jU* jb i itj-p j-^ J-*^ . (3-s^ ' M^ 1 £J^ <>* *4JP** S Ay~A\ 

t JjUli jb i ^af^l J-JmH jjj J^js jsS* t j-ill «t5>»t ^IjjJ * ^' jj* 1 - 
ijj^A c Mall JLiT ^ JiJJl «J £>j^» C Ui! < Lib J-pU-| 4 ^I-aaJi - 

_ ur- 



-» \t W ji* ^tf-l ijjji ( 3y,u!l iuJl , ^jili ? i Wbr H£ 



ii^ c ^>Jl ? f b«l£ «^*-*)fl itijji *L^!j ^JUll C-*dl » t Oj^U a** 

J-J-1 4-P (HOi-j (Jlj-AI t ^UjlH jj>y ^L^V( Jj : bb J134 t ( ^Cdl . 

. -a>\ TA * c SjAlSJl t S-aLJl 3*Jall t jb ^ jjj*J( jlp jJbuj ^M^a; 

_ Ui - 



isjjiJi pie iJ OjJ^sJi -APijill 



3jukJi 4 j>bjJ» t fjJWl jb t 5ij*-^!l j-^ 1 Ji»lj-i ^*»» <■ J-s^ U?- iij*- - 
.r©A ^Sji t Vj*^ ^^ OL^II tfJb-t J 3feji*l SJa^l 3A-Jt j* »jj-^ 

. f^An t jhU»v 

t _M i • V 3L-Jl£ll 4*JaJl , OjjO. t /ill jb 4 J»JH j*J» 4 ^-lu^ Ol^-y - 

_ Tie- 



JHW j£* tr f)i-\ jJjJi < ij-iUit JLuJl , <£jii\ fS hu\sr *H# 



x-p ^jJi ^ j_*j: j-W i ijb ^.f i> -* t i«j#i j-j auJL. 4 ijb j*t . 

. Ojjo t ^LiJt jb 4 -uJ-1 

.^ ^AY i -& W * T t (^IjJi * fjWi jb t ^ji Jiu. 

ij_*^ jJ^ t t^j^J' S-*3LiJt OUJ? i ^U j* oUjIl JLfr jjjjl r U t tX-Jt - 
t JjSfl i*JaJl i SysLaJl t <£_U-1 ^Ul lS ^ 4*Jw t jU-1 ^IsiJl x*j ^UkJl 

. ^^t t Js^rAr 



- Til- 



JLrfjJl fif £ iiftol'i J*l>«J' 



t jjLub a-jjjJt uiii ^-^ oUjJm t ii i jl-p p-a^b *^Wi» <£j^j ^ 

j.L-*1 c ^oil Jl *j£-1 ( OlJjJU JljJt t dJbj # JJ* jj^JI C !)U <. ^U)l - 

t X»iili)l 4-n^!l t LJlif t C»jWjs— & t >jla-i jJljS j-iJl j'i t ^j^ ■ tr* 

t SiU-Jt L»iw t ,h^J( jTj_aH iJjLA oUly 4 jJl*-1 JW* .Xaj£ t l*~Z# - 

- YiV- 



J4 ^ t\ V jJ& ^Ul-l jjjJi ( e^iWl kJt , ,jjSi\ ff iwU;- il# 



. f WY ( -»ir^Y i Jjtya*J*Ji c sybisji toiu-Jt 

^jJw t i-iftl £jj-A iAljA ^yi J SjjstJl x*\ft\ t JL3H jj jj^jt t ^jJi _ 
. <3Vj* 5*i? J* Ojj-A* t ^Jj« <■ j^Ue jli i cf ^^JLhJLI <-ofy 4Jlj*- JLs»t£ 

. f> iri t jo rot t JjVi a*JaJK ^ 

^3t jb t jj^Jl ^j-AJl ^j^fc J jJJ ^W-all t Jl*j£ ^ J_-J*f t ^j^i . 

. p> ^AY t -»H * Y t M 1 ^ 1 ^ISj^l 5jljj 
_ YtA- 



ijjjjt ^ J OjS^Ji jptyji 









, JL±\ JL-P ilji ju£ J-d^ t irU jjl ji-» t i^Ji^ 1 ^J* CS- •*** ' ^ u <^ 1 - 



_a > £ > V j£s- j*j>^ JJjiil ( iysUll Jj_Jl t tjytfl af h*hr *k£ 



. fHA« i iJliJl 
t — a^ £ ^ t Jj^lt ijJaJl t j^LjjJI < 5-tjsJ* 4-s£» ( (i-*flJt ij-*^ OUi* .i 

_ to* - 



ijydl jjb J iljfcfcil J#l_j2l 



iUHJl JUT 4 Sjj-Aw j^p aljj-xS'A aJL-j t ^^-^Jt ij** OUJ* jj& <. J^-sIl 
JL-P .i J_-a£ t Jtfl^iJl j^a^j Jb'l/Jl ^ t j-# j* olf> j-»t£l j*t t (^ll - 

. f\ ^^o t _» w » "\ <. jj^t *ukJ< * ^J 1 * >j** ^' ^^ * ol=&i 



_ Y« > _ 



J> \ t\ V jJ& ^tf-t iJUJl i ijiliJl iiJl 4 ,£j3b\ f\ 4**\* i}jt 



t JLfiyJl jo-ifjjj Ja1j_^J| jtfLjJbii t (_i— ijj j_> 41)1 -LP <, cSjUaiSfl aLSj* j>l _ 



- YaT_ 



j» U W SjiWi *i-Jl « ji* L r**-i *J«)i t tij«l' f ' ***^ **# 




r. . . . \o 



dL, 



<$jM /if dL£-dU. 
do^ll dUokJI ^j^_JJ 



issn ^ni-ttw : jusj oijjjjOi ^uii ^jjji pjjjut uio /n/u ju.juj rr . r ^>i ,»ij 



\ t W j£* ^^-1 J-i*Ji <■ Sj-iUJi ii-Jl t i£j&\ ft 4*.^ iLi 







ijj*)l kill U5o ^jtU-o ils->t 



- Tor. 



js <\l \ V j&e ^d-i sj*Ii t Oj-frUJi iLJi t ifytli f i «*tl* 3JI* 



<lj jA— «>*}| Lj: jjL_i j^?- ) <_Aw?jJl iJLa j« .11 ^jsjLp ^L-iJli . s-L-iVl 

5-Lj«J1 5j_aJ( ) : L*a ^jj\ yuji ^Js- ^-^ »1=j j^li-l jj*^Jl lJUj . ( ^ ) ( OjvP 

<Jj)tll ^iaAaj 4 OL&tj OUjJl JjJU- jPLill jjlwi ( A-L?«Jl 8j2Jb ) 

. 3iA-1j t Sjjlwlt AJUjl JUw <U9 fc^jf (lip J] fLiSfl 3JLS Jsi ^JJl 

UjJp 4_i £ lJU^f 1 Jbu *^ t£j*J gg*J J 8(jj jpUJl f j-tfj X-dJlsJl SjiJbj 

ij—*" u^ j-*i I Zr'Ai (^^ j* tgj* OtU ^a j*-^'j ) . f^Jt **W^. Siaill j* 

jj» Oj-e iS )& fxl Le\ cr —5Jl jj*\& . <u*£ J^ djei j Jjjuj t aljj ^lj <uSf 
J_-i-1 A~ij 4 t^^-^'j tr^J ' *— fl*_>^— »*j ciJj j-» Jji <*-» Sf 4 3-JlfcbM *-1j*_i 

. (V) v_JJ-l cr -=> ^>Jlj 4 vs— J' J J_^ ^-ji J^*J'j * ^jl' 

4 f \ 11V / — » \ VAV i\/J»< ^LJl 3_«-k* : jIjJu t ^jJ-1 i^J^- : Sj^jjlj t t^^lk. 

■ nt ^ 

= OjLjiit jIj : SytLaJl t jS'L-t J_*ii j_*-i r- j_i_j j-ji^ . ^~a ^1 . fljjt-iJU yt^Jl _ ( r ) 

_ Yo£ _ 



^ilsrjA-l j»l*JlJL* X* tSj*^l (^atll J ftlisj-Vl iJlXiij 



fj-l\ k_jjUiwlt JjuLS' bj_p ^jL> cr Js t Ljj ^UJLil y&-j 

OjLto OjLflaJ tijjJ'j t 3^" *&jfiS& ■ ^-^^' <4 £f^J ' J^ 1 i^" , J^ ^j'j^ 
^ J£y tj-ai «.L»JiJlj ( L^alj-jaJlj LajjsS j jf t l^tLiJj l^s^gj J ^t-aJI Jb- 

. ^r£ . \ta / 1 c j* iiay - 

. 0. t (\ i j> UAA /^ \i<A 1 \Jst Aijxil jb : o jju t O^jij* -u# 
= ) £ > V t Y-le> ^^—-^1 i_ ^o,! : 1— 'jji-; iSj>y •^-^ ■>->£■ ^Ij^j Ji*^- • ^J^* jlji^ -0) 

_ Too _ 



Jk \t ^ V jZS- ^UM iJL*Jt t Sj^UJl Ai-Jl < i£ji\ f f 4*»lr- *JL? 



^^Jtj t;J_ftJl ^ijjl J j^i* Jj^- jU_» CJ^ ,^Jl 8}UJl dJU . 4»t tttfj 

j*_A o (_i-^jJ c *-**lJ' t_JL«Jl J 4*o—Jl ^Le— •* ?tJUa-A* t 3Sj-Jl ?Jia-tfjsj 
j^ J_J tJLAj t 5_U<il obj j-» <di i)^ ^ dj Jjr Je *^st c^JJl ^pUJi 

«.!jfc-iJ( j_« Jb>f jJLflj*i ) tljJl \JJbj (Y) ( J-s£ S-s^J ' (**** *- ,:> ) ^1 : ^j**J ( 

. (V) ( . <U* ia*jLj! ^Jb Of 

4 (f ) j*_-iJl 3_PUflj (iiL_?- 'ill o J _JlJ^ , }/ t^JUl J^Liil jiwUJl rt_wj , Ja-aJUl 



. \ .rv h ;ju*Ji_(r) 



- Yoi- 



^jJri j*la!iJL* JUp ^j*iJi ^1 t5 frtJbT-Tfi Ss5\5^! 



(jL_T it-tjt JlsssJLl Oj-j ^ # bj—~*ti\ !-« 

. (Y) ( AJfti ciJai* li Ja*J ' **4^ Ig^j^s-*^ : Jl3 

^L*li Jj-flJ . 4A-- jA JL* 4b* ij^J til £-*^' *4 (J**- ^ ^^ ' ** C^ J 
J 4_*jj djel* k-Jufj t 4j^3 J-**?J ( 4— ii UJ*-t J-^-t ^*j ) : ^>-< 



\\^ ( . ^ <\A1 t ^JjUil jb : SjAliJl t ^^ xp-I -i-~Jl - <5i*^ 
■ L^-ip jJpj L^ c dTj-Jll jUpI j J*L-j ^^ jw. t ^Oa*lS 0I>JI jU*i 0L» _ (T) 



U W ji* ^tf-i jjjJi ( syiUi jiJi 4 <^ji ^i jju,^ ^ 



J*Juj c ,jflJl ^^w j^p pja#t 3.U Jmj t j^^fi &J* J ^^1 liaj 

U* iJ L_* UP Jjj b] £4^Jlj ) 4*^ JiU UP jjC 4j*tf i Uka JuP 4ailC j* 

^j < <l£ <Up Uijjj >-T 05 ^Jl Sjj^Jli OLUJlj t ( x) 3^1 ^Uil ^ 
Xm j\ t Id-* 4_w o}& Up 4-Uj \g dUi v^j-U y^UJl <_AkJ \ty , <lpj Up 
^L-Jl <u~^-1j 4 eLPjj 4_Jj ^f , ^Ur ^J jl t UUsJ Ji* jf t LjS 4» 

. (Y) ( . «L^lj 

jJ» |t c LUp ^Jij t dJJjl ^5L*c ^ j^ u ij_ff J Li ; S^L- *>*, 

JuaiVi jir ^y i ojjjj, ^up 4^1 oVj <r> < j^ui ^ir air, t j^b 

(i«i->j i ^Uil ti^fc—l JJ (^-^.IflJ ^ 0^ i ^j-jiw ^^jaw* ^AaJl ^1 J 
J] U** jj j-wo t Cj^I ^UUJ vr^-lju-i L>t> ^1 ^ 1-Uj . (i) I4J] 
< U-S3 J_& *L.JiJl ujLm Lg-J] aUrl ^1 SSjj-il ^Uil ^p JJUJlj UsxJl 

■ s jJj&I V*J - (*) 

.TU^ aL.L-j5l.(Y) 
- YflA- 



;^jj-l jAiallJ-* JLP t^jJuSJl ^adl J s.1Js^(l aJ^-5-I 



^JU> J_^33 OLT t Si-^ 3j«r J oj^Tj i 4M OlT ^ ^ ^LiJl JjUU 1i\? 
ijMj c Lfc ^t^lj UiUi ^ ^ ^ V^'J l$?jUs— I j ^Ull Jjb" 

£1^1 j- t^u ^ o^ er*- ^ JU1 iU^j ; <*-b uiT i_: j-^L 

. ( \ ) ( Ai-J-t 

• <i") JO" J*>* ^ rfc 5 ! t ^ f > Ut ^ 

^L-iJl d\ JL*i t iU>l£ j*-iJi jUijI jj^aP J ^jU-if £-a*«J CXT ^ 
(0) ^juA ^j*ii jdijiV Jj ij&ii* ^'j*^' ^r 4 ^ 






J U 1 V ji* ^UM iJUJl t IjbSAS hJ>\ < tjjiJl f f Siwbr 5^ 



^1 drf-ljJl ^ iOP ^P ^fc^j U^d SSj-Jl S^ *UJlaJl ii^Jfl £=j ^j 

3-b-jll ^>> ^-jL> jj^l Lg^uj c t5j«-iJi ^aJI La J>b j* ^y l^ft*, 

■ l/^ 1 S-i'jJ Sr"j-Lipl J jJt t j*Jjl jyjtf y-laJ OlT ti^- : S^LLiJl . ^ 
^ ?j***3 ■ ^J-** 1 Cr 8 J^ & £** ^ ^/li J* &j** J JUau ^jl^li 
Jl ^ajj IT t Jujaj ol 5/UJti . ak«j 5JT U+* ftf j^i ^JLJ3 jUs«^l 
^H J»^l ^r^M i Ojwtll ^^ ^Ui Vj— J J^ j* ^yaJl L* J jjjdl 

^jlL. ijjuaa l^jUI o»ljfJl J jPUJl S^ Of tJjjjdli : JtfiJl jlfcVl - Y 
t^Ul j_a ^a^P J^aJl ^pLUi OlT liij . jfciJl *l».Xa* Jj t fcty djlju Jl&Jl 
a j-aj OjjuA l^JjJ 2jj1j j^ 1 -* J^ 1 ^ISj • «ji* j** &b- a^ djjs- Jl ^ 
jj-tfl! J-<-iJj t (S sA\ ^jLwj i (£j*-iJl fjjudlj t 2^JU jjtaU 31PJL. ilj^l 

t lJjUIi jb : 5y>UJl i f ij_* «j_^ j^^ : j^ . ^jtjjjJl i_--kLl £v-£j i O^oJI . ( ^) 

■ TAY / -1 / f \<\M 

_ YV _ . 



JbrjJ-l jftliilJW* J& (^jfciJl (jail <j *t Ja-IM 4-JtfLi! 



jL_-.j t f h , W S-JtfJlj < »j-^ ^JJ- 5 ' ^ ; (< -*^ 4 *^ ^-^ l?-^* 4 J 5 ^ 1 
0]j t 4=3 j— JUaSj *W tffe* ^ «U^j JjSll f*^ (j-ii Jjjj js- «jA5i JpUJSll 

CaoUa, ^Jdb >l j,j j^r-^ Jij^U jijPUJ >L* jj* £>lT lit ) : J* £-*■ 

^U-t ^ ^1 c~Wt ,?& J-^ sf*^ : f^'j i^a^Jl Al&-*i|l - © 
Cj^L* i Sa^*y ij«A 4J15U j* ,£sLl *i jf*** ^ ^ ^"* * sT* 5 ^ Cr J ^ ,J 
iJL_uj3t J?^' <-^ ' tftfj— * fc-^J * ^UoUaiV t «1— •»■ tfjJJ J iLi^Vt 






- Y"\\ - 



-» \ M V jJ& ^tf-i jjjJi ( OjiuJi *iJ) t ^ji!i ft awt? il* 



J fljjjT g5j^Ul J^Jb IjJLaPl jeJJlj . ^jjdl Jl l^^j ^T jj^jj t ^aJ 
^i* i-b OUJ&I J jAOJt JuLisH IjJbcr ^1 J UUr\ iuJji ^ d^J 
li>"j£ lj& AilTj (^aXtf- ^1 \X> 4J ijil 1jJUr»- Jj^UaH Ij^^i ^JUlj . 43^ 
. aSj-Jb Jj-aJi J] ^ ^yjajf ^Ul jJi\ t lSjjU] i^jL-* ^l^- 14*43 J& 
i ^jJl j&Jl Olc- j* ie* i^lt c-Jl OlT Ail : aSIw j* (J ^\ ^ijail - V 

t AjJll C— Jl lift J^ L-wtU - (JStjll JA J& j. ^J&Jl j,i^-1 ^t Ua -^j 
j_aj t aU*» j_-» 1sj£- JiCij t^JUl ; j^illj t5j*lj' AiLo. jP Jj*£ <Ul Jait £-?- 

: iysl_Z}\ t. /\j* .Ujs j_^jt : aJLo jLpj »\Ji t ^Wjirl ytliJl-U* . 5>^»U\ jl^^t ^bT _ ( \ ) 

- Y1Y- 



^ji-i j&\A\J~e ■** ^j*-iJi ^ J *-'J»-V» V^J 



J ^**^t ^ / ^ (^ ,JL ^ ' °^ 1 ^ ^ *^ J «e*^ ^ 

: ^ J # Jfi Jl5 US' jitf-i ^ jiU-i 



i_-*- 



^lU^. f U*^1 jP <U^ l.ji c ^>< ^^ UiU J^ Of f^ lift £.j 



_ nr- 



-ft U W jte ^tf-i i-AjJl 4 jj^Uii iiJl i i£j&\ ff 3«Ur JUuf 



^JiV lij^U IjJ Ob c-*&- ojUJ UJ*f Sj^sT ^bw o^ J cu*-j lii ^jf ^i 

• ) ( JJ^ 1 f^ 1 J* (>Mj i J^LflJl *W ** ^apts t liS* jLa3 O^i 
^*j . 4_aI&*1 jU_*1 J JjsucaV ^jJt 4jjJl uSUl ^ jj ^ fc^i ^1 sjUj 

■43* til ^^ J.P / Ot*A-i' *LU* ily J Ss^l all— jty,.,J 3j^f C jj 

jPL-iJi L-fcj ji^y i — ^ aSj-o jf t a^vJ as^ jtsy t ( t) £_~ • jf ^jl- 

■ (V) ( *Jl J&1 ** o*^ > 

j ^1 ^ jjj?j ( * mS¥T j* jfi j ^s j t ^utf jj> j* ? ^u 3> liAj t 



^brji-l jAU)1-L0 OiP (^j*^ 1 ^ 1 j tlJbs-lfl SJ^AJ 



AJjAaU J] L$3%lj i OUKJl 4J JL>jr ^Ul ^j^Ji JL*Jt J JUiJ ^ I4JJ 
£>t i-P*>Ulj ^J^l J-JJl g k - — . 1 (Ij c J_i j_* Li £-j£ (1 JUT jj L_$i 

J j-njr l^T JL* I4J1 >Jij 1 l# ai-vsPV ,jIp ^ *o*iJi j^jJi ci-s&j 

* * * 

* * f 

S_k*j t (j— J S-Jt* 4jS h AskL» C~£ £jijJ' j>» - Ss-i^l aJia> J am JlL* <JJ}\ 






_ YTo_ 



^ £ W j-i* u -*^-i JJjJi t SjJiUll 4i-Jl i tSjiil »f J*«br iJL? 



J *UL)I l^fcjpj j^Ji ^^jl J ^^ 5JL5 ^ ^yji ^"f lit 4i( (Jplj ) : Jlis JJj 

j_P s-l_k*Jl JL- iij t f g-> flfr j-» t> flW Jj dJLIi 0j-£j 0L& t jjJLdl Jj- 
^ Li ^Jl <u«J sJ-iio Of iljls t jjslaJlJLP j»j J bj*-^» *^iJl lift OlT jlSj 

v-»jl— •'Sflj _ bjLwf JPj-£j aJ ,^_jw J jp-UJl ng-te-i Jf OjaJj OjjJli'j j*iJb 
j <u ft^^j^J ij^L-tVl ^LSi ,JJ ^r>T ^U. juaj . 4J XajkJlj (JaJl J ^jJaJl 






Jb-jJ-l ysiaiULC- JJ> ^j»iJl ^1 J frllsrVI S-SlSliS 



Lc "St Lis* jPL^Jl OjJl*£*tf ^1 yVl aJLstj ) J^-Sflj S3j-Jl j* frl-iss-IIti 
oj^p j* llail «U& bjlp ^aw JLss-f ^ 0) ) : s-U-UH JjS ^j i ^I.i*i1 j>J* 

tfj «jjt ^ait of jj&i t Uj»te ^ <_$*- ^ 5 j^ st*j ( r ) < ** ^ oir 

*LjbJl jJ3 * 4_wjJj aLa* 3-A*jj j» lit f Jisll J* jjMsil Jjai Olj c jstolf 
i yA 3 }\ 1JU JlLst & Oj& Of j^OI ^b U^i\ Of yy t dU i J^ ijil jf 

- • , fl £j jjs OLS* 01 i 4_w aJbi-f (^JJl v»Uff ^ fc j?-f jw^ 0? t ^ J& ^ 



y, lf lUtc la s^ L - ;Ll ^-^ : V 1 ^ ' Z' 1 — 1 - 1 -** J J-*^ : ""^ J— U J ^ 

. iAr ^ i — ii - (V) 
- i/\T <j> *~~*> - (£) 

_ T1V- 



j U VV j-i* ,j-*^ iajJ* i 5jAli«5i i-Ji ( i£j&\ ff S*»L>- aJl£ 



ysLiJlJLP U\rf> J L > v .r US' 4_?Lalki»j ( ■gj-tH\ p4^1 ) dlii ^^f ^U^) JJj 
. ? (3*LJl jPUJl ^^aw J 5JUJL?- 5jj1j ^ j?-yji JLiSo ^j t ? <-i£*j 

: ^^aU Jj5 <u»j ( ^ ) ( i*)j OLJ J£* J J^»f J JI^-jjj t kij 
fill -ulj^- ^ Jljj; je- ^ity j» ^i^i tJyJi (^JLdfsl 

<U>L~Jb Oj3jL*)l t^j-ij t A— xg i ^aj Oj«aij s.^i*Jt Jjj i { Jjiw ^aw ) j$i 

t CjU 4^-tfU Of j 4 JJUp 4J( Jli Of jiojll <£jUl j^J ) : j^L^dl ^1 ufj 



. Y1 i ^l&KSS jlj-f-(^) 

. yn ^ ip^Ul jl^f . (Y) 

. Y n a <u-ii j-Usit _ (V) 

. Y1Y ^ *~~i; _(i) 

- Y1A_ 



(jt^-jjH jAiiii^r*' a* tsj*-^ 1 u^' j s-ij^-'i' yis^Ai 



^j^' C^jj ^M j^jj cM j'-h 3 — *' -^ «- i -^ '-^ 

: Ua ijjl oyj=-^ tW aJL * ^ OjSoj t aJ 3LmLi J>-'Jb" ^JUt ^L-^l 

: \#a tijt JU* o^j^ 1 J^ %H<&\ *^J 
t *L_k*Jl J ^ptJL-ij t 4Pl*_Jjl J JU->^b 4,,, ■t.ftlS' <U-is)l J iJJLll _ f 

dLJ? 4__i CjJ—^-j j-*J *i\ <jJa?dj*$ i 2—iyol\ ,^-Ip Jju" 4_s-a j-Ti _ ^ 

ji?j— *Jl OV < Ai^^l j-p- j aJUP }L*-b JjJ*i (j^j^J' fj-** J ti^Vlj 
*-&-! ^.Uj ^ ^^i lr*" ^ cr* ^^ '^J ' s-'j*-^ OH ^^ *^ (^j*-^ 



_» ^ £ ^ V jte ir *^-\ *J*ll i ijAUSl Si-Jl t fcfj«Jl fl Wl* SJutf 



ur olT i>ii ) 4JUta jf jfeUi J^ oij ^ydt JU^ aWjJi a*-j J iiirsli \*\ 

c dJbt-JjV 33 j— Jl t)f ti* (t) ( Sj-S'i f**-5? t^JJl fj**ll *£>- i jJ&\ J Ufij^isf- 
t L£^ 4J*j*u ^y iil^fl . 4-Jl ^tJt Jj> j* 4J ^Ul ju ^Si ^! J-^ l J 

jlJLa ^ 4j ^jJ t V* *JJ*^J ' ^W 1 *£* t£j*J gs-**' ^ ^JJ^ 4>° ^^*J ' ^J^ 

^gjWI <u J-^jj 4 ^5^^ aJp i^j lij Uls ) S-^li-l jJUll jIjl* J,J ATjfulii ^UlLl 

• (') 

■ . rr^ ^ jjL-Ji jjuaii _(\) 

- YV* _ 



Jbrjirl jftLaJlJL* A^ i$y£l\ ^atll j (.Ub^l *J\S^.J 



4_^L«j 3Ubu> jJju Jbu ^1 ^JLlI aJ] J^flj^ LC JlJLI JL* ^ oJ\ <urj OlT 131 uf 
t j&sJU «_£> <^J yai ^T aJ*j t jkJb 4iy- Jl £ls£ ob»i*- <UjA jrf ) t)l£j 

«j^jJ l£jLia*j t <L^.bJ& jj^- ^glaj^ JUjJl J jUJlT LwlTj { A-Jj ijjuajl *-***{ 

Ofj 4 jil— sllj J-^L&Jb A_i t^rJJL_ftJl (jru) ,«-Jaij O^j 4 O-is— jj J-jLsj 4 (JLb^j 

J] ^Jjjj 4 A_* ^^-Si jf JjSlI ^ Alj ^ilsJl Jfj 4 y-^Jl ^ J*S*T V UAA5-1 

. (T) ( AsJjw Oji ^» Xlj*» Jl J*£l j? 4 Ail* j* 0*1 5jIp 

. r£. ,jp *W jl^-f - (Y) 
- TV1 - 



jb > £ W j£* ^l*-* i^ ' 5j-SiUSl fc-Jl i tSjiil f f 3*»Lsr ii# 



L>-^ Ujjfc JULw *AiP <o jJUslI atf" liij i ijisJlj ^'Jk^J s-srj^ 1 C*^' 1,ij6j 
IJLa jjJp ^j t IJL-Ai tjj— J3 s-LUaJl f^LT J Ja_iUl XJlfi CJ^-ij t ( ^yai'j 

.J* 

t^JUi L?j*JUi ^r^ 1 J* - u '^ <^ 1 ■ * UjL ^ 1 f^ *J ( "k^ 1 * ) ^-A 1 ^ 

. jj-iiJl (^1 aJ ysji-1 j* j^J' cij-^ ( 4Jj>*-> <jvrj OLJUl 
IjjJaJ *_gjf jJj t *^iJt *j-J 31PJU kiJUi 01& ( jlJl ) ji ( jCtsIl ) j» s-UJiJl 

_ yvr _ 



^jJUl jftUJlJLP ASP i^jfciJl ,^1 (j *Ub?-Vi S-HSJ.J 



. 0) ( . jj^aaJl ja ^j*j ti.\~* jJl}\ lijj ... : JS si-*- Ji^UH 
j^T ULp-f Oj£j j^taLl ci*r ^ ^ JiiU' l« j^i ^ ~**^ kj* *! 

^ ^^* U^-jl JJ i)j-& ( 01 Ut jkij ) j ( S^yil US3l ) Aib JaiUl 

dLli ij^-j L^yi\ Jj t *JIp Jju. £-i) ^ > ^ ij*-j j*j * *«* J^ 1 

■ (1) W* 

osa. ^JuLJlj ^p^JI ^IjJl J ^i^It j*l» 4 M* J* ^< GlT ^ 

. ( i) ( jjkJl ) ^ft IjbJL*- IamJ j£-io5 UUill 4J jjl*sJ ( ^ ) 



. iAY^jU^J^-O) 
. iAf ^ 4-o»j ^Jwail _ (Y) 

. iAI *-^i j^ail -(V) 
L.LT jJl ^JlH J^Ul dUi JJ 4i— Jtii 1 fkll Sj&J ^ ^ Jjf ^UILlp ^.(1.(1) 

_ Yvr- 



-* u i v j^p jj— -i^-f ijji\ <. Sji-uJi iiji 4 t^jiii ^i a**tr a? 



cr* 



iiflili 



^ 




\ 



if 

ojli? u^j ^ ,i < a>Ij u*bw oi o^&' J J-S tit *T tjtj Us" . ^cJ^\ 



_ YVt _ 



JbrjJM jaLSJI-lp x* (/j»iii (jadi J *lJi»-lli *-J\SCii 



^L-jf JsU^t ^Laelj t ^jj^-1 j*r«-J ' Jj-*" j-*l£* (*it*-^ ■ ^*JJ a J 
. ^f ^ iJUj t *)? Jl J OlJaiUt ^aJU* ^ji-19 t J&ViJSU i&\ oWJdt 

^f OjU^j Ji ^> toj&\ b\AH\ oWa o* Jjjd' *M 4 ^J^ 1 ,iU 
L^ j& t L$*-J J £U&J M"* * «> *j& * T ^ tr* 11 til A 3 ' J* *** 
0j-& of jj_^J Ai*i ) s J^Ui» *> li*j t If^j*. tf-M sFJ*^ ^^ £J^ 

^l&l ^OaJl £jf tilip JUStj l^iJiJ Js-jJV f jL-&t £i 

J_J J J^Jb Ofj ilJjPl Oj-So Of jj» Jjjifi OLT 4JL— > I JU OL^ Uj 
cSJUl Jjg'Sfj c iJli 3jL-P JJi J-*$ Of g-^i'Sf Jj 1 u£)L-P c« V Jj?li> 
j*t- 1 - tui UiU? diiJb OjSo^ 4iS diJi t ,^uw i>f AJb <J*Pji j* 3^ a ^ ,Us i 
C-> 0^ dL! i . jlJ> JJlJj t 3jU^ Ujts-Jj t f^A-T £-*>lj *M j* ^4 0? 



iAI^ jU»P^JJ^-(\) 



_ YVo- 



\ t W ^i* (j-j-^-l J-inSl < SjAIjJi Ji«Ji 4 iSjflii fl i*«^ il# 



. ( ^ ) ( . &Ji U-i A-«ij JLP ^ Jld 03 Oj£j^ Jj 
ljil_r IJLAj JjVl Sj-^iJU Uab fjulS ^UJ) C-Jl J Sj-SCdil CJLT J_5J 




^bfji-l j»LaJl.LP JL£ ^jit-iJl ,jMil J t-\JCf'i\ UlSLiJ 



J LgJp 5JlAJl JsUJ^I ^fj£ ^ t (J M\ J ^iUii ^iljfi ^t Otj 4 1$ SMj 
P jl_-4 Jj j-ii^ cJja-SJ' t^-^' ft- 4 ' OjJjJl Jl d^xJl y&LflJLUu ts-^iJ 

egja->*11 lift J ^aliJlJLP U iJ^j i ( V s *** J tijjJ 5jj-^ J ) Li l^-jitf jst^l 

(Y) IJL2J ijl£ OL-j-^i Jjtj tfj XJ- iltji J j-^ij OJL_ij 
JjSlb t^jjj j«iJl JJU* 01 L^sjJb- lit j«_ axil oiS^j 

- YVV- 



_» \ t W j-i* j**^ i^ <. ijAbJi ii-Jt ( cfjflli ff S*.Ur *L? 



tJUJur Ui-ii' i »jlJi«JU j^A\ j>\JiS\ «,lJb»-t 7*--tfi oUua£ ijti\ <. ^aUilJLP 
jsf ^i J J-4flJl s-^y ^*^ *#f a* ^1 l^j ■ ts 1 ^ 1 £>£& ja h~* olSiy 
tr 1 * ^"JJJ^J j*-^ 1 ^ U fcu^ 1 u ^ <y C& ^ j*-^ 1 ^ T o* -^ 

t* t 

. (Y) ( ^LJ^I oLfUi J-- OlT jsls 4 iiJwl 

: (j£~*» U^a Of diJij lSj^' ^J-* til **^Jl 
jjfc OLTj <d j_fliai( OLS' ijAP I^P lij ^jJull Ob. jJaJl Jb> jAj J^pf : UsJL>-f 

.'t-JUJl 



o.Y^jUp>|IJJ^_(>) 



_ YVA- 



^ibf^l jAliilJ-fr Orf t/jft^J' (j»i1 J *-!Jbs-*i1 SJlSLi! 



. . \Jgj* ^j-oJl j^ii t JuaSl o-ty j-sT ^r^Pj t tfjs*iJl &1b ^ . . ^>Jt 
0j-& jJfeJl 01 L$*1p ^i* t t£>*oiIt 5J^^j t (^j?*iJl ^U . . J-**)|l J J}pj 
jj^r ^ OjX l$*~* Ob jifif ^j*j ( djj* j-* ) : Jli Of J ^_a £jJ*J) 
jj> JJJl J IJU ^ j_$M ^^ Oj-£if . 4J 0j& jikJi 01 fbs j9- ^jJJ.1 

■ ) ( 5 J-K Jl 5 J>* 



^jfciJl ^1 



t^ 



l_J 



U ,J JLP 



j"'JV 



l£j*^ 



GLr" 



J^f 



^jJUll yiki jtkJl (Jp 



a*>Ui jlp ^ijj ^f jlp 



iSyx* 



4ajUI JLP 



C*r" 



■ T - O . Y jfl <u-jij jJUai! - ( ^ ) 



- YVA- 



J> \t ^ V j-iP ^Ut-l sjuJi t 5^1*11 JL-il , tjj&\ pi S**br il# 



L^P ti-S^J ^s-aJ.1 J 4--^>fl£ Aj«!l (^asfli Jjty ( 5jj*aJl ) jp. Jidl t)1 

OUT bii . ( ,^-nli aJU>f ) J ilfLili ^si ci^b^i iJu j& . jss-tli y^uJi 

1j(_» ^^i t Jy»L^sJl j-s ij&— . j IjJLJ U.j,m! Oli t J-isbbJl j* ^jT jJli ift-adl cy 
Sjjw? J_aj ijjt Oj_& Of ) ^ jjTf 4-JaftJta . Cr~ , -^ , «j*«H *^ V*^ 1 ci-iio^ 
j-TJlii iJ'Sbj t t£j_?<ji)l 4-J*^ JH 4J ^j'jKj t ^j-^'j J— "^i 4>* *s* tT^. 
«j^ 4JI -u-* ^^jw Jjbsj Of J ji-l jl ji*Jt ^LiJJ JLSlJI 4j ^^db bf t 7"r^ 

lijj t 4^rj «j^p Jl jaUJIjlp ^^LT Jij—fi zjJf ±s> Jxfl p^ill IJLaj 
iijjw ^ JL-jlf A_j*if < tSj*-^ 1 J-&J' J ^Jj^J cr-*^ 1 &V" J^! (i! «liw«i 
JL-* ( £jJ»Jlj J-*Sl ) 3Jjkj . «J-d^j es-wi' JLf>>- Cf^ iK^'j <3 J . L ~ Jl 
t j^-wlf <j) j-kJ' Mjj^ ^^ u- 9 (J ■■■<* ^5-^1 5-rJ 'bLtt? *tfj c— J ysUiJIJLP 

IJLij t (J^b"ib Law ,J6 US' (J'^'ifb Law t (^sJi jy ybUiJlJLP AJjtj^j 
1— Jj t SJj'jlb ^gjC Lp^JIj JLffJl c— '£ J OlSj-Jt 01 : Jli j* Jji £-2^ 

(3L Si j *i\ <L— s£$ iJbj-lir tJ-*i iijfuiil ^1 lis A?td dUiT bCjj c ^ — sti 

_ YA> - 



^LrjJH j*tfl!-L* Jrf> tSjuJjl ^adl J s.1J»-Vl iaJlC&l 



. ( ^ ) ( ^Lijl aJ aa^j ^JLll JUJjJrl 

t iJUJbr dJVi Otffi (^JUl l£j*U' 4iL«t J ^»il J] jiaJlj t u)*)ks^b ilJb^^t 
Ijjlj bOP UJp j^j» 0t JUu OJji iJLij . *yj*fl^ j* ^s-*IU j^siJ 4$^ 51U?j 

J_S" J ,^-atUJ CM UL* (^jJ dLj^i t 4-Ji ^ AiiAJl .UP ^ ^* jki 0/Sfl jkilfl ) 

t^Ul 01 . . ilb J j^adl ^-* lJu& J lS sA\ a\ : \J\J £-?- Ijjbji <l *Ui*J( Ofj 
JlP ^UJi C-Jl J dUP Jb'lP ^adl CMj t illi ja Jiw tfJJl UJ^ IJU J Ji* 

dJUlf c J-j-Ij *^J 5*Ul J UJ?j JS ot*"^' ^ ^» Ot=J' (•&* iJfj aj^-jJi 

j*_yr u^**£ 0^5-^' J *tsL5*Ji 4jji> i r „. H .'* ^j*> ddi ijjis jSCJj t j-j^ij 

U^~j bj£)_ (»_J 4 JL>-1j ( _ r j«r lgA«£ ^Jl ,^U-1 t-iUst y'Uj t jl>~Jlj j'j— J'j 

. (Y) ( . j**Jtj a*^aji j jLpJutJi iJtte^i 






- TA^_ 



_* ^ i ^ v jj# ^ui-i ij-Ji 1 3y»i*!i Ui ( ^ jSii pf wur ai# 



dULJJ iJLa v^- ^-^ dl~l\ ti-» 3 jj^ ^J^J ' **SM <-5y^ i**"^* ls^ 

t L# f jJJl J-&4 ciy- l^JjJf tit *l> ) \$4- jJ- of ^•XxS'i ^\ jl&^l 5jj1ju>j 
. ( ^ ) ( 4s£ ^^jwV ^A& IjtiL 0? ja UJp J jf j^jf C-Upj 

t -bjkjall fl£?-Vl <>* IjdT l#P ^j 4 dlSj-Jt S-JaflJ i*J-J' iUjIflj ^t-swaJl 

^^Jp LwlS LM jq— tfj*^ C-»£ t*ji)1 jL_Jrl Iffljjl? j£ iijJb hJu&i hjaj l$A«rj 

■ 0} ( J*^ (J^ ^*^" 1 ^iyM*J' <^>*~J 'jfrJ^J ' J^ ■M s *~i j& Jj i AjLSjJI 

0^ 4J jjji t yt— tS\ j& J LLfo- iJ^lj 0j& IJL4JJ t frLAty (jl jkJb i^li-l 

uitf ^J J^ 4>* Vj J2«si Of Jj$ jflS* yiU jjl^j JasteJl j' . oJa«J lilj 
^j JSLsj U-J£j JLiJL- dUL^ l^iS ; *LA*lf1 Jl jl«Jl J 4&L^j 4 45-^jva^ 

JJ OjS^ljf J>fj 4 j£*J 4^S*J ^^-sLs Vj^ 1 f*^ ) ' J*^ (^^ t>< ^ Lljk 



- YAY- 



^l^t yiOll^L* jup ^j*iJl ^t J *li»-'i|l ajlSLSi] 



J «-*jJfj i Kr aiS J J^Ujj t p5L&1 J_>jt JisSj c t/lj^-^l J Ji$bH OJj ojlP 
J_*s*ilj ^i./yrl) JLi&U £-» dUi OjSo <_*-& i J>Us)l ilLi j^ cJLslj JailJl 

jjij ^m> <J OjX £^J <j'\ j_* OU jf ^L£ iJLjjs j^J ) : OjJj Jj& 



. f ^ 1AV / -a ^ t . V t YJ» t ^j^b j-^ «*■>_}«— J' j^ 1 : e->* 

- YAr _ 



jk ) n V jis j^j^-1 *dii\ i iji)\jA\ JL-Jl t i^jill ff **>br il# 



. f> i ^A« / Jt ^ i » « t f jW» jb : ^b^Jt <. gjlll jjj*ilJi^ 

. f JjUll 

. ^ H"\« t ^rA* lja$j ^»LJl <. ^^*Jl OLJi 
t ^Ijja-oJl js-Aj ^ j-J-t ^ j_jj pU)!l . <bbTj jiiJsJt ^tf J 5.u*Jl . ft 
.p ) ^AA /j»U«A^ic S*j*U jb : Oj^. < OljSjS X^ jj^JJl : jJ^ 

. f mr / J* u.r 

i^^j^Sl jb : SjAliJI t ^j^—Jt >L*-»i ,-jf (Law? jjftj y. t^-aT OIjO r j-5» . V 



_ YAi - 



^IsrjA-l jALoilJ-p. dif (^jfcUl ^1 J sUto-^l SJl£i>] 



• &>& 

. f H A \ i «J jUl! jb : o^atfjl t ^a*? JL^-1 JL-Jl : j^ 
L$i2?- i tfjJi\ jL**l J JJL-j &yj j*j? t yjlk^iJ OT^Jl jl^pj OLj _^ * 
(JjUll jb : dja>\ti\ t p$L* J^lpj JUtf jjsS'aJIj t iu 1 Jib- juj* : IfJp jl*j 

. * ^V* i JU^Jl jb 

/ _» W « V t Y iff t ^-Ajj^'j j-*^ ^J*— J' J 1 -^ 1 : ***-*■ ' ^^ r*-^*- 1 *^ 

. fHAV 
J-*^ . ■> . (B-iJLaJl ^jjJt JiJl J l^UjJtfj OlSj-Ji 5-^flJ jjjfejl aU#1 - > T 

.f H Ao / ^ / If <^ji*Ji UJly c Jj-uas £l£ c Sjijub iforr* 



_ tao- 



j* U ^ V ji* Lr *^ iA*J* t ij^-USl Ai—Jt < t^jill fl S*tl*- *i# 



_» ^ £ ^ * t Jl&ll <-p^l <£Aldl : SJjt t ^JLiJt UJl^J SJbJ^ S*.ljS j*J? S— *1ji 

. ^ ^VY < v^j^ JS'^l : j-JjJ 
. f ^VY / J6 ^Y t Yi> t iJjUll jb : SybliJt t ^ JL3-f JL--J1 : j^ 

. fu m j\3 OjJU 4jiU> jb 



- YA1- 



j» U W SjiWi *i-Jl « ji* L r**-i *J«)i t tij«l' f ' ***^ **# 




r. . . . \o 



dL, 



<$jM /if dL£-dU. 
do^ll dUokJI ^j^_JJ 



issn ^ni-ttw : jusj oijjjjOi ^uii ^jjji pjjjut uio /n/u ju.juj rr . r ^>i ,»ij 



_s> in V jis- ^tf-l JJjJi < ij-SUtl Ul t tfjtfl ft *«*br il# 




V « * » » i 0-0 






^Ujib C>LiJ 4-jjsJ^ aJSo SjLia^-tj jjjbM *~J <j*Jj 



- YAV_ 



JUW jJLp ^li-i iJ«ll t B^iUil fcJl ( tfjSll ft 4**l*- ii# 



^ Y) Oj^-i 2_Jl£ C-ifc ^_il UJaJl v^— 'V 1 5JjjJ( till" lAtf J 2_^1jJl 

CJlT ULj-U 4) hip ^L-^1 tJ}As*U. UJbs OtjjftJl aJi 4 ^l*iJl iljit OlT 
*i^.ty jam J_S ^ i^LjJi J AkLJi JIp *}L^i J JL^l ja d^" oljjiJi 
«J,Ll J j-*>)» JPjJu, SjjJl JU_il j_* ^Ija (*»>ri jX. <i ^JJl cr^^l 
Lr iL^\j £*laJlj ^iA-l ^ Uji Sjjiti iij^l OlT 0L»-Vl jia* Jj Jj t 4-^stA 
. \Jbbrj j\Sj LgJIjjj jiau ^ SJjjJl J LbJl w>LjJ J^jil J~-» J 

OJU (^bu-* 6 - 'j«i*J ^^V'j f^*T fr,Ap ^ ^as*^' u*j^' °^* j)\ bj^ 

J ^ i*N ij__irj]t s-LJJl J iLJLwll ( _ ft ilJU*l Jj 3 atsli £j ^jSf» 

*U*jJl ^ hiyi\ jU JUJklj 2Jb*UJl OjiiJl J J^-dl J,l jiJi*U> t ^JJ^I 

. jujall lift Jl Jj-^jJl Oji Jj^j <j«wlkJl 
_ YAA_ 



itUjP S&li .-JUjsl J af\ j Jj^l ci-jd *M 0" £'^ 



4^jUU 



JV^ 1 Jiult j>T^^-«»cJal-i(fU^Y/-»A^V)Xi--^jl-tfJi 

fj_j: ,^_-^ j-^i ^-j iljJL. OLTj t l^jS-. <^ ifclijA o&ttA- J* jlL 
ci^ji ,_-.b ^Jj-*i ^JU* £^i j-i J-^^i # <-*-ji j^Sfl ^W-l jjl OlT 






- YA<U 



U W j-i# (_, — oLst-l ij*l! t ijJUjl S^Ji ( rfj j|i ? f j^ jy^ 



. ( y ) olJi ^ bo*, Li, J^u-t ^ ^ ^ij i^j Tju^ 

j-jl j-»j j-fli ^ 5^1 i\J\ ^f Jj ^ ^ ^ ^j^, ^^ ^ ^ 

OjJJl ^*" LiL-^l J LU&1 al*j t ( BERMEJO ) j^jJi 4JL-VI jiUll 
fcLi OUT of ^^j . ( Y) <uJ-j ^ OjJ v^j dUij 5^^ JJLLl Jl^jJl 

5_*mJJ1j oIj^-I 4->1*j &i^Ji ^ cJutj (T) <_J*H jj ^_aJl OU ^ 

^ L*y^ j ^^r & ^i ^jjii ija <u=r u jjawj . jupSfi jupfj ^jji 

^L=<Jl ^ jTLol Si* J JLsaJl a J_a yf j Jj>d ^jbj . ^i- a yTfj j^l 



: j* >Ui 4 i fc ^ g^u*]! jb^J. ( ^U> ^jL" j h)^ ijj ) Jul, p\ ( \ ) 
u^ gr 1 * ^-^ -^J { E. Lafuente Y Aica'ntara: Inscripciones a'rabes de Granaba ) 

• 4-^jj lt^j ^-a^j &*j*j 3*t>u : ^f 

to ^ ^ (f ^ nr/W\ i) -* v^ r/v/ro ^ jjjiLij, ^>. ^ ^ ^i oliJi u 
^ ^ s.ai. ^^ j >j . (f i rvt ^^ ji ^J^f) ^vvn ^ ^uji ^ ;\ jjVi 



iLUjP i£Si 3l**>i J a/j JjV' <J-"jj *Uj< CW ^V* 5 ' 



•S ^1 «JLftj . L^T *.U <uf J ^J *'jii j* ** ^- ,Ldl v-* ■^ 

t LjlJ^j h^ *^ f ^V <J -W»J V 4 ^ ^ 4 ^ ^'^ ^ 

jj L$* JL_* <l&j SjjsJt ilJ^ j^*** J*J (js*J*) 0) ^J"^ **' £>" 
. jLtfty J UJb^f ^ J-^UJ? o^ *jj'j j^ t** ^ -"J ■ ^ ^ 



. 1 . . -AA/i : ikls-Vj 



U 1 V jXt. ^-tljM 2Jj<}\ , jjjuJl iiji ; ^^i pf^ijj. ^ 



4-rff JL-^I Oju ^^tf J^J /i ^j ^jj ^| ^ ^ j^^- ^ ^ _ ^f 
^ JU,j* 4^, t ^j r uf p^i ^| Js. o^^lj ) : J»| ^ Owje 
jl^Vi l^j ^)!l ^ij t j^j| y^\ ^ ^j t jJU5 j, ^ of j, to>j 

: iuaJl oUaJif 

3jj_dJ iaJa^Ji fcj» j£^j cJlT L$J1 jJU ^^ JLJ, OL^xi JU CJlT 

. ( Ju>j£ jA ) 
Ui^-J V jiUall Of VI ,<Sfjj> j^ Jj^T ^b^f JU JIT ^ t ^j^Jl 



^Lj Jl ijx^ iUll i^Ur ^C Sjj^, JLo U ju^I ( ^ ) 
- YU- 



ifcUjP &£ Jbul>! J »j\j JjSl ui-ji *M C« gjj-^' 



. (>)5jjlJl 

u ^jbj^-ipi^-i OiJ' *jf <up (-— W-i &\ £j^ & ^j • (*^ ^Jj j* 
jja) 0LT4J1- jLs UJ-4* Jl3 Jis t (Y) aUiilj SjwJl j-j-. ^ <up a/Sj 

J ;u>um *>.u-*f J*-^ 1j ^> ^ «^J • ( J^ ^ *i*'^j f'-* 5 ? 1 0* J*^ 

1JS Uju? (JLT 4J*is 4_Cb OjjiJl Jl 3jPJd\ c-»*5 (£JUl 4-ii Jc* 1 *"! ^J 

2^1 jl' j*jl' t>\5* <l&j t juj£ *>' j^ ^ ij?jjili 3jj£i ^ l v^-h ^M- 1 



\Y , : ^Jiljc n/Y j^ii Y"\<\ -T\!\l\: ik-U^l >* (\) 



_ Y^r_ 



Jb \ t \ V j£* ^lS-1 ojuJi i ijJiUJl fc-Jt ( ^1 ^ f iwb- Uf 



J_$p J LUIl ^yj! ^ ^1^1 i^j ^ £)\T U ^j ^ SJlT oL.>u: jaull 
*Jj JT UjUj J^U"? IjUsJ-Ij ojljjjl ^jjjjl! Jjjj ( ^ ) J^jt ji J-Ple-i 
jj .l^* xp J UgJ* v>^*il <>* lilT U^sf jlaJl UL^ij (Y) dUi 0» U>^f 

OjJ Ui OLT -Uf Jl j^-ij JafrU-l -JLJ* J UAjJjiJ . (T) ( ill j J* JjP jf 

a-j» Sjj^Ji LA: J 4-jjUli J J^u-i ji a** ^jji a^j j^u-j ^ J j^ 

J?jj-tla jjJ_j f Loll _ £?>Vl J* - ipij* U^JjJtjj j U# iLaJl aJUs J OU aSj 

: Ifwj oi^cw oils' uU^ll <1>£ grj^ 1 ^J 



U r J 3_jx. jljfl-l '*U« ^ ( Moron ) _>j^ ;_,/" Jl 3^j yjjjjjllj. \ YA: a^^JJl (Y) 
n i/\ : ^-JJl ^.ij) ji(oi(: jLUil ^j^i ) x^j, ^^ ^ ^^ ^jj^i s^^ ^ 

. ( Yi/ij no 
. oYi/ \ : ilU^I (r) 



ifcUjP iglt Jl*jsl J 4j?tj Jj^fl ci-jd s-^l <& £_lj-tf)l 



^Aj JL4 OLT 0-*ji OlLJUl J-*Ur»Jj JUj£ aJ*j 01 Jyi Oj.^ #1 if ^ 
J^U^J of ■_. , ■•: dUij Ju^fi 4>t j* L* jjupT OlT 4iT ^j A-s^ J-*U"} <uj» 

(.^spUli JL-jj Jupf Of jJui U*w> Oj.0^ #1 a/i U OtT Ots . (^)( 4a,* 

jUJJj jJ-t m v_^> v &\ <t>f tiy J £)fj 4>T j* yji i^. js-f aji ajuIa 

. 4S*W? J dUo jf A-A-J U jl>^l J* *jt { *j' - ' 

^jjjjj t j-pu-i *->t ^ 4J1 jwiaj u iiijij ju> oir o-jd # ■*** ^ - v 
^-jLiii siij ^ ^ip jJmJi jlp 5^^ j»i t jW^ ( j *!*'> ^uii aJi -oj i iiu ) 



r\r/ v : jyJi (\) 



_ Y^o- 



-a \i W ji* ^tf-i jjjJi , J^iull i-Jl t ^JS\ f\ 4**^ ilp 



4 <-* Jj~*iJ ■ ( Y ) ( *-iUJ-l 4-Jm o — J1 Mi bW^i 3JU*—j u^->J 

£_» iiA . (r> ( t^\*j\ 3 ^ hj* aSj ... pfu ^Uj p$j?*) rf ^Jtf a&* 

if 

%& 5-s.U-i uLsT; ^Ui jujla t ^— jUui ^ ( ^ii-i ^,> t uib t ^^ ^^ 

<&litf 5iyi Ui^l ^ 10313 t 1^ 4^1 j 0^1 Jmj t 4^J-i JjkJ t 3yJUb 

4-^l> L^Uil 4Jl ill JL,) OljLP /Jb ^JaiH ^li { 4Jl3j JJ ojJlj ^ ^jo 
Hr* J-4» tr* "^ J ^J 51 ^^ t^ 1 £»Ia,*)1 j^ jL~^1 dJi y~-> 0lT 4if jft 



. J^LH j^j l_uji of J! Lit ^Ul jLilj 

. \ \r ^ : ^«iJl (Y) 
. VIA /^ : itl^Vt (i) 



- Y^_ 



ikU^fr SSlLt tJUjs] j «jjfj Jj"i' ci*>ji *^' Jy P 1 ^-^' 






Jjj_i J 4_J) Sjll-Ii fU$llj 4^-JjJl oOaJUi jou <^-i£ J*p JU£ ^l v^*" 1 

JL* 3j_i.U L»1 &J lb jte .<&! JaJa£ jJLj UJ OLf J_*£ j~JjJl 01 : IsllJ 

iUil JU> JU* ^'^Jt J*fr J-Pla - ! Jb J j*H\ Js^^j JU* JL* 8jjs!i c^ei Of 

t ( 3_Sj?tdl -*^jj ■-■t'i Alsij t _^*Jb ilkZj i d-J-b ) alyifj OlJLUt ^ aOPU 

^J — * j_^ ^^Jl oy-J. J — ayj <l— ii j_* ijj_a[ *J*sr ) j->T *_jLjr j_aj 

. (Y) (. Ai* aJpUs-m'JJI *j& jijij t 4*-uaJ jl^O^fl jUbbdH (^jjj ( AjLsfrl 

i UjT Ilj b> _^ JU- l^ul 01/ dJ Jij di~*jt OlkLJl Ip-jj Ai^ SjJl Cuts' b$jf 
CJJL^ JJ^l Jjf (*-^»JJ J-P-I—CI <Ufl ^3j JJ j.u UJ OlS" Jl*ji of i~Jbr Jj 

*_P JLyl j_s JUj* r Ijj 4-— j. -La# 4_;^-t ^ J-£brM JJb- ^ jJLj U : L~«b^ 



J^LH J^L j^^l t _ 5 -^lj J^^l ^ " u ^-> J^^i iJii ^ J—* -^j ■ °T°/l : 2J=1^1 (Y) 

. ( \ r A: i*«JJl ) pi^J-l JLe JU# fr'lLu-lj 

- Y*V_ 



js ^ t w j^p l _ r j>^ j-uJi < «j-iu]i iuJi i tSjiii ji! a**i^ *i# 



L$*r jj jj t ga .i W" ^ J**» J^U-I ^ji i«p- t <l-jU UbJU^ J^U*1 OlS* Ui 

4J1 t_-« UJ ^Ij* .U* ftJLP 8ljl# gjlaa-jVU^ Us jSUu* Uj aU^Ti lij 
^j J of j j^- Jj_p Of ^Ljp |I <u£j ^OJUj J^br>l ) ^p o5 JL.^ of ^ 
J-i' til >*■' tfjb J .U* «J^ Jb-f JUS (Y) (. JU* <u# A^JU ^jfj 5j^ 
OjJ-l^ ^.l fl/j U Oft) <T) jf-. I4J ilb-IIl Of £*j t ( Wi/V jydi ) OjAJbi- 
^J J -^' J* 1 -* « »^**\> ^ Jjji j-a J-> JUrf «JL-£ 4JI t_-ai ^JJl ^1 JUb "SI 
LUs -L^t j^ 4_*f ^j 4_1p ^f U: J-*U*I yw?Vi 4ut ^ij oS Jtfj) : J^i 
J^£ OjJj?- ^ £& 01 £-£ljj (£) (. ^j_^aJ jftjw «jjv- <u> j>% IjJjlp 
Jj»9 j_« - 4— oti aJ j^JisJl ib-j* J-£U*M j±m ijjjti jI %s>\ OlT 0] - JjjuJI 
,^-^jl J-5 *J— »jj OLT _^Ja t£j_^f i-s-U ^_j>j t 4-9-U j^ IJLft . JL-jj jjp ^tif 

j — « ij-^sltj 4_wliJl £_L jlj JL-spI 4-iSf dUiS' Lg/b j_j* ^-^ OUT ( 
Jl£ J-Piei ff ^ OjJLjIjJj ) j**: aJLP jyj J^jJ tJLa JIpL-^Lj . j*jji 



. \e>A ^ : 3--L-J 1 oli^L\ (Y) 

. nr/v : j^i(i) 



ifcUjP *&£ JU>J J »j}fj Jj^l ci-ijd *Lu' 0« £_'j-^< 



J-Pl**i l^jl JjP UJLP <U UL^j^l <£jUt JyljJt OllaJLJl l^-jj 331 js^ ja jd£ 
J^ilJ J-jt 5*A U Jill OlS" jJj 4% j^t Up cJjs-ij l^rjjJ Jill Ol^ jl3 

. Lfell J*** L» jiUll j* laJbt ,jrj ^J J^>t OA-P l^ajJ ^il 

Sjjjjl --Jakj* t/J* 5 J CJ*»j OjSlfcj t-)L-»Vl j» **y>£ ^^» ^ t£> '>^*J 

SjjJl J ,*}ijfL-S>*>U AtJL*a— »1 j-« j4LJl j>* l^U- <£X± 4jl*a->i <y» «J*^J U £* 

. Ojjitf JaJa^cJl jP C-jAJ-I J-P bJ Ot~r* ^ J* J* <■** ^^ V^ 

JsJawJl J jSH\ *jJH Ja^U-l 5JLJ»j jeH^J Js* 1 **! 0*. ^ cT^ 1 (i/ 

^LPjjT OlT *S j-JjJl J>* J pa JsJawJl Otfj . UJlaj" 2wtuj &2-1 £-i>j) 
*jj^ oJbs-t Jis iiAJJLSj . UjTi US' uL*jj ji .U£ OlkLJl j* ^t* d*)i]1 Jj^o 
UbiijJ J j& <Ij. Up f j«H IAap U fl£? 4. iJU ^-j j-jfjlt J ji* ^">? 

JjJO Of £frj U^jj OjjiJJ JaJa^slI iJb ^ pl*3 l!j . JU£ ^jJl *>jj Ifujf 

^ueba— .» 4 lij <^rM — ^r©A) — »v\ »-voi ^u J*>c^ 



_* \ n V j-i* ^d-l JO*il ( a^i^l iuJl i ^jj]l fi *jwUr ai? 





bJLP jh^ Of 31 _ <^-- US' _ ^^LJillt J ^jL^il £jjJb itUsll oljlA^I 
Jjjrf jl (t^iJltj ^ n^jUal u^ JLijj ^ Ju^ OlkJLJl { Jfi\yJai ^Ikj^iJU 
J-pU-J j^ J_*£ j^Jjl p-t»j i tiUi j-£ jf fjrtaLi ( ^^ jf iui-fejJi ptfj 
4-Uli c-JjJ* jjftw Jj«u«j OOJp^ O* **U4-1 ^ J^" ciij&J • ^jj US' 4-*iJ 
Ja_Jas«Jl Of jJL^j <Ji— «jj j-» J-*^ j^Jo- ^ JjSfl Olj«Jl <ij*s~ii 03 tiJjJu 

j_a» ^ fy,jA jl-, Ja^j cJjsll *-Jlj£ cJliSj j£ &£-) Of SjJUsli Oljli^lj 

■ t^'&Je tfM jb^ &JJ J*^ OiJ&J ^ 

: C-JjsJl _ f 



Ijjjj Jtifl t f Ul djJjUJ C^-.b» Ul/ U$jf jJ-j bijj Ujj fljjiJl ^laktf jh^J 
jf-i -uSl au#> j^i jLsM Ols jf!"jVl JIpj . (>) (^VO^/A/TY) JbV\* 

Oj-SsJ 0) j j-P jn-gi— «il 4_alp jjftj J Oj^J La Jjttl diJJJjAj <lPl]»j f j*0j 5iL£ 

J*- UiP j#! ijs£L» a*-j> a*SC?- yi^l (^JJl OlkLJl ^Ip felfcJt Up ji! bijj 
J a_-»S?1 C— Jf ji ajoJU" j-S'^j dLUt <Lw?t* iLWU/ Jj»f ^ jL&Itj Ji-t Jjst 
Li j^-xJl j>ijf juji* ^ijj . gjrjVi ^ <Uj^» OjjJ> 4jjb| j~* ^-Jjj^i 
Lgj^-L aJjJi Oj^ Jij uJt u^f ^Ji ^suli ^^ aTjLLi juji dif aU-sj 

5 s^ljuo 5 jlS^Jt Oj_£sS j — kil\ J — jP ojl ^-f jL^bblPjj 4 jjli^l 



-r« » - 



StU jP i£l£ jl*j?| J Sjifj JjS)i ij-jji tLjf ijy f ij-^Jl 



jL-s^l j?J . 4a- *£■' OU-J-^I «JLft J_i* d>jJU" *JjJ j_P 4Jj<Ai* OUbityj 

j_£» Ji Jbadl 4_wlit j_a* j_p Jj^wj JL«*j *J^ Of. (*$* r*A*J' J*i- t^iLJlj 
iL_S^JJ Jj5o U jujf JJLJt 0» US'; ^kfljl x» jLix->( J pUstia-i'SMj ib-lJU jfA 

: JUdl J OjTjLUi - *-j 
OjIjo C-Jb* JL3 4_si)l Of k_jUrl 1JL$j SJLUsll jL>^l tl^&u-l j^ tJ j^ai_ 

: oLLklt oJLa -^u ,jrusi 01 *.ia.->»J ^wlJt j^ ^-i <-3L^i 
L$*l£?-j ajjjjl ^^Jp Jii*- (^_- »ji J jjJJI dLJjf fr^j-fc .Ua&j : jiJ^ 1 - 
4_> C—aUf Ullxa 4J jit ijf t 4-iJ?jJl <uJj ^ ikLJl cJa?- jaS' 3ils£ ^l-rf^ 
wL_-»Vl oJL» j«_Pj t L^JLp Otf" 4j*5f j ^p 4s) jp jf t aJ j-a^ J 4siJ* U jl t 4— ij 

. (t) ( 5LLJ1 ^Jtj t £?UJt <^*J <■ Jl»jJl iBj * JW*^ 
J ^jAslI OjTjL-ij IjiLS* j* f-*i)$i JUaAij : l$il£*»j 4*UJl J o>Uu)i j** - 

4_ik£ <JlJ_»l j^jjULsj (i-fsr>»5 «J}L»M ^jiP f jJN frlf J_ft C-*£ JJj 

. oYi/ <i : aW^t (>) 
. JiLJl jJUail ( Y) 



jUW ji* u-*^ *^ <■ »y»l*!i ii-Ji ( ^iJl ^1 ht*\sr *i4 



^ jl5j (Y) 'Jjcj Sft* jp JLtjj U ^y*# ^ j*Sl Sj^j J k-J*Wi^l Sail j&fj 

. \&Si U *-£i-> US' o^'iH JuLj J <Uj*- ls£ U jjjj 

j_5jj £_i> j^-j iutfrf ^aj t (?) •jtOA ^ ^ ,»£M jA* ^j i*UJi ^Sj 

<u* ^JLjj U r !>U*jj 4_**»_yJ jL*pt 4_j l£j£ fcUlTj t j$& 3jil£t ifikdl oift 

ju^jJ J J_**Ji JU^l jj>ty J ju p± i)lT Uj Jj _ jj-Ji j* p~iJi tJu» J14 
jaU ^jJLII ij-af I4I.I 2^ pa £-* CjT'j Jl3 5*UJI JLp fjzJ>\ "&*■ vUlTj 

.jjj gwi iL^i ^ ^J ^ ^i Ji - J^i J^ l> - ^-^ v^vi C U -i* ) 

( E Darro ) ^W-"^ y> j*^ ^ (V) 



&Uj£ a&r Ju-j.) J »j*\j t}yi\ Jl^^ s\4 ^ ^ij^it 



Ujj LaHaIi ,jip f >*ai skflj j] o^i ja d^i o^ j#S\ v-u j* aim ^op 

Jl j_$Jl J-Jfl^ JJ-Jl ^ L&* ^Ay>\ j*S~J Of JA p#£l l£\ dUj ^pijUtf 0^ 

C?ijl— «■ ijJwaJlj ( j-$A\ i-iyr 4—-j3 S—Tijii ) JlPUaJl jj-Jl ^L£ IjIvwAj 01 
jJozj OLT <£.AJt jj— -J' j-» jis_to^ll s-jJrl f_jij <_£»» ktUJi jj— j J-asll A^lar 
aJLa jl-p jj-Jl ^jJp ij_)wiiJ ailJLPj <3~-> (^JL!l JLJl JUxlJ *J y>j t^l^^ 
^Up *UaiJL) UAlJb-t : ^^ Jl ^L-ij^l (4 ^suJlj **UJl Jl Jj^jJijt SluJt 
J-pU"! ^>-^i JLilsJlUtj . J*j£ dUll ^Ipj (^j-tfJi Oljjpj v-js-U-1 JJUUL1 ^JU 

. ( \ ) Ojii-I JaJLJl 
43U>^b JPLLaj JUS^tj O^ 1 j-^J O^Tj olj*. j* tflp fjijv§U jJlpf JlSj 

JjJ? ^^j Up s^Lu^flj £%J\ jjljss. ^=3 j* f j*Af &*■ Up JuaSJ U J] 
. (Y) ji-Al (*&-! j$Jm> JL&ll ^1 <o J^J VUjb-I lAU*s*.lj Uj^Pj dUll 

fj l4 jjw. *^-a ^ ^"^Vb ? uu s^jLit ajgui # j*H\ dJUi j-i 

^i_$»-^a J^J '«*-Pj 0Ui*j ^$-iJ AfclA 4jU$j V] ^Jj^lj itUjP OlSL- jiS*! j& 






_» M W j-i* ^r- ^-' JJ*Jl < SjJiUJl i^Jl t ^jill j>! iwbr iLtf 



•jjddl J H\S *Uu£ OUaJL— Jli t (t^sUf jjL-» J 4_Jlp ijijjj U J& f uSN dLL> 

Olj-i?j 4_j*U j 4-5rb- 0\Sj { ( ^ ) ( EL Generalife (-^j*! 1 ^ ) t^>— ^ ^^aLJ\ 

gj_^i US'U- ) C-S' ^Jl JjJj alj_J il 4jr*b 49jj*li aJH J S-Cjll 4»l3**J tf^ 

j-TJU t-Ja*-t ji> ^ £-?- U& jSj (I . IftjtP Ujj - 4JLUI dll" J JUjJ-1 JjJj 

(£) dlJi J OjLjJj j-^flJl cJbr j^a! JLflS ( *iyp J^5*Jl <Jji <_JL> SjJij tfLjai 
.L?-1 OLS'j . -bis Jb*1j j*>jb- A~*\y J 4*i£)l jj-> j* JUJL^ll 4ikdl CJlT Jij 
dJJ-ijLp-jsi* _ IjL-^jjs 3il*JI J Oj5o Of (ji?jMd Ol£"j _ 3-JjIl 4-U-lJjl *-Jtjj.Sf1 



— ( 9" j : ■/» 1 1 (jj—j-lj z*-"- 1 ' JJ— — -^ viXJLi\ .La*- 4 iJHJ t— *-6^ J >"">! ' L J.JI jv» «Ujl I v_J »Sw J.1 

. Q-\\\\ 'A^\^f J AlX-j Jail. J^l ^.jj 

. YV /Y: &h>.y (?) 
. Yl /Y: ibb-^l (i) 



atUjP *&r Jw>) j »jSij Jj^i ti-*ji *W o« ^Lr^ 1 



s ogl' si_J OjJL^cf ^JlJ( (JL-Jl *j-*^jj 3— *1^ J] ijjuall iikw Ij-UjS 

JLTSU-liLl £3j Of jAjj . (r> ( ^l5L-j V'j 3 " & (*fcl> ^'j^I H^l ^^J 

UjjIjjJ CJUTj Jlj-^j jli J* C-$f 1 UAJb-f : Ce*' 1 ^ lii ^J-**^ 1 (»— ■ ^'j 
OJLjtjS jtJLJt cJb^j Iftj-X j* C^S jv* Hijf «JL» lf£>Ui f^>-b S-W>j* 

ii\S <JJJ\ jA\ ^1 J-frU-1 jj JUj£ Uiji i-ilill iUiflttl C^ij . (0) jlAJI 



. \T\: ^*ili (V) 



J>HW jts- Lr »^ JJ*i1 i e^Ldl AuJi t ^^il ^ ! i**br il# 



jLflspSH Ol_£I U9j*Jw li^- ) J.JI jj^ OlT -UjS' ^ J-PU-1 4-^w^J <_J*M 
t (t) ( 4JlOj fr Ls- ^ t 5_*it j^\J t SJUUi *J jA J Uaw t *L~Jl Sjjlij 

.1*4 4— J} j_a OLT ttfjjl v-iJaJ-l jjI ^^Ji J ^J^? J£ IJL»j t ^ll ^Tl^ 

aJ 4_M jjiJI ^ iijif <l&j kiaJl Jl Jy-aiJ ^jbj J^JaJi oij^.fj ^Upj^JIj 
l& <*J ' (V) ( ^LP' £?"j* f 1 ^' 4s£ijj fcjljJ-l <u3Ji5 ) Jis l$-k fr }Lu<*tfl ^ 



. 1TV. m: a— Ul (Y> 



_r**\- 



&ijjp a£U <J\tLi>\ J *jHj JjS' ci-jj s-bi C# ^'j-aJ' 



f U *>*- Oiyj . (t) >^ jjAl^jjjijs-j^oi^Jtt^ *0^ 
. <db^i dUU ( Pedro I ) Jj^J^a! <U> U*J*J ' ( e ) V </*J *^ t>* 



( Guadix ) ^ cp l _> ) 
«_5V11 iji-jT ^fej jL^J o^ ^A^ s >^ 'J^ ^^ i>" *-*S V-J^ f *-*** 

. xv/ T: at^i(Y) 
rAc yv/ Y: sku^r) 

. x\t> It: ^U>^l : «<v J jJai* <i) 
( Almeria ) : ^1 (o) 

j^i ^.L, JL^f cJLT j oj^S ^.JL> oJLTj i LiL-,1 ^ yijAll ^>^M >UI J* ^2 

: olOJi j^^) c wAj yr^ 1 ^^ ^jf^-'j W^j UM W* ^jM*U ^SH 

_r«v_ 



.* u w j4^p ^d-i djuji l *j^uji ^jl t ^^ai f i 4a*i^ a* ■ 



J (J — *ji j-i J-*^ (j^ LJ— i L&ja jj?-j j_jl ciij ^-as £-*" jS I (^if'j . ( \ ) 
dj%^1 Jju J-pU"! 3_*J^ J ^ r «^l j^j j»l 01 jS'Ju ^-y-i jji 01 Jl*. 4^ 
JjJjj . (Y) ( J— <^ <lsH Sj-aj jp j-tfsfj <lL^ J v^*J ^ ^J ) j*^-' J^ 
-J y[j <d ^ajj ) J-pLcM iLi J .w* JIp iiJl^lt f _£ £^>f *if ytT 0l£* J 

M^ 1 ^ J J^l £• ^J J^J Ji' <^ f^ 1 '•** o* (*4*J ■ ( r ) ( °^ ^*W>j 
LJ5 L-fcT UU LiSjrf Sjjill ^ Li Jc£ tiljfl iU-ljb>l AjT Jiau Uif V] t >Uj£ <u4 

lilj?-f j~J-f Jl ) 4jJj jj-j jjt Jl iUI 4_£L Abe-jl UJLrf- IJL-*^ Of JJX 

J JjL^I <J-i^» 4-3 jij ij-jtf 0-&J • (i) ( J-J' J^JaJlj ojjy-lj aU-1 ^ 

if if 

t—- JaiH ^U t 4—1* d—jij J J_4ji <U*£ J-*ji JL* LilT L^» OLS* p \j_tfJl 
L_^ jj — »S? ^>-A^ L5 _i* 4_J L-ijkw 0^ U — *£ OlkJUJl 01 J) jj_Jtj, 



_ j_«^l ^^JLf- ( ^tJjJl ) J^L^l tf Ju^ i-iiu L«j^p l\jkl!s b^i «w»f Jii .j-Jj' 5 ! Wj 

. ^ YA: a^JJI (Y) 
. i • r/ \ : ^bb-^l (r) 
. rv\/ i: alsl^^ (i) 

- r-A_ 



AfcljjP- &£ ^JUjs] (j «jjfj JjS* (-A-*ji *laf L& ^'j-* 51 



3jj_i]l flJ fji (^ ) ( »JLiJl J <UP AJb-JJijt 4j-aJ OlTU £j^f j»J «UP OJj*3 ) 

gj-A Uij <#**' £»U*-ty l5>* j*=J -U# v 3 ^ lii <V! ^ Ji^' l] jd ] J J» 
jj ^ l# ftil ^Ji u^'ii 2Ujl4 J jl*j£ «-Jlsj- ^l jp-j j* OUi* Aai-l 3lj*Jl 
^1 ,»— ^ ( f > V W ^Ja-^f ) -»V1V ii-* S-*J-1 (^i «> J j^i JJ ^ 

t*> Jj-ijJij <u» Dj*Jl t^Jkj l^Jlj ^l v^ -**J- 5jb ^J (i'jJ*^ 3 J^ JH"*^ 1 

3i-j- OLs^j Ol^Abw jJbr^Ii cH ^^ •&■ ^^ tijjlaJt tillJ J JUsfc 
Jb- J jjJU OlS* j&j ( (O) Jby LaJ 4sljjJ Jlw* 3iUs-»l Juc &AjJ-j Oj*-J 



(T . T / v \ : vj*Ji OU) 4^^-j 4 ^pL: (*Jb- j»») Ljr ^. J . r v \ / i : ifcb-^i ( 1 ) 
. ( f >rir ^j-k-pfyovu ^- oUj j jJJi oifj. rv\/i: :U>u^i(Y) 

. YV-Vi j Wy: *kb^l >il (1") 

. ia/ Y: iU»^1 >;i(i) 

. £Tt\\/ Y: *LU-^l >J( (0) 



_* <\ t\ V j^e ^ti-1 jJiiJl t SjiliJl Si-Jl t <^aJl ft 3a*W *Jb? 



.0)(Jj~ 

jjj—jj 3_ jjltj aljjji ?ts-s>) 3_J!)^!l J-" 1 ^ 1 *>*-* Oj-Sj Of <& 1 s-Ui 1JL£aj 
ijjjt jjsJ dJUi j^ ^ CJIS' jJ l^*Jjt g^ 3 *!' OllaJLJU £ij ob js- ( Jjty 

£i p-ftljil jlL* bf oydl OlkL* tJ 9 ^ Of j* - OjU cJ£^ JiT ^ilj JIp jLai-1 

j-^bj (jjill Jl ju£ £_U~Jl J J-Ple - ! £> <ji?jbi-U ^L~«-LJl <-*j-^I (i-itSJl 
iJj-£j iiUi r JUj t AiliaJLo JjbJJb aJ ^U-Jlj c-JaiM ^1 4-jtfj «jijj £j^-» 

jjjji I^jL-(^ros/u/t ) jbV\./u/n J *jj-*ii Ji **. ^j j»* 

?_K C L -^ ? ( S ) *««— ' til J-^ ] 'JJ^J ' ( r ) ^-J* & ^ T ^ jl J Lr* ^>' 
ol_ttfcJ-ijtoYo/\: U^U-^ljc \Y\ ^: ^— Ul_, t n • ^ : Jl^a/I jL_*ef jjiil (^ ) 

j — * s- 1 ^ (J! 'j^* j^? Cj^~" ■*** J^ £*> °jj~- • »ji*» iJ 5^-U c-Jl5"( Marbella ): "^.y (V) 

015" gJl fill elc- L. s-Ja^-l ,jil /"J -lij. ( *fi ^ jlls*li ^j^ll ) ( Malaga ) <uJL* oJu. 

: ^JjjVi ^ **-jj ,_jb> Oj-j- ( OX* 1 _ r J- ) J-jt ^^ll O-ill <J^~» l-fr».Jj 

v . { Ya/Y: iU^fl) 

i^jjjll i^jy 1 g-J^ 1 ) ^~~ "J^ <J*-4^ J-*V^ J 5 * -1 — "" J^ ^j*^ 1) *J1^ ^-^ : 4~-" (S) 

. ^JJSU ^yi-> Jj-LJl JLp jIj-^J-I o^jJrl JjLL" ^jf jli^L. 



itljjP i£jJ u*l*j»J J (jSlj JjVl ti->jd *-M (JM ^'j-^ 1 



. (Y) ,»iUa-*^l ^.jll 
• 06*" til O^J 'rO*^ ti «-*-*Ji # ^Uj^. tJtfall 

V^V 1 ^J"^ "JS^ 1 5jLpl ^ U J^ fc! b . / ^ Jr*t ^J* ^ ^ «^ 1 iJjb 



jij-^Jlj ^IjJl ^*~- i >' ^ <-*-".* j* - 1 ** 1 ot jl*# »j-p jTi Jij. (Xr./i: OIjJlJi !»*«) 

jj-p oi j^"i Oj^u ^i of ^%j. r^oj nv _ r^r/v: ^ Jt r> n : f^\ Jupfjc 



_» 1 n V j£* ( _ r -»l*-l Mitll 4 ijibJl 3U-J1 ( tf jill fl inl* U# 



S»— >L-> t£ji jw SJj'jil Jj^ CJlT Uajf l^Yjt tgj^t UL^f ilLa £%J$\ *JjJ 
jttT j* ^ilaJj Iffla J-~* J ( wJj*i' Jj^J' ^^ ^J ' Otj^-jf &£ ) «i>^J 
^1 2j^U ii-Jt jU^I ^f j_* OLT jl_o1j. I4J i.aUdS'Sllj M-Jl oU&!l 

V— 1^-' j-t 1 i-i-As- J ^Jj l-» iil J-~?- ^j^ (>* 3^ jj-tfj U j^ JjJj 4 ( ^ ) 
aJpUjP j^J o^jaJU Aj jw*« 1 JLjj jAj , wli (J <-&••> jj -^ JL«^ N.^y (►fl" - ' r 8 t-^< fl j **J 
OlfeJLJl jfrUJbis* Jj-Sjaof iJ(^r , \WA/^)-ftVnt/^ */W C-Jt fji 
(jJlp j^JLr ^ J-T 4-JU- tJLsJl jJj <up jj-^ajl --J) : ju^ aaOjj J* lL* ^f 

v-jjJilt ^%-» j_* Ja& j^ &Uj£ aSCLT Ojs-i J jiLJi J^Jdt j^ juy : IsJl) 



. \\o ^y: v 1 ^ 1 ^^J (V) 

-nr. 



itlijp S&jT JUO?) J 9jj!j Jjty lj-*ji s-Ui? UK £_ i j-aS | 



. ( \ ) & UjP 

<i«?- _ \ajS- l£jj _ SfcU^P iw-i OlSLo <JIp C— *-?=- l$Ji jJLj tsJl 5JLJ1 : l*»lj 

j_j JL«_£ 4_-»L-» CJLS' L«JLP (^?-J t Oy> ,sJt OljjkJl Ja*i s.ij| ^U-li LaS^ 
CJftl—tj jL-il C*-* J*&— *'j v_— Jlj-iaJl (»— $-1p Jfij^ it-J- (**jj— J J**^! 

• (t) «jw 



JUS JjJl OU— Ji j* ^p\ jlSJlj wjljkj^l OL ^LJl joUs-1 ^^J t J^uJi 

"2U j*-*-* Jjj j^j) : IgJ Jj&j 3*-Ul U*UJl 4s-^>j s-sVj'il v-jSo ^ jj«-SJi 
J flJLJj ^ ^ jJLaJl (wJUj J] <L-*iu LpL-jj t jLfts^lj 3_Ij*JL) S-J?jP ^—^ 

■ J*rtj 

. -\ A i ,y>\ <~>\jk { - iLMii Jliil J,^ Jlp jiiil ( \ ) 

. ur,/: l^I^JtI i^,\Juj oY^/l: 4Lb-^l jUil (X) 
. Yir/ \ ■ : v^ 1 ^ (^) 

-r\r- 



J* U W j-l# ^^ i^ i Sj-3>UJi ii-Jl t rfjiil ^ Wbr il£ 



_ OUp in ^-p ju^ jjtf - o-y-1 jj jjJJI OLJ: ^fcall Wj v^ 1 *^J - 



-ru- 



AkLij* *&£ 3l*j9j ^ «jjfj JjSf1 «_i-»je *-bji <£; ^*j-*JI 



Ojjj_( / ^JjJ-i j'^J J^U<f jb — J>ki* ^ . L -a- < ^jjJl JUA" : <-Jj*^ ^^" J - 

Ojjo/ Ojju jbj jiU«? jb _ ^j-*^ 1 CJj5b (jjaJi v^-^J : OIjULJi (**«** - 
4-j-Sj: Sjj-a« &jk£ - ^LJl *U^ j* <& I ^ j>. <J* : jUaSflj jJUaJl i*jj - 

. r/ 1 * v ^j cji ^bjb ijjui iuu m>- 



_ru_ 



.6 ^ i w j£* j^tf-i jjmJi i jjAuii iiJi 4 t^i fi a**i^ iie 



OjJU t Sjj*1( j-sJi jb - ^ijlaj ( Ij^p J lit ) IbU)i SJl&Jt djpJ\ ^b _ ^iL*Ji 



.m. 



j» U W SjiWi *i-Jl « ji* L r**-i *J«)i t tij«l' f ' ***^ **# 




r. . . . \o 



dL, 



<$jM /if dL£-dU. 
do^ll dUokJI ^j^_JJ 



issn ^ni-ttw : jusj oijjjjOi ^uii ^jjji pjjjut uio /n/u ju.juj rr . r ^>i ,»ij 



j»UW j&s- j»*&-\ iJ*it <■ Sj-iUJi Js-Ji i rfjSJi fi ajwIc il# 




f * » ♦ . 1 8-^ 



^Jj^i j* v^-j *b^ 



iyt*t dUll S*»L>r 



_rw_ 



jltWji* ^13-1 xu)l t »jAUll 4-Jl i t^ySl ft a*.l^ il£ 



4jjU*il j-^bJl j-Q-ai ^Jjuty jU*l,l ps*1 ij i. fttj-i A*- <JL* JbjC-iJtj 5J0ltj 

OjScJ 4 s-ij^'j ^^ l J i4*jJlj *-*lj*Sfl Olwi J) - 5ilP _ (JUaj ObjJUaJt 
JL* ^^f JLjjJUaJl j&j . *)*£* <£jUt jj-l J Uj*jj SjjUjw ii-kj <J Ijlfcl 

i ^jfljl L^- Ja-£ <£JS\ JmVt-,..U jj/Vt di)i ots£)l iJj^jJl J*iJj . Ij-tJjbj 

bj^j- jJji^l JjJ 4-*-t>« JJar^.j j-ijij J j_?-^lj t J-fl*Jt ^ tQj.) J UaJb-f 
•j. t OltljsMj Jjkll d-s- j* ii-iLa* JjI-A** l^jf jfeUU JuSl Lgrri U-S SjjAjo* 



_r\A_ 



-JuiV <y> S^*b"j ~tj}Xj> 



j\ fL>jJl j_a £~£>3 JaJlji-l J ^^^JLr OL«£sJl j* f ji jP 3jL£ SjjJ^aJi 

OU ^e-^jd Ljf t$_-»Jl&j aJj^jJI 1»^>Lp SjiSy j*4^J CJlS'j . t^-ijl-1 jf (j^l 

OJ_a £— «■£ Cl^**- «_j>tM? jj_P li_Aj . Ja_S3 4-Jj^j 4JL^> Oli CJi-T LgsflJpj 

t OU1JL*»-.fJlj J*~lA\ jf Oli?jk*ll J* Otjity Jai^- 3JL*li SjJwsJl O^Jl 
.^\, „ A» jl J-^'Ail w>lj-jt Obi/ jf 3jvJwaJl JLi\yJi OL»i C/)l>i rj-sS jl 

. ObliL-Jl jl oUUi-1 
S-JL5 J C~*Jl ^J 1 -*^ 1 L^ijSo J»-*s* *-*'>* Jj^-jll LftfliT C-3- j* U ■ 
ijjj^ cols' il 4 vrjli-t ji y^ljJl oUetfi oi^pij JIp L»Jt£U bJuij Jj?-j 

a* £ ^ y f. 

jj> JiLiJ CJLT c. ^ 4 3-iiJl U^J^La C-iJb*1 Uf« U^lj UjUjw !A£-a J>b*U 

. Jb'Laj kj» ,JIp Ji*Jl Sib- cJ£& jl SjJij-i^ jf L^aia Sib- ji Jd!l 

ijjJUaJl cJLS"jJ SJUlT Sju^f ^JLp \a*j& JjtjI j5jjj jl t 'tiy-j **-■*> ^'i 
'. . li )U** kw> jl: 

J Jjtf 5_jUT LijSi ^ CJlf ObyW&Jt dLL? eJpl 01 jTJUb jjJlA-1 ^j 

. 4-)l£3 CjIj 1 ^ jl S..»".j."U W»j-A> IgoWw* 



-rn. 



_» \ t W j^J- j-atf-l J-**Jl i Sj^ilJl 5i-Jl 4 t£j£Jl af 4**L^ AJuf 



jLTSb tft-*a^ll JL?-f <S^ U^ Latil^l A3j . UJjjVl V^-"^ 1 5 J^' ^ »" 
l^_iji5j LJj^jJl Laj-^bP £-3jj LgjL-ilJ JbMj Lftjjj-tfJj l^a?ii j* _ 1jj3wus 




( 1 )fc-j] 

-rr* - 



^JJ^I £* V^J *ij' i -* 



t^pf JiLiJl JJa^~* ^U*j C jJ 0* ^' ,ia &** h '^ S dj ^ 
JLfc.JLnsi ,^-Jl 4-«U ti^aatf £^j t ,K- A <£>j ,»-. Ot «Pltf>1j ^ VA 

oj-Sj jtr u*£. oju*. j^l^ ^ 4ji>i j-SjjS cjist ^ t (> ) sj** 

<L* CJjSj c ^ ^1 JL^Sfl ^ O&dl U«&> . i^ ^ ^ l ^J^J 

ijjjuflji <>> J.151* (J&Ji *>i Jj -Sjj* W ^ L ** b£ 0l ^* °j# <*J 

U-fr iJU ^U* *JaS ^SujP >o»l ^^ < ^^ ^^ Jaj -^ Jt ^ ^ 

. ( ^ js^,) 

LJjS^ Ajaj* 5>* L^«3 - t^j — all j U*Jl j ^Ji - i*Jl 4dj.Udl <-V l«t 

^jjJl Ljjulkj i-jls£jl L^Aa* jj 2-J^ ^UJl j-* ^sA fjjitt j*j? ^' 

t ^IsSOlj SJlJlj 3L-.Juil Sft^i ~*4f- > r^ 1 J** Vji-*^ jW Wj 



* 

, aijJt orj JU- «ki Jjjl^ _ ujl* 



_tt\ - 



j> \ t w ji* ^tf-1 ja«ji « s^ui a&ji t ^i f f i*,^ ajL# 



Lilfej Sjj^l L^ JJaj ^ J c L^k-Jl jjjj-i ^i^J^i^JL 

' d-#l i c^j-Wl aJTfc)! l^tJUb Ja-sl jlfcb i^JLall JbjJUJl j^L* Ji«j 
**** ir 1 * l^* L *^ a *i *)>*# fcrjij* ^J^ **y>* J* Sjl^ ^aj t ^\ 5 
0-» ijfcM Jjtj ^ 4J tfjUs JSLij ^f t U-Ll. Ai^L 3y^» L^JlTj jjlj 

. ( t j£i ) 4JU 1 i^U 

A^P ^ ^ ^ A^lj cJ> j, U^ M ^ ^ c l^flyj Ul>f ij. 
Js-^all ^*a. ^jM *^>*J L«JliUwSlj Ul>f J ^uU. ^ J* 4 **** &*} 
J*1T ^ tiaJi^l JijWl l** t J»>ss- SJl* Imj* 31 d^ t iUj JjV l^u, 

t o r j^Li ) &.W «js ^j Sjwas aut ak*y ^jji II-,^ l^j ( ^ t 

yf *J 0\S 0]j i 4_5*>\kj1 iJai j^ ?Aj> jl^ ^Ui j^Ji Jla ^ ( ^ Y 
^J ( j t * J t * -* T ^ T J&> > J^ ^ J5^J, juri j ^^ 

vi^Aji ^ t j^i-ij ^^ ^jii j suiy vJjuVi ajy-jji itj^Vi j* jjiT 



_rYY_ 



(j-JjjS^ j» *^W-j 5ijJ-p 



(MJ^ 




_rTT- 



UW jj& ^r-sli-l i-uJl t i^iUJl JL-Jl , ^jali .[ ^Ur UL# 
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(^ Y.JT jXi) 
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-rYt- 



^.uty j* V^j ^j-*-" 



(r)j^ 




_rro_ 



JltW/* ^tf-1 JJuJl , SjiUtll 4uJl ( ^jiil f ! 4*,^ JLt 




(OJ^i 



-rYi_ 



^juty j* K*&'i hj-^ 



J j_^ j^-t j£_^ ij-A^li ij-W-i ^ Of J_o* L-e J_t 

^ ^ ^ j^to ^ yu*li j> 5 ^ ^ r^J ■ W^'J ^ 

£> oJU,, Cft-.U l>4 ^* j- jo*?' J*> WJi ^ */*J • ^ 



Torres Balbas L : Arte Hispanomusulman Hasta la caida del califato de Cordoba , 
incluido en : Hisoria de Eapana , T . IV 4a . ed . , Eapasa - Calpe , Madrid 1982 
pag . 446 ( fig . 236 ) . 456 ( F.g . 254 ) y 739 
( Fig . 576 ) . 

: i^jJA «>j j ^Nl J^p ^ " < j^M^ O^b JJ-.U - p) 
Pavon Maldonado , B . : ( El Arte Hispano - Musulman en su Decoracion 
Geometrica ) 2a ed , Madrid , 1989 . f 

^ ^ ( ii^J-i ^ $ ;u^ai ijj^i oii > ^ji^jiJ ^ls- *>U* ^J>1 ^ 

JlOf L*w= cr* SaJL^. V~^ ^' ^^ ^ "*■> (^ ai Jfl -^ 1 ^ > ^^ 

,_rYv- 



-»HW j-U u ~»l^l j-u)i t SjJsuJl iuJi t <^Ji .,1 i^^ aie 



oj-sSjSow oy.jLL.-t oyaJfl : S^Lw 31b Joj Sjji^j Oliis ^^3- j* &j£« ^>-ljrf 

0-* j*LT <J « v^ 1 ^ 1 ^^— -k UsjJ Jawj t iysjll <uLi jss-^i j^jJl uf 
jUaafj o&V*^ u^jj L$*-j* n-J o^j-^iJl JL£>ti JljjT <u* ^J* ^x> y^iLs 
S-iJaafS 3-KJl ^j'jil Ms* ^ lfJ*«i £* ■ j*«*Jt 1JL* J JLftfcJ l Jljj^l ^J! jtl 




§36^^ 




(o)jSia 



_rYA_ 



t<r JAj^t j* <L*l»-j *ijJ-^ 



jj^lj (»L>^I (ji^ dUij 4_JlJl j-^LuOl jLftijIj 5jJji j#Jz\ ijjj\ ii^l 

. (> ) ^Ullj OsUilj JjS-l JIp dlUSj t ^f-Jt-lj 

<^f ( 5jj_-k51b ,^-uJl S_$Jr1 ) JL_fl*Jl jjiLy J 1jj£« (V^J' j-AaJl IJU* ^$1sj 
,-(_j j^si. JiliJl lift ^ ji^x-uj A->JUw« SijS'y Sly (Jljkf j* JlSCiV* iJLa 

ce^'j ^' 4 ^^ X^'J o-j^ 1 ^ ce u& ouijiJi ji ^ 

. ( i j£i ) l$Ja*u< ^Jt i>Ull ^.-^ iJ^Jj XjLJ Olfljjjj ^^J 
j* dUi OlT s-1j-» Ai*Jl j* s-jJr* IJLa ia^j J& ^JLiVl jU*il Als*1 Ailj 

. (t) ,H^11 ^ill <JjL«VU Siys-jll fc-LJLt Olfclji Lg JiuLJ *l£j ki/ l^a-t 

: Jjb Jail UjlUJ _ ( ^ ) 

Torres B albas , L . : op . cit . , pag . 446 , Fig . 236 : Pavon Maldonado , B . : EI Arte 
Hispano - musulman en su decrocion Floral , 2a . ed . , Madrid 1 990 , pag 80 ( tab . 
XI )y 104 (tab XVII). 

= oLijJUaJ! J s jJ-l iJUfc ^-" ^1 5-JLJl j-^U*Jl i?Lc1 3 j lS' j_* *i^jL| _ (Y) 



.* *i £ > V j^s- iJ -^Xi-\ iJjJl ( 2^\jtlt <L_J1 ( ^yb\ at ijwbr 51* 



JLAtlLi Js_g ^Ul J-ba-I1 }ij^ J^b Lij^j Ilajj-i L>b<Jl ^bJt Ja£ 



Almansa , M . A , y M. Munez Ma A . : Museo de Malage : Inscripciones Arabes , 
1989 , Pag . 126 ( Lam . LII ) y 146 ( Lam . LXIII ). 

j^Ul JJiij ij^ j ^JjiiVl si-li-t . f °iXA / -* T \ *\ fc- " <& I ^OJ ^Ul " 
*= * f 

t j^Lm? jb t (j-L-jP OL^^-l (j-*^ 1 ( s— s^' l _ r Jjj^l j—^* ^y i...)gil ?tiJ*t JUl£ 



-TT* - 



^j-JjLiSfl JA A-»^J ^ij 1 ^ 



JLJ &s Lib^Jl IJL^j . (^) Lp^a 2ij**j fc-jlJl JUjJ 5-i^Vl OU>dl ^ 
^> ^UJb ^j * *rtjll jo*^ J j**-^ f* - J>-^ -^^^ " ^ ^ 

^^>M( -) : 0$' JO*?' 



01 «—^aJS c A s _~~-'kfl CjLj-^IJI ^j-va^ ijj-UJl e J_A u ^_i ij jLI* J"^ ^ _ ( ^ ) 

^ ^iL- ^" ^li ^j^Ji dJJ; U . o^jiJi »o* JbiT ^ ^ *uyy £>" 

Eguaras , A . M . y otros ( Redactores del Catalogo ) de la Exposition ( La Mezquite 
de Cordoba : Siglos : Siglos : VII al XV Cordoba , 1986 , Pag . 16 , 18 , 20 y 22). 

j_j j^S- JL-Al^l LJiiU j_A ( u^jil JS-^ ) V-^ <*-&" t>* jy tH - ( Y ) 

JL^Jj . 3L— .LJI 4_W lJU JI <-Ji a_iv* v-^ 1 ^J"* ( >^ ) <ii ( (Ji-^ ) 
/ _* r n fc— JL> (( ^ 1 jul j^Ul )) j v^L'j v-^ 1 ^ o** J 1 ■*** ^^ ^ 
(( jj^jll j^i )) ^ J~* ^Jl S^ft* ^>J1j ^^*J! cr* J^ ! ^J ' f ^ A 



J6 \t \ V j-i* tfjti-^ iJ*ll ( SyiUil ii-Jl l tSj*)^ f I Wl^- ilrf 



a}ja iJJj ij£> <& 1 

) ( ) .& Up 4xy^. v^^j »xiJJ : j-e^ 1 jo*? 1 

L»l£ *L~U 5_jiA>- ^Jp (t) ia-__Jl Jj_S^1 Ja^U ^j_s£« 4_JL*LSC ,j*Jtj 

4 aysllJl <, Sj^^I S^Jl ^50. c jtf^lj (JjLJj^b ^J^' <J V^-^ 1 i-jL^S?! (, J—J- 

j gjq" JjjjJJ tjj—Sol JaiM ^jljj jLj ( Jimenez ) 0-^»-^>- J—^Jl *-~~4j i_~~j- _ (Y) 
>^j ( AAV / _& Y W - f Ao Y / -* Y T A ) Jj^l JL*j£ jJ}\ Xp j ^X% 

n 
0L_J_~. (1-^J- «J^-9 j (/f ( (" M (3 ) (_S>^I ^-f- j^li-l OjiJl /<Jia^ j *j^JjiJ^I 

_rrY_ 



jj-jjj^jl ^ i-^^j *Jj&*e 



JUa5L)l JULoiT jj-tfJ j&T s*JUi j* ^jIjj . ( j—iS* ^jiaJb ) ** L>*^ J ( jfiVi 
J AffM j^laj <£JUt cJ&l jfr'jJiJL* W£-\ A$*J ij*J ^j^f ^>^ ^t^Jl SijliC 

J d !i J *Jj t 1 *j^ jf 3 ^J\ ii\ [\ ^ as J c-j 3 \&\ 

J iibJl &j-*r JL5JLi . ijjJUaJl oJi <gi.yisJ | fHjbJl s-^^Ss— »1 j* L^<u*ij cijJl 
Aide <& * Jlkf oe»j^ jt*l o>jI*-^ ^ '-Ml ■ ■ " *j^ J-*^ ^ (J^>aJi j>« jjsS" 

dljjcJb ^ " 41 1 p*j j! ^^Jl jfr^Jl ill ^ " iJU^Jb 1JLJ Of LjBtfU j! " . . 
p~*j " aLJt £-* ijiall jsty frjJr* f**- J*Jj t jaJI £jl» ^ " ii) 1 j* Sf^j " 
^jJrl ^ OLi JjUII Jj (^ ) " & 1 jji JLTj* all I ^ " jl " ^jjl ^1 ^> I 



- Ocana Jimenez , M . ( EI Cufico Hispano y su evolucion ) , Instituto Hispano - 
Arabe de Cultutra Madrid , 1970 , Pag . 22 , 35 y 44 . 

Torres Balbas , L ; op. Cit . , Pag . 475 ( fig . 254 ) . 

_rrr_ 



j* \i \ V j±e ^tf-i JJjJl ( SjJsUll *i-Jl i tSjiJl jii 4w1? iJL* 



:>j_*m1I Ot £-m3j1 (>)((... -UiyJ^ ^--s-U>j «jdjJJ rtj* ifM J* •■ )) s jVs* 
OUTjJl t/j-9 )) J^ Jr^ 1 ^Lj l^sb*- j-aj <. iijjl* jj&1 JaiJ-b 4jjs£» Jjj^tf 1 - 

; JbJl js*Jl ^ _ £jnJl f ye>y> - 3-*b*^ 

J i> I Ojjw / dJLb ^ ..■/... / 1-JtfJl f iS^-'j **>ll li* OLiJ / ali iil I Jlfel 

^ip SijIjJl ^j-^Jl J* ^b^iS/1 ^ ^^j Oyjb^l CfeV 5 - 1 «-br*t j^ _ (\ ) 
t Vj-* iJu'Lbjj ^^rT ^j^—^ ^ biSLc ( a^%^^\ O^iaJlj SjLjJI O^L£ ja j& 
"<-?£■. ?tjl_IJ 57 j jjxJJ ^ajtjj L^ia*j oLt *i*il -IfiJj .Jlp JLpL«j bf iJlfc 1 i ^ab>w»VI 
^ (.LJ! ^ LijP )) *J& $ <jjt>L?rS3l wU»ji jj^"jJ\ f- ^^ll 1JLA ,j>y«j -LaJj . Uii 
^Ll^JIj fLiyJl i\sA jj j^T ju .kjj 1 ±_^ (( ijjLjtil jviU^lj ,_rJ-^^lj ^>il 



^^rJ-Ai j I ^ K*^! *dj'** p 



^l IJij j^^JIjlp QJ£-\ ^1 J*£ ^JJl ^jjll jjaJl 1JL» £>f ^aJl j*j 

Eguaras , A . m . y otros , op . cit . Pag . 18.: JaJt - ( \ ) 

j-^-jJIj-p oLbU 0_$p J lyjuj-l jjiJl ^ tlDJtf' j*j ( ^jj ^ <& Ijlp-) OiJUJl 

Levi - Provencal , L . : Inscriptions Arabes d , Espagne , Paris , 1931 , Pag . 5-6 . 

< ■ # ■> 

-rro- 



_* \ £ ^ V j&& j^l^-l JJ*Ji i »jJ>L*Jl ii-Jl 4 tSj^J 1 ff 4*»lsr iL£ 



( f *oA / _» rt\) jTJUl O^ ^1 Sji (j-ii Jl l^jb- ^-^ Of Jj Uiji 
jp—m lyf-i-iA U$jf «_jrjSlt 0L_£" OJj . J— JbL sjlju j! <Ui dLli OUT s.Ij_*> 

j^-Lsll t. Ja._^Jl Jj^'j <~>js£j> 5jj*LaJ1 jAJ L~j i <3jji' Jj£Jl Jai-b <~}y£ji 

: ajj*UaJU SjjUaII 4AJ?jJi 

lgJL->bi« 01 £—-*■ . 5-JUj 5_flJjjJ <ti» jii*i Jj^-j JPj-*^ <b.jU** 5JU- sJLns-J 
Lai* t i-r 1 ^ jt »— | b jf 5iaU AjnsJ ^js? CJlS" Igjb. ^jj ( *-* d Y x^VA) 
v_^--)L« tijjp^a t—^j* CJL-T L$jf j_P *_y *— j A jjL»*sj*i fjXJ\ L^s? 0! 

j_^p 4 J i %' Jl jj^Jl JaiU iv^lji M . O . Jimenez ^ . ^ . ^ - Lj15"j1 <JiJ^ p-~* - ) 
.(^\.\T/_Ai..-fYU/_4s < \T) M^ teyj~\ ^jl^ j*- ^juiil ^ _ ^ 

f vu/-«S") ^-J-x;^ Ji (ji-^j^i J^-* lt^ M=>^ &!*jU ^y^ o* - ^ ■ 

r. ( r ^ \r> /-* oY. - 

. (f. \ £^y /_» a^v - f nr./ 

; j& JpLcI ^j^Ij (J,l <u— Jsj 3Li!j 4~»lji (JjjSo! ia^JJ Jj^jl Jt£*J! l/'J-' ^" 

- m_ 



^uiV' j* v^j h}->~0 



dj-£i JLi*Jl 3-w- Ul . *>U3 -up IjjU jf U* A-Tjll j^l ^Ja-J J 1-08 ^'-r 1 
Ss.L-aCI 3_yr .J^-b ci-jj* J* L$JLp JLfjll SiitJl ji VLJ* J JL-*L* 3»i IfiUf 

j! ij_**Jl tJ-Uj ^LsT LJL. ^L* ^1* 5>iJy iijfc d\ Atf 3jjU*lt bpL>j 
^js Jbs-L 4^JLI1 ^jTjLl ^jSll 4*L*1 Uj^f OLkw ^ dJi J* Jja-J> . UjjP 
^Li ^ ails- -I LjLjw Ufcu <£% t ^V^ 5 J*^ J^ J* J V b ( - i ^ 
Lr _i? 0*2U-1 j&iw J si* CJlS' OJj 4 SjjJLall L^Uf ^Jl JbtsaJb Olk-£ ij*£j 

jj_-a=i U*£ <u* ^Lfl-aj l J*sSL» a& . Jjfety - j-j^ 1 J ^ &b ' o>U^ 

t JLflftl] ^^a-^-1 J^L) >tf j^-s" j^ *y ^^ ^j ' ***■' ••** <y W 51 ^ 
^ jLi*Jt J^j j_Ty SJjlii: VI ^ V lift ^ * t5yb U^j j» tsj^ j» > 



L^il^j:. L*^^j J 4JlpLw-JJ 1jl*p LL^p oyy^-^ Oy" 1 -* J*b ' c5^^ <-0^'j 

-rrv- 



-» UWji* tr yii-i ijuJi t ijAuSi iftji , ^yji f f 3tfb>Lr iLc 



J Jjty 4JLJJI 3jLJ i* ^AJl 4jI^ j IJtfj ^.Url 43jjfj olW* Aj fc J ^ 
^j c 4-9 3>UJl C-s! J* 4iUsl! Obbjlb \jjjAj J^UlJI ^IXP j^I Jl«p 



jjai ^L-Jt 4Pl "i £_1j (^JJI _^i ^Ul t^i^aj L.T . SjJljJl ,_i*aJ 4*^ jjb*i = 

: Ja\j \ £A<\ ^ t a^jJlj oJtdJ i^l jIjJI t ^U ji^Jl-Lp jl-J| 

Fatas ,G,yM, Borras , G . : Di ccionario de Terminos de Arte y Arqueologia Madrid 
1988 . pag . 23 . 

Torres Balbas , L . : op . cit . Pag . 520 

-VTA- 



^JjiH} j* Z»v-'j kj±* 






^jt 



tjlj^l oL*aL SaL* ^3-^Jb U^. LjU** ^-** A* V^' <ij.UflJl ^ 0? 
f _W J ijjM-fejJi ,# £*£ <tf j&j t SJ^j Si-tj i^» O^U- (|j c ajj u *' 

: Lib* 

j^jij jjgi jjH, jj-i j^s ^ *^-iAi c-JuSfu sij^di m^ 1 .^' 

SjlJUaJl 0L& eJUJt j <d OjCt SyJUJl aJL* *1*AJ i£& ^W J-*- 1 <^S j > 



-» \ t 1 V jJt^ ^r-Jli-l SJUjl ( o^Ull ii-Jl ( <^sJl pt ^vbr U£ 






bulj 



L*\}-\ ^>L\\ J 0*0*5— .1 JtJ L$j( Jbwu-j^j t 4Jlil ^Lijlj J>fl £j!j JbrUktT 



-rt» - 



jjjjj^l j*> ^^"J ^ijJ-* 



Ajytilj Z+>jd\ gr\J.\j j^Uali 



• ? ^** 
. p ^ ^ * t SjaUJ! t ijj*)l 4-44JI jb s S-^W J^ 1 til J >JL ° ' J-*^ ' Ul ^' - 

, ( O . .1 ) *3rjfJlj JLJldlS Hj-^ J^ 1 i /i^ jJj^ ( -^ ^J** 
. _a > i * > 4 Ojjy 4 ^j*Jl JiJljll jb 4 ^*>Lo)H djii 4 *U£ ^3 4 j-j- - T 

j_>j*JtJL*. slJ-lii 5_jsSU L4JJUP jjJl ( oltUaaJlj oLiisJl jp OjjS ) (jJ-Ajty sjJJ J ^fiJl 

. -a UU jyji tiilsr 4 J?hJ\ I l*UJi 

*iLa#i LS _U jj;— JjLi^l OyUil'j f LuaJi oUJjJ *jlj j* <jJjU^1 J A™i)l *L>dJ J-jlji . 

. _a \ t « A ( J? . i ) Ojjjj t jiUtf jb 
. ( CJ . i ) Ojjo 



j^iW jif> l _ r ~«^-i jojJi ( Sj-SbJi ii-Ji i (jjiJi ^ kwl*- &* 



. fl M A ^ i OU_J ■: lrfj*Jl 4.^-i' jb 4 SJjJjAj iS*>U-1 Jsji-> 

^li-i 4— *->3» 4 t i» t JUljJlj UL-il J 5JLJI 4-JjuVl jU^* t is tJL* JU£ 4 OLP _ A 

. -M f A ^ t SjAliil 
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Soil analysis, fungal flora and mineral content of Citrullus colocynthis from Saudi Arabia 



ABSTRACT 

Soil and citrullus col ocyn this were collected from Ave different 
localities in central region of Saudi Arabia . Mineral analyses of soil . 
wild plants and fungal flora were determined. Total soluble salts and 
organic matter of soil percentage were low . The soil was sandy and 
alkaline , and contained higher level of metal than the tested plants 
( shoots and roots ) . Atotal number of 12 species of fungi belonging to 
5 genera and 3 genera of fungi were isolated from the soil of the 
examined localities . The effect of total soluble salts, organic matter and 
metal content on the density of fungal flora was discussed . 
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INTRODUCTION 



Numerous investigations were made on soil analysis and fungal flora 
of some wild plants in different places of the world , but in Saudi 
Arabia little attention has been given to this study . Pollution of plants 
by heavy metals occurs due to industrial wastes, application of 
fertilizers, corrosion and burning of coal and wood (27,28,41). Metal 
analysis of plant in different places of the world is well known 
(12,16,33,34,35,37,38) but in Saudi Arabia little atteneion has been 
given to the mineral analysis of plants (24) . 

The Citrullus colocynthis (L) . schrad , is an annual , Scabrus, 
trailing , monoecious herb with perennial root - stock and stems tendril 
- bearing.Sometimes over 1 m long, it is a widely distributed plant in 
Saudi Arabia ( 11,13,36,39) . It is not grazed because it is purgative , 
and because of this , ranks high as a medicinal plant . It is a common 
desert plant associated with areas in which runoff water collects , its 
habitat is sandy or salty ground , particularly in wadis , neglected fields 
and open orchands . The present study aimed to establish some 
information about soil, fungal flora , and metal analysis of C. 
colocynthis from Saudi Arabia . 

MATERIALS AND METHODS 

Five samples from each of soil and plant samples were collected in 
sterile polyethylene bags from five different sites from Al -Qassim road, 
Al- kharj road, Al- Massane road, Al - Dammam road, and Salbouk 
road , Riyadh region , Saudi Arabia . 

The pH value, total soluble salts, and oragnic matter content were 
estimated in the soil samples according to the methods adopted by 
Peech (41) , Bower and Wilcox (10) , and Broadbent (8), The soil type 
was determined by the hydrometer method as described by Piper (42) . 
On arrival in the laboratory, all samples were passed through a2.0 mm 
sieve and were dried in an oven at 850c for 24 hours and digested in 
concentrated nitric acid, to obtain a measure of total metal content . 
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The procedure was as follows : 0.5g of air dried soil was placed in alOO 
ml beaker with 15 ml concentrated nitric acid , covered with awatch - 
glss and heated at 95 - 1000c for 15 min . After digestion , the digest 
was made up to 25 ml with deionized water and analyzed using atomic 
absorption spectrophotmetery to determine calcium , cobalt.copper , 
iron , magnesium , lead , potassium , and zinc . The procedures for 
mineral analysis of plants were the same as described for soil analysis, 
the roots and shoots samples were washed in tap water several times , 
followed by washing in distilled water to remove adherent soil . 

The dilution plate method was used for the determination of fungal 
flora as described earlier by Abdel - Hafez (1) and Hashem (22) 
.Czapeks medium was employed . Ros bengal (1\5000) was used as a 
bacteriostatic agent (45) . Six plates were used for each sample . They 
were incbated at 300c for one week and were examined daily . Futher 
inspections of the plates were made two weeks after plating to record 
slow - growing fungi . The fungal genera and species were identifid 
according to Raper and Fennell (44), Ellis (14), Gilman (19) , Booth(9), 
Kendrick (31) , Hunter and Hunter (29) and Ramirez (43) . 

RESUITS AND DISCUSSION 

The results of the total soluble salts, organic matter, soil type and the 
pH value of the tested Soil samples are summarized in Table 1 . Soil 
was generally low in the total soluble salts and organic matter between 
.053- 1.30 and 0.916 - 5.478, respectively . The pH values of the 
examined soil revealed no appreciable differences and all were alkaline 
with the pH ranging from 8.83 to 9.58. The examined soil was sandy , 
which is in agreement with the earlier finding in some Saudi Arabian 
soils ( 1,5,21,24) .The estimation of the total soluble salts and organic 
matter content of the examined soil revealed anegative corrlation 
between fungal density and total soluble salts and organic matter 
content . Similary , correlation between total soluble salts organic 
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matter content and number of soil fungi in some Saudi Arabian soil 
was reborted earlier by Hashem (25) . 

The results of total metal content of the examined are pesented in 
Table 2 . Soil samples differ greatly . Soil samples were riched in 
macroelements such as C,K and Mg than microelements . AI- Massane 
road contained the highest amount of Co, Cu,Fe ,Pb and Zn . Al- 
Massane road was irrigated by sewage sludge for along tim , and 
sewage sludge is rich in heavy metals (47) . The presence of metals in 
the examined soil resembles the finding of Hashem (21,25,26) in some 
Saudi Arabian soil , and less than reported earlier in different places in 
the world (4,15,32,33,37,) . 

Heavy metals content of the present soil may affect the density and 
the number of soil fungi . Total metal content of the roots and shoots of 
the examined plant from different localities is summarized in Table 3 . 
In general , with some exceptions , AI- Massane road and Dammam 
road had higher concenterations of Heavy metals , but shoots and 
roots metals contained less metals than of the examined soil . Little 
attention has been given to the mineral content of wild plants 
in Saudi Arabia . Hashem and AI - Farhan (24) reported that some 
wild plants such as Alhagi maurorum , peganum hurmala , Zilla 
spinosa and zygophyllum album from Saudi Arabia contained lower 
concentration of AL , Cu, Mn and Zn than those reported earlier for 
some wild plants in different places in the world (12,16,34,35,38) . 

Mineral nutrition of plants has been studied (30,37.40) . Plant needs 
macroelements such as Ca , K and Mg in high level while 
microelements such as . Co,Cu,Fe, Pb and Zn are reguired in low 
guantities ( 6,13,30,33,37,46,47) . The effect of heavy metals on the 
growth of soil fungi with the phenomenon of fungalresisance to heavy 
metals is well known , many species are capable of acquiring resistance 
(7,17,18,19,20,22,26) . The present investingation reveals that heavy 
metal contents of the tested plant and soil were little high and could 
affect the density of fungal flora obtained in the present study . Atotal 
number of 12 species belonging to 5 genera and 4 genus of fungi were 
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isolated from 5 localities ( Table 4 ). The predominant genus was 
Aspergillus with five species . Aspergillus was reported earlier as a 
dominant genus of fungi from Saudi Arabian soil ( 1,22,26) .Penicillium 
were dominating genera as well with three species, followed by 
Fusarium with two species and Alternaria , Curvularia , Drechslera, 
Rhizopus, Trichodera and Ulocladium which one species each . 
Aspergilus cadidus , Aspergillus flavus , Aspergillus niger , Aspergillus 
Drechslera sp , Fusarium solani , Penicillium citrinum and 
Ulocladiun atrum were the dominating species in the soil samples from 
all the localities . 

Altermaria alternata , Aspergillus nidulans and Rhizopus sp .were 
the other species with frequency above 60% . Alternaria and Rhizopus 
were found in saudi Arabian soil of other localities (2,22,25,26) . The 
genera like Curvularia, Drechlera and Trichoder ma were previously 
isolated from Saudia Arabian soil (3,5,22) . The results in Tables 2,3 
and 4 show that Ca,Co, Cu,Fe ,K,Mg,Pb,and Zn level of significance 
increased number of some fungal isolates such as A.Cadidus , A. flavus, 
A, niger, Drechslera sp, F. solani-P. citrinum and U. Atrum (100%), 
while high concentration of these metals affected the distribution of 
species such as Curvlaria sp . , F.oxysporum, P. notatum and 
Trihoderma sp. (40%). The interaction of chemical elements is 
important to deficiency and toxicity in the physiology of plants fungi 
(17,32). Interactionc between some elements are the main antagonistic 
elements against the absorption and metabolism of several trace 
elements .In the present study , high concentration of Ca ,K. and Mg 
may inhibit absorption trace elements and this could affect the density 
of fungal flora in some tested localities . 

In summary , the frequencies of fungi in the examined localities may 
be affected by the nature and component of the soil, plant activities 
and also by the prevailing environmental conditions . 

Much remain to be studied about soil analysis, fungal flora and 
mineral analysis of wild plants in Saudi Arabia . 
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Table 1: Soit characteristics of different locations. 



Locality 


Soil type 


Total soluble 
salts % 


Organic matter 
% 


pH value 


AJ-Qassim Road 


Sandy 


0.653 ±0.01 


0.916 ±0.03 


9.58 ±0.93 


AJ-Kharj road 


Sandy 


0.350 ±0.02 


0.767 ± 0.01 


8.83 ±0.88 


Al-Massane road 


Sandy 


1.130±0.03 


0.478 ±0,03 


9.72 ±0.87 


Al-Dammam road 


Sandy 


0.165 ±0.05 


0.386 ±0.03 


9.55 ± 0.95 


Salboulch 


Sandy 


0.255 ±0.08 


0.947 ± 0.06 


9.25 ±0.89 



n = 5 

± = Standard deivation. 
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ABSTRACT 

This review deals with the chemistry of 
2 - aminothiazoles from 1980 to 1994 and due to the wealth of 
information on this subject a selection of papers is necessary . This 
classof compounds draw our attention as it finds awide application as 
biologically active compounds. Also the dyes obtained from 2 - amino 
thiazoles are important class of dyes . 
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Introduction 

2 - Aminothiazoles find a wide application in 
different fields for example, they show a marked antitrichonomicidal 
activity, antiparasitic action 1-3, as nitrification inhibitors 4 and some 
have fungicidal activity 5-8 . In addition the dyes derived from 2- 
aminothiazoles are improtant class of dyes since they can be applied to 
synthetic fibers 9-12 

Review articles of various aspects of 2- aminothiazole chemistry have 
appeared 13-15 . The scope of this review cofers the chemistry of most 
2- amino-thiazole derivatives from 1980 to 1994 (only one 
reference from 1976 is included ), due to the wealth of information on 
thiazoles which has been published a selection of papers is necessary . 
The arrangement of subjects in this review is according to the 
substituents present or the other heterocycles attached to or fuced in 
the thiazole fragment . 

1- The unusual amino - group activation 
in 2- aminothiazoles 

The unusual amino -group activation in 2 - amino -5- 
halogenothiazoles towards nucleophilic substitution reactions was 
studied 16 It has been found that the substitution of 5 -chloro - and 5- 
bromo- 2 - aminothiazoles by Meo - and piperidine gave 5 - methoxy - 
and 5 - ( N - piperibyl ) - 2 - aminothiazole . The presence of the amino 
group dramatically enhances the reactivity of position 5 of the thiazole 
ring to nucleophilic substitution with respect to parent halothiazole 
prpbably due to the presence of the Hatom as no reaction occurred with 
2 - { N.N - diethylamino ) -5- halothiazole . The reactive from pf 5 - 
halongeno - 2 - aminothiazoles can probably be ascribed to following 
tautomeric processes 16 . 

■NH 



I N > NH — l/ NH2 ^ H s/ 
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The ratio KBr - KCI( about 1) gives some indication of the slight 
importance of the breaking of the carbon - halogen bond in the 
transition state . 

2 - 2 - ( N, N - disubstituted amino ) thiazol 
- 5 - yl ketones 

A - Synthesis 

Isomeric 2 - ( N .N -disubstituted amino ) thiazol - 5 - yl ketones 
may be transformed by three routs as indicated in scheme 1 for the 
main findings . N - lmidoyl - N , N - disubstited thioureas (10) react 
with a- halo ketones (l)in the presence of Et,N to give the expected 2 - ( 
N , N - disubtityted amino ) thiazol - 5 - yl ketone (4) in high yield . The 
corresponding reaction of N - acyl - N , N - disubstiuted thioureas (2) 
with 1 lead to mixtures of 4 and 9 which arise from rearrangement 
between cyclic intermediates . Mixtures of 4 and 9 are also formed by 
treating N,N - disubstituted thioureas (7) with 2 - bromo - 1,3 - 
diketones (6) . The mixtures from the second and third routes contain 
the same product but in significantly different proportions 
characteristic mass spectral fragmentation patterns were particularly 
useful in identifying the substituents at position 4 and 5 of the thiazoh 
ring ( scheme!) 17 . 

Scheme2 : Mass spectral fragmentation patterns of thiazole ring . 

B - The mechanism of Reaction 1 and 11 

The mechanism of the two reactions (1 and 11 ) in 1 leading to 
isomeric 2 - { N , N - disubstituted amino ) - thiazol - 5 - yl ketones was 
discussed 18 . The mechanistic details were elucidated by using 
substrates with pairs of ( almost ) equally reactive but 
sprectrometrically distinguishable acyl groups , e . g . CH ,CO and CD, 
CO .In the presence of added base ( triethylainitie ) both reactions 
proceed through a common open - chain 1,3- diketoncc (5), from 
this, isomeric products are formed by nucleophilic attack at the 
alternative corbonyl groups to give cyclic intermediates which then 

s* 

[m-r'1* . 

N=C-® r CO + [b'cC.s]* -* f 

Scheie 2 
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undergo rate- limiting dehydartion. If base is not added , the media 
become acidicreaction (11) follows its previous course but relative rates 
of the stages are reversed.ln reaction (1) the initial cyclic intemediate 3 
is dehydrated so rapidly that the open - chain 1,3 - diketone is not 
formed , and only one isomer is produced . Both reactions are useful 
preparatively by adding or omitting triethylamine . The reactions were 
induced to give certain products in higher yields . 



C - Stereochemistry 

The conformational preferences of 2 - ( N,N - disubstituted 
amino ) - thiazoles having a 4-substituent ( Rl) and a 5 - acyl group 
( R2CO ) have been established by LR spectrometry and 
a crystallographic examination of 13 19. 

In solution 12 (R l=Me,aryl : R2=aryll) exist predominantly or 
entirely in the carbonly 0,S - anti form . the syn rotamer is the main 
form of 12 (Rl= aryl : R2 =Me) but 15% of the anti rotamer is present 
Nitrosation of 4 - aryl - 2- (N,N- dimethylamino ) thiazoles (14) gave the 
5- nitroso derivative (15) , or its nitroso - oximino isomer (16). The 
formation of 18 in asimilar reaction gives an evidence for nitroso- 
oximino isomerization . The rotational barrier of the dimethylamino 
group is unexpectedly high , exceeding even that of the 5-( trifiuoro- 
acetyl) analogues ( scheme3) . 

3- 2- ( N,N - disubstituted amino ) thiazoles 
withdrawing groups . 

A. Synthesis 

Aconvenient procedure for preparing N - mono - and N,N - 
disbstituted cyanamides (20) from cyanogen bromide and the 
corresponding amines has been developed 20. The produced 
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cyanamides were used to synthesize different aminothiazoles as 
illustrated in scheme 4 . 



B - Stereochemistry 

The average rotational barrier of the disubstiuted amino group at 
298 K in 5 substiuted thiazoles ( 31 and 32) is 51.5-57.4.Kjmol ( 
compounds of the type 28 ,29,and 30).The 5-trifluoroacetyl compounds 
33 and 34 adopt the carbonyl 0,S - syn - conformation preferntially ( 
compounds of the type30) 20 . 

4- 2- ( N-mono-and N,N- disubstiuted 
amino ) thiazoles. 

2-Aminothiazoles (38) were prepared by three methods , the most 
general of which was the treatment of an O - Et S-2 oxoethyl 
dithiocarbonate (36) with piperdine followerd by addition of a 
cyanamide (37).The other two methods , which involves reaction of 
amercapto ketones with cyanamides , give satisfactory yield only in the 
simplest cases 21 . 

2 - [ Aminoacetyl amino] thiazoles of the type 41 were synthesized 
using aminothiazoles (39) as starting material . None of these componds 
were found to have local anesthetic action in vitro as lidocaine , but one 
of the compounds showed a similar anesthetic action to procaine 22. 

2 - [ 2- substituted aminojthiazol -4- yl -2-oximinoacetic acid 
derivatives (45) were obtained by cyclocondensation reaction of N- 
benzyloxycarbonyl thiourea (43) 23. 

4 - Acetylamino - 3- nitrobenzenesulphonamide derivatives were 
readily obtained by direct interaction of 3 - nitro - 4 - 
acetylaminobenzene sulphonyl chloride with heterocyclic amines for 
example 2 - aminothiazole to give (46) . Compound 46 was found to be 
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moderate active against Bacillus subtilis, staphylococcus, salmonella 
typhosa and Escherichia Coli 24 . 

N - Sulphamoyl and N - sulphonyl amidines , example (47) and (48) , 
were synthesised as pharmacologically active compounds . Structure - 
activity relationship studies showed that compounds containing 2 - 
[diaminomethylene-amino] thiazole hed potent histamine H2 - receptor 
antagonist activity . Alkyl or aralkyl groups on the terminal N of the 
sulphamoyl group reduced biological activities . Famotidione 
(49)showed high potency and was selected for clinical trials as antiulcer 
agent . Acid catalyzed hydrolysis of 49 gave 50 (R1=NHS02NH2) at 
room temperature and 50 ( Rl=OH) at higher temperature.Nitrosation 
of 49 under mild conditions occurred at the 5 - position of the thiazole 
ring25 . Also compound 49 with 35 S and 14 C- labeled famotidine were 
prepared as new pontent histamine H2 antagonist 26 . 

Reaction of compounds the type 51 with H2S gave a mixture of the 
thiazoles (52) and imidazoles (53)27 . 

5 - Thiazoles combined with other 
Heterocycles 

Antibacterial 7 [ 2 - ( 2 -aminothiazol - 4 yl ) - 2 - (Z) - 
( methoxyimino ) - acetamido] cephalosporins (56) characterized a C - 3 
- [ N -( substiuted amino ) pyridinium - 4 - thiomethyl ] group were 
synthesized ( schemes) 28 . Gram- pos and gram - neg - 
bacteria were most susceptible to the - N-amino - and N - methylamino 
derivatives (56) (R3=R4=H.R3 = H,R4=Me)28( schemeS) . 

Also 7 [ 2 - ( amino - 5 - halo - 4- thiazolyl) - 2 - alkoxyiminoacetmido] 
-3-cephem-4- carboxylic acid derivatives (58) were prepared for use as 
bactericides29. For example, compound 57 reacted with 
diphenylraethyl7 B-amino - 3 - cephem - 4 carboxylate in the presence 
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of dicyciohexylcarbodimide to give 58 ( R = F,R1 = C02CH2Ph,R2 = 
Me , R3 = Chph2 ) . 

4- Furanyl -2- [ diamino methylene ) amino] thiazole derivatives (61) 
were prepared.These have a potent antibacterial activity particularly 
against gram - neg. bacteria30 . 

Unsaturated a-lactones with thiazole fragments of the typs 62 were 
synthesized and tested as growth regulators . It has been found that 
they increase geminability of some kinds of seeds31. 

The synthesis of N-heterocyclic carboxamides of 5-methy - 4 - oxo- 
2,3,4,5- tetrahydrothiopyrano ( 3,2-c) (1,2) benzo - thiazine 6,6- dioxide 
were performed32. Compound 63 ( R' = 2 - thiazolyl, 2 - thiadiazolyl : 
(;R =H,OH) showed agood antiinflamatory activity. No compound 
showed any significant analgesic activity . 

Thiazolo (2,3-c) (1,2,4) thiadiazoles (65) were synthesized . These 
compounds have some bactericidal and fungicidal activity 33 . 

6 - Thiazole Azomethine and Azo dyes 

Azomethine (68) was synthesized via reaction of the aminothiazoles 
(66) with the furan derivatives (67) . Cyclocondensation of (68) with 
HSCH2COOH gave compound (69) 34 . 

Condensation of gossypol (70) with the amino compounds , for 
example, sulpha drugs and some 2- aminothiazoles were achieved 35 to 
give schiff bases of 70 . 

Fast blue to orange polyamide dyes with thiazole coupling 
components of the heneral structure (71) were prepared for exampge , 
diazotization of 4- H03SC6H4NH2, l,6-H2NC10H6SO3H and coupling 
with 4 - methyl -2 -(4-sulphophenylamino ) thiazole ( prepared by 
condensing 4 - H03SC6H4NH2 with Me COCH2SCN) gave 72. The 
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acid azo dye 72 polyamide fibres light - and wetfast reddish blue 

shades36 . 

Protonation (pKp) and ionization (PKa) constants thiazole azo dyes 
(73) and azomethine dyes (74) were determined using the 
spectrophotometry method37 . Protonation occurs on the iniino N atom 
of the thiazole nucleus and is affected by the nature of the substituents . 
The rate of protonation of 74 is slower than that of 73:, therfore , the 
rate constants of 74 were evaluated . The order of protonation was 1.5. 



7- Chelated Thiazioles 

Boron nitrogen heterocycles of the general structure 75 were 
prepared by reaction of 2- aminothiazole with R3B and then R1NCO in 
benzene38 . 
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Abstract 

Translation theory constitutes an essential component of a translation 
syllabus. In this context, the present study explores some aspects of an eclectic 
didactic model of General Translation Theory which are judged to be relevant to 
the student translators' analysis and comprehension of the translation process. 
While it supports the universal convertibility of human languages, the study adopts 
a realistic view of translation- one which posits different levels of translatability and 
translation equivalence- and places more emphasis on the factors, tasks, and 
problems of this complex act of interlingual communication. 

Due to its multidisciplinary nature, translation theory relies on insights from 
a number of contributory disciplines the most important of which being 
Linguistics with its various branches. Of particular importance for this study which 
focuses on translation at the word and sentence levels, are the semantics, 
syntactics and stylistics of the languages of translation. 

The student translator's theoretical competence is also enriched by 
relevant information supplied by a number of auxiliary translation disciplines 
such as Lexicography, lexicology and Terminology. Lexicographic theory 
generates useful knowledge on the crucial issues of language use, language 
change and the relationship between language, thought and culture; while 
Lexicology provides the student translator with equally useful knowledge on 
lexical etymology, lexical semantics and word-formation processes. Terminology, 
on the other hand, provides the student with training in a number of relevant areas 
of study such as special lexicography, subject knowledge, information science, 
documentation, and automatic data processing. 

The importance of theory in translation didactics is highlighted by the 
considerable description and explanation it generates about the factors and 
problems of the translation process. Such explanation helps the student translator 
understand better the nature and requirements of his work; and constitutes a 
scientific basis for translation as an academic discipline. 
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i. Introduction 



In a world of massive and diversified international communication, 
there developed in the second half of our century an urgent need for 
training competent translators and interpreters within the context of carefully 
planned academic programs. Such programs, however, cannot be 
successful, indeed operational, without a relevant framework, a body of 
theory which addresses the act of translating or interpreting in all its 
manifestations. The theoretical framework will provide, as thoroughly as 
possible, a description, clarification and explanation of the structures, 
principles, processes, products and problems of translation. 

In this context, the translation syllabus designer and / or teacher 
are faced with the decision - making task of determining what to teach, 
when and how. This task, if felicitous, will in other words determine 
the theoretical content to be taught, the approach or methodology to be 
followed and the organization of teaching in terms of selecting the 
appropriate theoretical issues for the various stages of the training 
program. It is the goal of the present paper to descriptively and analytically 
investigate mainly the theoretical "what" of the translation syllabus as 
the "when" and "how" parts are largely handled in subsequent papers. 

In a first stage, the paper discusses the need for theory in 
translation training, stressing the importance of integrating theory and 
practice in the syllabus. Translation theory is then looked at within the 
context of the subsuming "science of translation". Aspects of the latter 
discipline are highlighted, providing a necessary background for the 
discussion of the first part of a suggested comprehensive model of 
General Translation Theory*. This part of the paper investigates a 
number of relevant issues which any student translator or teacher of 
translation must reckon with. These include the issues of translatability*; 
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equivalence*; Lexicography*, Lexicology* and Terminology* as auxiliary 
disciplines; as well as highly relevant aspects of the linguistic science such 
as Structural Semantics*, Case Grammar* and their applicability to 
translation, particularly at the lower levels of linguistic analysis- the word 
and sentence levels, which constitute the starting point and absolute 
basis for any translation task. 

ii- The Need for Theory 

To be operational as an applied discipline, translation must rely 
on a sound theoretical foundation. To organize his teaching , a teacher of 
translation cannot exclusively rely on the mere intuitive* knowledge of 
facts, but must follow a set of guiding principles and rules. He must impart 
his students with a "know-how", a thorough explanation of the facts about 
the translation process, and a methodology for handling translation 
problems. Thus, the theoretical component of an academic program of 
translation is not only desirable but necessary. It provides the students 
with an opportunity to observe and reflect on their practice - on the 
structure, procedures and rationale of their translational tasks. As they do 
so, their translation activity becomes a traductology * - a body of 
knowledge which helps them understand the translation operation and 
consequently better translate (1)- 

The knowledge of the translational processes makes the students 
better prepared to handle whatever new obstacles that may arise in their 
translation practice. In performing their task, translators are constantly 
making choices or decisions on the basis of some translation theoretical 
principle, and it makes them feel confident that their task is not 
merely intuitive but rather scientific, being based on a formal and 
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systematic knowledge which helps them identify translation-related 
problems and decide on the best procedures for their solution (2) . 

The long-established view that translation is basically a gift, an 
activity which does not require any formal knowledge or training has lost 
ground to the view that translation is a highly cognitive* operation whose 
success depends to a large extent on the translator's aptitude* and his 
formal and conscious knowledge of the various aspects of his work. It is 
argued that in order to achieve an optimal translation product, translators 
use reflexive methods which are realized in the heuristic* use of "text 
analysis' and transfer* procedures, in the adoption of a "step-by-step" 
procedure and in other specified norms and prescriptions of translational 
behavior (3). 

The need for theory in formal translation training is thus 
clearly reinforced by the utility of theory in facilitating the understanding 
and teaching of translation. Such a complex cognitive activity involves a 
number of mental operations such as analysis, interpretation , comparison, 
analogy*, inference* and planning which mark the major stages of 
comprehending and reproducing texts. Yet, the role of intuition must not 
be totally overlooked. Translators, particularly of literary texts, often call 
upon their intuition as a "spontaneous" mode of behaviour which may 
prove to be the very testimony of their translational creativity. 

Thus, a more realistic approach is one that considers both 
science (i.e. theory) and intuition in the translational task. Translators 
primarily strive to follow systematically acquired procedures and practice 
forms of language usage that are linguistically institutionalized *. But 
they are bound to resort to intuitive translational behaviour as they face 
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situations which challenge all methodological or procedural regulation (4). 
Such situations militate against reducing translation theory to a "rule of 
thumb", and highlight the creativity factor in translation as what 
provides "the incalculable element which cheats the theorization" (5). 

iii. On the Science of Translation 

The science of translation (also referred to in the literature as 
translatology* and Traductology) is generally viewed as including all those 
types of research activities which seek to formulate hypotheses and develop 
models of the translation process. Whether the approach is inductive or 
deductive, the general translation science naturally subsumes translation 
theory. The latter aims, among other things, at defining the translation 
processes and solving the problems of translating on the basis of 
abstracting from concrete linguistic data, and always in line with the 
axiom that any translation must be lext- and language- pair bound" (6). 

Translation theory is particularly viewed as "a body of knowledge" 
about the translation process which is more concerned with "choices and 
decisions" than with the "mechanics" of the source and target languages. 
More specifically, such theory aims, among other things, at (a) determining 
appropriate translation methods and procedures for as many text- types 
as possible, (b) providing principles and guidelines for translation 
evaluation, criticism, and problem-solving, and (c) generating some 
insight into age-old issues such as the relation between language, 
meaning and thought, language idiosyncrasies, language universals* 
and the interpretation and understanding of cultures (7). 
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3.0 Beginnings and Factors of Modern 
Developments 

People have always reflected on translation as a human 
activity; defining it invariably as an "art", a "skill" or "savoir-faire". 
Some of the earliest theoretical views on translation were generated 
by the translation of Greek literature into Latin. Subsequently, and until the 
second half of the present century, the most salient views on the 
phenomenon of translation, were expressed by translators who were also 
philosophers, politicians, orators, theologians, philologists, academics, 
social thinkers, and particularly poets, literary historians, and literary critics. 
Some of the early reflections on translation are discussed next: 

Perhaps the earliest and most influential views in the history of 
translation theory and method were those of the Roman philosopher, 
politician and orator M. M. Cicero (106 - 43 BC) who best represented 
the Roman tradition of the "aemulatio" translation whose goal was not 
to interpret the "exemplum graecum", but emulate it. This was achieved, 
according to Cicero, by taking the speeches of great Greek orators and 
"translating them freely". This included using the best and most commonly 
used expressions in Latin, and coining new ones that are similar to the 
Greek example. 

Subsequent theoretical discussions of translation have, consequently, 
either stressed the issues of literal translation", free translation* and 
sometimes some mean between the two poles (i.e., a focus on translation 
methodology); or discussed some general principles and factors of 
translational behaviour; 
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the Dutch philologist D. Erasmus (1466-1536), for example, opted for 
the principle of "complete exactness" and "absolute fidelity" in translation. 
He disapproved of Cicero's famed freedom in translating and would 
prefer to "sin through excessive scrupulousness rather than through 
excessive license". A similar position is held by A. Tytier (1747-1814) 
who points out that a good translation is one in which the "merit of the 
original is completely transfused in another language", it is one which 
completely preserves the ideas of the original author, emulates his style 
and diction and is understood and felt by the target audience as it is by 
the original readership. 

This concern for absolute faithfulness is most clearly marked with 
the English poet and translator A. Pope (1688-1744) who sees the 
interpreter's duty as that of giving his authors "entire and unmaim'd". He 
must modestly follow in their footsteps, "raising the diction" where theirs 
is "bold and lofty" and merely imitating it when it is "plain and humble". 

Other scholars, on the other hand have stressed the issue of free 
translation. Thus, for the theologian Saint Jerome (345-419/420), literal 
translation is bound to "obscure the sense" and "do injustice " to the 
"beauty" and "spirit" of the original. Translation, other than that of the 
"scriptures", must not, therefore, be "word for word" but "sense for sense", 
otherwise, one would reduce a great poet such as Homer into "a mere 
stammerer". Arguing along a similar line, G. Chapman (1550-1634), the 
renowned English translator of Homer, points out that rendering any author 
literally would be both "pedantic" and "absurd". The translator must present 
the text in a form and style that are apt for the language in which 
they are converted. 

Such an explicit concern for the Target Language ( TL) and receptor 
audience is what made the German critic and historian A. W. Schlegel 
(1767-1845) and the English poet D. G. Rossetti (1828-1882) stress the 
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importance of "clarity" in translation which cannot be achieved on the 
basis of literacy*. This requires the translator to be "a practical 
commentator" who spares no effort such as using "notes and explanations" 
to remove the "obscurities" of the Source Language Text ( SLT). 

Between the two poles of literality and emulation, some 
compromising attitudes on translation can also be detected in traditional 
theorizing attempts. Thus, for the English poet and critic J. Dryden (1631- 
1 700), any translation is one of three types: (a) a "metaphrase"* - formal 
or literal translation, (b) a "paraphrase"* or sense-based translation 
(semantic translation), and (c) "imitation"*, where the translator assumes 
more "liberty" with both the author's words and sense. Dryden argues 
that Literal translation and imitation constitute two extremes with the best 
translation being perhaps a "mean between the two". While literal 
translation is beset with difficulties, imitation allows the translator to display 
his creativity but with the risk of doing wrong to the "memory and 
reputation" of the original authors (8). 

In one of the most insightful formulations of translation theory, the 
French poet and translator E. Dolet (1509-1546), described translation in 
terms of a number of very significant principles: 

(a) The translator must understand perfectly the content and 
intention* of the author he is translating; (b) He should have a perfect 
knowledge of the languages of the translation, and respect the particular 
"genius" of each one of them; (c) the translation should not be an 
"enslaving" literal task. To preserve the meaning of the text, the beauty 
of expression, and the author's intention, the translator can assume some 
liberty with the form of the original text; (d) the translator should employ 
speech forms that are in common usage; and (e) He must make the 
translation pleasing to the receptor audience through an exploitation of 
the "poetics of his own culture" (9). 
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Traditional views of translation developed within the context of 
"translation methodology" and the "principles of translation" 
approaches, as discussed above, provide, in our judgment, some of the 
most useful insights into the translational process even by modern 
standards. For example, Dolet's notions of the thorough understanding of 
the SLT and the author's intention; the perfect knowledge of both Source 
and Target languages; the detrimental effect of word-for-word translation 
on the meaning of the original text and on the beauty of expression; the 
importance of "usage" in translation; the overall effect of the translation on 
the receptors; all of these factors constitute some of the most fundamental 
tenets of the modem science of translation as will be discussed in the 
course of the present investigation . 

Translation theory has only in the last few decades started to 
develop into a more rigorous and comprehensive scientific discipline. 
Although it may not yet be viewed as a full-fledged, autonomous and 
unified discipline, translation has continued to define its conditions, 
objectives as well as its limitations; benefiting from an extensive research 
activity (10). A number of factors maybe said to have contributed to the 
development of this science: 

(a) The advent of the scientific method has placed the emphasis 
on the observation, of "functional systems", their analysis, classification 
and explanation; (b) the insights brought by research in the field of 
language universals* have weakened the tenets of linguistic relativity* as 
championed by scholars such asSapir(1949)and Whorf(1956); (c) the 
development of contextual functional theories by scholars such as 
Malinowski (1923; 1935), Firth (1957), Halliday (1973); Halliday (1978), and 
Halliday et al. (1985), has helped focus the attention on the communicative 
properties of both source and target languages and the way to realize 
"SLT and TLT integration"*; <d) translation activity has witnessed an 
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unprecedented growth to meet the requirements of the explosion of 
general, scientific and technological information. UNESCO's Translationum 
Index", for example, indicates that over a period of 30 years (1948-1977), 
and particularly in the western world, the total number of translations in 
almost all areas of human knowledge increased 600% including 70 
countries; (f) the industrial and economic growth has also enhanced the 
strategic need for translation. This naturally created an urgent need for 
formal programs designed to train professional translators (11). 

3.1. Contributory Disciplines 

As a young discipline, translation theory is best viewed as a 
multidisciplinary field of study which has drawn on ideas from a variety 
of other disciplines including literature and literary criticism, communication 
theory, psychology, sociology, information theory and philosophy. The most 
significant influences, however, have come, as Crystal (1 976: 322) points 
out, from "theoretical linguistics and anthropological linguistics* in its 
broadest sense (i.e., subsuming ethnological* and sociological studies of 
language)". This fact has been widely established in the research on the 
subject as illustrated, for example, by the works of Firth (1957), Jakobson 
(1959), Mounin (1963), Nida (1964) , Catford (1965), Pergnier (1978), Nida 
(1974), Crystal (1976), Nida (1979), Pergnier (1981), Delisle (1982), 
Newmark(1988), and Baker (1992), among others. 

Translation is viewed as a special case of language comparison. 
Consequently translation theory is considered to be part of comparative 
descriptive linguistics*. Both disciplines focus on the phenomenon of 
"interference"*, and on the cases of lexical, syntactic, syntagmatic, and 
other divergencies between languages. Through contrast and comparison, 
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is sought the "synchronization"* of SL and TL texts which is the goal 
of any translation. Perhaps the best representative of this comparative 
theoretical trend is Vinay and Darbelnet's "Stylistique Comparee du 
Francais et de I'Anglais" (1958). It provides a taxonomy of structural 
differences between English and French; and contains one of the most 
widely cited lists of translation techniques to-date (12). 

In supporting the comparative approach in translation theory, 
emphasis is sometimes given to particular aspects of the comparison. 
Thus, according to Nida (1969: 495), the scientific investigation of 
translating should be viewed as a "branch of comparative linguistics, with a 
dynamic dimension and a focus upon semantics* 1 . Within the context 
of her "theorie interpretative", Seleskovitch (1976: 64-92) discusses 
translation as an activity which "mediates between semantics and 
exegesis*" and Kelly (1979: 65) argues that, while translation is clearly 
linked to literary theory and philosophy, "it has always been a branch of 
Applied Linguistics* " (the emphasis is mine). 

For Catford (1965: 1), any translation theory "must draw on a theory 
of language- a general linguistic theory". Translation theory and general 
linguistics are said to be bound to operate together in a process of "mutual 
enrichment". While translation is an ideal field of experimentation for 
linguistic theories, some linguistic branches provide translation with its own 
concepts and instruments of analysis (13). The general linguistic theory to 
be adopted, however, ought to be construed as a modem theory which is no 
longer exclusively restricted to the study of language system per se, but 
rather as a discipline encompassing subdisciplines such as text-linguistics* 
which deals with texts as "communicative events*", and pragmatics* 
which studies language- in use (14) . 
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The developments in general linguistic theory during the last few 
decades, have brought the focus on what came to be known as "parole" or 
"performance-linguistics"*. As a result, several problems which are common 
to both linguistic theory and translation theory could now be tackled and 
solved. These include, (a) the role of the "cognitive complements"* (i.e. the 
"context", the "implicit", "extra-linguistic knowledge", "cultural background", 
etc.) in the interpretation and comprehension of texts, (b) the issues of 
register* or stylistic variation in relation to the communication situation, (c) 
the role of the denotative* and connotative* factors in communication and 
(d) the issue of metaphorical * language (15). 

3.2. A Typology of Theoretical Approaches to Translation 

On the basis of the above discussion three fairly distinct, though 
complementary approaches to the problems of translation, can be 
delineated. These reflect three different paradigm changes in language 
study and language research and are, in chronological order, the 
philological*, linguistic and sociolinguistic* approaches: 

The philological approaches to translation have traditionally been 
concerned with literary texts. In the consideration of translation difficulties, 
such approaches have emphasized primarily the "thematic structure"* of 
texts and the writer's "stylistic peculiarities" or the style differences which 
characterize various literary genres. Theorizing within these approaches, 
however, has been largely limited to the making of "general statements" or 
"general rules" as to what the translator should or should not do. But the 
principles worked out have provided little or no explanation and justification 
for translationa! behaviour. 

The linguistic theories of translation have generally adopted a 
"broader view" of language as communication than the philological 
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approaches. They have focused on translation-relevant issues such as 
equivalence, levels of language, types of correspondence and the rules 
and procedures of transfer* and restructuring*; and have generated 
considerable, description and explanation of the translational process. 
These approaches, however, have been predominantly system-oriented 
and have treated translation documents as largely independent "objects" 
and not as actual communicative events* . 

The sociolinguistic theory of translation treats the SLTasanact 
of communication* which requires the consideration and analysis of a 
number of integral factors such the author of the ST, the receptors, and the 
discourse circumstances, reasons and purposes. This approach has been, 
therefore, concerned with features of language and translation that were 
overlooked by both the philological and formal linguistic approaches. It 
has focused on translation as discourse* which can only be thoroughly 
comprehended and properly translated if the functions of discourse as 
communication are taken into consideration (16). 

The various theoretical views and approaches to translation, 
discussed so far, provide an eclectic* background for a didactic model* 
of General Translation Theory*. 

iv. General Translation Theory- Aspects of a Model 

4.0. A Preliminary Note 

As indicated earlier (part. 3. 1), translation theory must necessarily 
draw on a general linguistic theory. In this context, a general theory 
of translation (17) is concerned, among other things, with specifying the 
goals and functions of translating as well as descrbing, analyzing and 
explaining the various tasks and procedures involved in this activity. 
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In this light, and in the context of a General Translation Theory model, 
we analyze and discuss a number of theoretical issues which we consider 
highly relevant to the didactics of translation. These include the key issues 
of "translatability", "translation equivalence", the applicability to 
translation theory and practice of major semantic models such as "Case 
Grammar" and "Structural Semantics", and auxiliary translation disciplines 
such as "Lexicography", "Lexicology" and "Terminology". 

Other issues of the model (see figurel), such as "Interpreting" as 
a special kind of translating; and "text-linguistics", "text-pragmatics", 
and "text-types" (i.e., areas of linguistic research which are relevant to 
translation beyond the sentence level) are investigated in independent 
papers which are considered complementary to the present one. Some 
equally relevant theoretical issues are also part of the General 
Translation Theory model we have adopted, and are generally discussed 
in our research paper entitled: "The Process* of Translation: Factors, 
Tasks and Challenges", (a publication of the "Institute of research and the 
Revival of Islamic Heritage* at Umm Al-Qura University. 1997). These 
include: "reading theory", "writing theory" and translation, translation 
techniques and strategies", "translation and the cultural factor and 
"translation criticism*. 

The following figure outlines the content areas of our 
suggested mode! of General Translation Theory which can be integrated 
in an academic translation teaching program. It must be bom in mind, 
however, that the theoretical issues adopted for the model remain highly 
selective and can be expanded as dictated by the needs, goals and 
procedures of specific translation training programs: 
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General Translation Theory 



III. 



Translatability 

Equivalence 

Linguistics 

and 
Translation 

Auxiliary 

Translation 

Disciplines 

Textual Science 

and 
Translation 



7 . Structural Semantic 

Model 
_ Case Grammar Model 

~ Lexicography 

— Lexicology 
Terminology 

— Text-linguistics 

— Text- pragmatics 
Text-types 



The Process of Translating 

Translation Methods, Techniques 
and Strategies 

Translation and Reading Theory 
Translation and Writing Theory 
Translation and the Cultural Factor 
Translation Criticism, etc. 



IV. 



Interpreting- A special kind of translation 



Figure 1 : Aspects of a didactic model of General Translation Theory 
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4.1. On Translatabilitv 

An important issue in the modern science of translation is that of 
"translatability" or "untranslatability"* of texts. These two characteristics 
clearly affect the translation task in all its grandeur and misery. They are 
said to be based on two divergent views: a "content-based" view of 
language as a "vision du monde", or specific world view, and a "form- 
based" view of language as essentially an instrument of human thought, 
a means of communication (18). 

According to the content view of language , translation is not 
possible. The general argument for untranslatability is supported by the 
assumption that languages are highly incommensurable. For Von Humboldt 
(1767-1831), one of the traditional protagonists of this view, languages are 
said to display fundamental and profound differences which are not 
simply at the level of symbols, but rather at the level of content. Thought is 
said to be dependent on language and each language has a special 
world view, being the "outward manifestation" of the "spirit" of its users. 
For translation purposes the implication is clear: the "synchronization"* of 
a SLT and TLT becomes a task which is impossible to realize. The 
translator cannot help being either source-language or target-language 
biased; and any attempt to satisfy a "middle course" between the two 
positions "is not only difficult but downright impossible" (19). 

Von Humboldt's Linguistic relativism* found further exploitation in 
the works of structural anthropologists such as Whorf and Sapir whose 
theory of linguistic relativity came to be known as the "Sapir-Whorf 
Hypothesis"*. According to Whorf (1956), there is a causal relationship 
between a peoples "background system" (i.e. their grammatical structures), 
and their world view. Such grammars are the "shapers of ideas". They 
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constitute a "guide" for an individual's mental activity- how he analyzes 
his impressions, formulates his ideas, dissects the world of phenomena and 
covers the world of experience. Whorf concludes this relativist argument 
with a statement whose implication is unequivocally significant for the 
translator's work: 

" We are thus introduced to a new principle of relativity 
which holds that all observers are not led by the 
same physical evidence to the same picture of 
the universe, unless their linguistic backgrounds are 
similar or can in some way be calibrated" (p: 109). 

The reality of translation activity in today's world, however, clearly 
militates against the notions of limited convertibility * of languages and 
world view bias which make the members of different speech communities 
prisoners of their own languages. It is argued that, no matter how 
enormous the linguistic and cultural differences may be, "effective 
interlingual communication is always possible" (20). Remarks such as 
these set the tone for the arguments in favour of translatability both in 
its absolute and relative manifestations. The proponents of this view 
indicate that all languages are endowed with the necessary capabilities of 
expression and that "anything that can be said in a language can be said 
in another" (21). The concern is no longer with the possibility of translation, 
but rather with "how" it should be practiced, "what phenomena" are 
involved in the process and what its "limitations" are. Pergnier(1978: 
289) writes: 

" II n'est plus necessaire de soulever la question de 
traduction. Elle existe. Elle se pratique tous les 
jours. II s'agit de savoir comment elle se 
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pratique, qu'elles sont ses limites et quels sorrt 
les les phenomenes qu'elle met en oeuvre." 

Perhaps the most important support for translatability comes from 
the theories of linguistic convergence and linguistic universals. 
Comparative linguistic work and the investigation of the various affinities of 
languages have vindicated the postulate of unlimited translatability of all 
types of texts on the basis of the discovery of syntactic and semantic 
"universal categories" which are the reflection of the "common core of 
human experience" (22). 

In his authoritative book "les problemes theorrques de la 
traduction" , which is considered one of the landmarks in general linguistics 
and translation theory, Mounin (1963) provides an insightful discussion of 
the various types of universals-- linguistic, biological, cognitive, 
sociological, cultural or other, which all stress the many affinities between 
languages and "the convergence of cultures"; a fact which is of direct 
impact on translation theory and practice: 

"...la cosmologie, biologie, physiologie, psychologie, 
sociologie, anthropologic culturelle et linguistique 
eile-meme contribuent a dresser ce vaste inventaire 
de traits communs, grace auquels le nombre des 
referents et des denotations communes permet le 
passage de toute langue en toute langue pour de tres 
vastes secteurs de I 'experience humaine ." (p: 222 f) 

The theories which stress the universal cognitive function of 
languages or the "universalization of grammar", are highly appreciated in 
the realm of translation theory and practice. The Cartesians, for example, 
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postulate that all humans are endowed with common mental processes. 
The human reason or the association of phenomena of reality and 
conceptual ideas have universal validity. As a result of this state of 
affairs, languages express universal thoughts, although they may differ in 
the manner in which such thoughts are expressed ( i.e. in the association of 
"semantic value" and "phonetic form'' being, language-dependent ) (23). 

The idea of universal "propositional content" of languages has 
made the notion of "proposition"* an important feature in translation 
analysis. A major step, indeed the first and foremost task of the 
reader/ translator is to analyze a "language-specific text" into its 
"universal propositional content". It is such an analysis, towards creating 
the semantic representation of the text, which makes comprehension 
and translation possible (24). 

A more logical view of translation is one that stresses neither 
absolute translatability nor translation impossibility; but considers 
translation in relative terms, assuming limitations on translatability and 
positing the possibility of various levels of translation equivalence. Catford 
(1965: 103) reiterates the necessity of such a compromise: 



"... Indeed, translatability here, appears intuitively to 
be a dine rather than a clear cut dichotomy. SL- 
texts and items are more or less translatable rather 
than absolutely translatable or untranslatable." 

4.2. Translation Equivalence 

Translation Equivalence (TE) is a central issue for both translation 
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theory and practice. It is a well established fact that , in the ultimate 
analysis, the essential and constant problem for any translator practicing 
his profession is that of working out TL equivalents. For the translation 
theorist, determining the nature, scope and limitations of translation 
equivalence is tantamount to defining translation itself. On logical grounds, 
TE is closely linked to the notion of translatability-- to support the principle 
of translatability is to support the possibility of equivalence between human 
languages. This does not, however, define the the conditions which must 
be met for TE to be felicitous (25). 

The issue of TE, which is as old as translation theory itself, has 
remained a complex concept; and has led to a number of divergent 
views and descriptions among linguists and translation theorists. Thus 
translation adequacy* has been looked at in terms of "equality of 
textual effect" (Koller 1972), "functional equivalence" (Jager 1973), the 
closest natural equivalent" (Nida 1964; 1974), "Idiomatic translation"* 
(Beekman and Callow 1974), "stylistic equivalence" (Popovic 1976), 
"communicative equivalence" (Reiss 1976), "sociolinguistic equivalence" 
(Crystal 1976), "semantic, communicative equivalences" (Newmark 1981), 
and "multi-level or overall equivalence" (Baker 1992), etc. 

This diversity of views on the matter is perhaps motivated by the 
"approximate" nature of TE. The correspondence between languages 
cannot realistically be viewed in any absolute terms. Perfect equivalence 
cannot be attained except perhaps in relation to some pragmatic texts*. 
It is argued that the problems of TE are a function of the type of 
related ness between languages, i.e., the relative linguistic and cultural 
distance between them.' The hypothesis is that less problems will be 
encountered and the closest types of TE are reached when the 
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languages of the translation display "the closest linguistic and cultural 
affinity" (26), as is the case, for example, with German, English, and 
Dutch within the Germanic Branch; or with French, Spanish, Italian and 
Roumanian, within the Romance group of languages. 

While linguistic relatedness remains an important factor for 
the issue of TE, successful translation still takes place even between 
languages which display the weakest of affinities; and problems of 
translation continue to arise even in the case of languages which are very 
closely related. Furthermore, the existence of linguistic universals, and the 
phenomenon of cultural convergence in a world of growing internationalism, 
dearly militate against any type of linguistic and cultural relativism 
which seeks, perhaps deliberately, to establish obstacles to translation 
activities and raise barriers between languages and cultures. 

A more realistic view of TE is, perhaps, one which attributes the 
complexity of this phenomenon to a number of factors related to the 
three main effective elements of the translation operation- the text, the 
translator and the receptor audience (27). 

The complexity and ambiguity of the SLT can lead different 
translators to produce TL equivalents that are syntactically, semantically 
and stylistically diverse; and which display different degrees of adequacy. 
While it may be impossible to faithfully reproduce some of the "subtleties" 
of the SLT, as is commonly experienced in the translation of poetry and 
literary prose, translators can at best strive to produce something which 
is "functionally equivalent" (28). 

The translator is another decisive factor in the identification of TE 
problems. His linguistic and extralinguistic experience, his translational 
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interests and competencies, his value system as a member of a social 
group, will all have an impact on his interlingual transfer performance. 
Through "shifts of expression", for example, the translator may produce a 
semantic under-translation"* - a TLT characterized by loss of specific 
information. On the other hand, he may attempt to explain the text and 
facilitate it, and in so doing, produce what may be called a semantic/ 
stylistic "over-translation"* - a case of "information surplus" (29). 

The third factor in the discussion of TE is the target audience 
whose reception of the translation product, its comprehension or lack of, 
determine the extent to which TE has been attained. The translation 
receptor feedback may be relatively insignificant in relation to scientific 
and technical translations whose clarity and accuracy will be sufficient 
criteria for translation quality assessment. Feedback, however, is a crucial 
factor in the area of literary translation where stylistic considerations 
further complicate the task of evaluating the quality of translation 
performance (30). 

Under the impact of sociolinguistic approaches to language, there 
arose a need for looking at the issue of equivalence beyond the word or 
sentence level, a need for positing the concept of an "overall equivalence" 
which focuses on the text in its totality - its content, intention, genre 
and style. In other words, the meaning of a text, according to this new 
perspective, is no longer viewed as a "single, homogeneous phenomenon"; 
and TE comes to be considered in terms of the complexity of language 
functions, and language variables such as "dialects", "registers" and 
"genres". Thus translation acceptability* is expanded to cover not only 
grammatical, semantic and phonological correctness but also "acceptability 
of language use and usage" as indicated by the "appropriateness"* of 
the use of language to its social situations (31). 
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One of the most widely adopted models of TE is that proposed 
by Nida (1964). Translations, according to this model, must aim for 
"Dynamic Equivalence"* ( DE) which is defined as "the closest natural 
equivalent of the SL message, first in terms of meaning and secondly 
in terms of style" (p.166). The focus of DE is undoubtedly on the notions 
of (a) the content of the SLT which must be transferred as "closely" or as 
"faithfully" as possible, and (b) the TL, whose lexical, grammatical and 
stylistic resources must be exploited "naturally'' to convey to the TL 
readers the meaning of the original text. 

The DE theory, nevertheless, attaches more importance to trie TL 
and consequently to the receptors of the translation communication who 
are the target and the ultimate consumers of the translated product. 
While it is essential in translation to respect the "genius" of each language, 
the translator is required to respect and to the greatest extent exploit the 
features and potentialities of the TL in particular. Me must be ready 
to make any lexical and grammatical "adjustments"* which are necessary 
to render the source message in the natural and distinctive structural 
patterns of the TL. His task, in other words , is to strive for a "natural 
equivalence"* which preserves the meaning of the SLT and makes the 
product sound like an original creation and not like a translation. 
Alternatively, the translator may strive to conserve the formal structure of 
the SLT, which often yields translations that do not faithfully reproduce 
the content and the impact of the message (32). 

As the foregoing discussion indicates, TE is governed by a variety 
of linguistic, personal, extralinguistic, cultural and other factors. In this light, 
it is difficult, if not impossible, to think of absolute "fidelity" or "faithfulness"* 
in translation; or to expect absolutely "homogeneous" and "uniform" 
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translation outputs. A more realistic approach, in our judgment, is to posit 
different standards of acceptability according to which different TL 
translation performances are possible. Between the two extremes of 
"formal equivalence"* and "dynamic equivalence", there intervenes a 
number of invariably acceptable levels of translating (33). 

The theory of DE has been formulated on the basis of insights from 
linguistics, anthropology, communication theory and other disciplines. It 
has made it possible to produce more meaningful translations as translators 
could now operate with more "assurance", being supplied with some 
"measure of faithfulness" (34). The theory has provided translators with 
considerable insights and useful tools for understanding and translating 
"lower-lever structures such as words and sentences. These lower levels 
of language, which constitute the absolute basis and ground work 
for any translation activity, have been the object and main focus of 
linguistic research, both theoretical and applied. 

4.3. Linguistics and translation 

It Is a well established fact that any translation theory must, of 
necessity, follow some general linguistic approach (i.e. theoretical, 
ethnological, sociological, applied...) to language which is itself 
translation's object and raw material par-excellence (see section 3.2). Of 
the various aspects of linguistic research, semantics, styltstics* and 
pragmatics are some of the most important "prerequisites" for the 
translation theorist and practitioner alike. These subfields inevitably 
involve and are inextricably intertwined with the syntactics* of the 
language. Our interest in the present research, however, is not . on 
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abstract, and autonomous syntax which may not be of much avail to 
the student's theorizing and much less to his concrete and highly realistic 
task of translating as an act of communication. Our interest is focused on 
relevant aspects of structural and generative syntax, as well as on 
"relational grammar"* or the communicative function of syntax (35). 

Style and stylistics are traditionally viewed as being predominantly 
the domain of literature and literary criticism. Because they predominantly 
display "special linguistic features", the literary genres constitute a richer 
and more complex area for stylistic research or "stylistic analysis". 
However, as modern Stylistics postulates, all types of language use are 
open to stylistic investigation. (The exploration of this diverse and 
multidisciplinary area of research is beyond the scope of the present study). 
Meaning, on the other hand, remains the heart and soul of any translation 
task; involving, in various degrees, all kinds of text-types* (36). 

A comprehensive investigation of the behaviour of meaning in 
translation activity is not, for logical reasons, the goal of the present 
study. In what follows, however, we discuss aspects of two semantic 
models which we deem most relevant to the theory and practice of 
translation: Structural Semantics and Case Grammar. Our goal is to 
highlight briefly some of the ways in which these models contribute to the 
student translator's much needed knowledge of the semantic structures 
of the languages involved in the translation, how such structures are 
analyzed, what tools are used, and the problems that characterize their use 
intralingually and consequently in translation. 

A thorough knowledge of the behaviour of meaning in language 
crucially affects every stage in the translating process - the interpretation 
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and understanding of the SLT, the decisions on transfer adjustment and 
restructuring and the production, checking, revising and evaluating of the 
TLT. Such knowledge must be an integral part of the student translator's 
training program. 

4 3.0. Structural Semantics and Translation 

A student translator must be aware of the fact that meaning In 
language is structured and can consequently be subject to systematic 
study and analysis. It is commonly argued that the main purpose 
of languages is the "signaling of meanings", particularly as pertinent to 
the human social needs and behaviour (37). The structure of meanings, 
however, is language-dependent. It is tied to the "expression" plane 
of individual languages. The implication of such a state of affairs for 
the work of a translator is highly significant: while meaning can be viewed 
as "universal" and "language-independent", each language uses its "own 
distinctive forms" for meaning representation (a reckoning with the 
"expression divergencies" of languages). 

This situation is further complicated by the fact that within the 
same language there is a lack of correlation between linguistic forms and 
their meanings, language being a "complex set of skewed relationships" 
between formal elements (lexicon and grammar) and elements of meaning 
(semantics) (38). The same meaning element in a language may be 
expressed by a variety of different forms. On the other hand, the same 
form (a lexical item, a grammatical pattern or even a syntactic unit) may 
express a variety of different meanings or have a number of different 
functions. Consider the following illustrations: 
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The grammatical construction NP + of+ NP (genitive construction) 
may be generally viewed as denoting the ideas of "possession", "relation" 
or "association" as in (1), (2) and (3), respectively. The "semantic 
range"* of the construction, however, includes many additional meanings 
such as indicated in (4 -14): 



Form 

(1) The property of the state 

(2) The King's nephew 

(3) The queen of England 

(4) The treatise of Avicenna 

(5) The word of God 

(6) The word of truth 

(7) The support of the family 

(8) The book of Mathematics 

(9) A man of good family 

(10) Death of hunger 

(11) A dress of silk 

(12) The city of Chicago 

(1 3) The talks of peace 

(14) A man of tact 



Meaning 

"Possession" (prop, belongs to state) 

"Relation, connection" 

"Association" (England has a Queen) 

"Avicenna writes the treatise" 

"God says the word" 

"The word is true, the truth" 

"the family supports/is supported by sb." 

"The book is about (on) Mathematics" 

'descending from a good family" 

"Hunger causes death" 

"made out of silk" 

"A specific identity" 

"Talks concerning peace" 

"Characterized by tact" (attribute) 



Example set 1 : Semantic range of the "genitive" construction (39). 

The same linguistic form or "sentence type" may also have 
different functions (or meanings). Consider the following examples: 
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Imperative form Imperative function 

(15) Put your hands up "Ordering" 

(16) Be quiet please "Requesting" 

(17) Set it free, I implore you "Pleading" 

(18) FlySaudia "Advising" 

(19) Don't come any closer "Warning", "threatening" 

(20) Try this brand of coffee "Suggesting" 

Example set 2 : Some functions of the "imperative" sent, type (40). 

On the other hand, the same meaning in language may be 
expressed by different surface structures. The following syntactic 
patterns, for example, are realizations of basically the same meaning: 

(21) Is this seat reserved? 

(22) Is this seat taken? 

(23) Is there anyone sitting here? 

(24) Is this seat vacant? 

(25) May I take this seat? 

(26) May I sit here? 

Example set 3 : Different surface structures of same meaning (41). 

The relationship between form and concept or function in a 
language is also looked at in terms of what is called the "lllocutionary 
Force"* of utterances. This points to the variety of functions or "Speech 
Acts"* (as commonly known in Pragmatics) which they perform in social 
reality. Such acts may cut across sentence form and type, causing 
considerable skewing or mismatch. Consider the following examples: 
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Example 


Sentence Tvoe lllocutionarv 


jj±^\ i ■_ ■ i_ * * i - 


Force 




(27) John is absent today 


declarative * asserting 




(28) Is it time to go now? 


interrogative — 




asking 








(9) Stop bothering her 


imperative > 


~ ordering 




(30) Is it legal to release 








a criminal? 


interrogative 


asserting 




(31) It is imperative to 








start now 


declarative 




- ordering 




(32) Do you know that 










you are a nuisance? 


interrogative 




asserting - - 




(33) You donl belong 










in here 


declarative 


■— 


ordering 




(34) Look at the mess 










you've made 


imperative 




asserting _ 




(35) How come you're 










still here! 


interrogative 


' — ordering — ' 


Example set 4: Speech acts and sentence tvpe mismatch (42). 





Traditionally, declarative, interrogative and imperative sentences 
are said to perform the linguistic acts of "asserting", "asking" and 
"ordering", as in (27), (28) and (29) respectively. The examples in (set 4), 
however, show considerable overlapping* between these sentence types 
in terms of illocutionary acts* performed. The act of "asserting" is 
performed by an interrogative as in (30) and (32), or by an imperative 
as in (34). The act of "ordering" is performed by a declarative as in (31) 
and (33), or by an interrogative as in (35). The student translator, in this 
context, must be fully aware of the actual communicative purport of 
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sentences (or utterances) which may not be, as just illustrated, directly 
and clearly expressed by their surface structures. 

The lack of correlation between form and meaning within a 
language is perhaps best seen in the area of the lexicon*. Lexical items 
may be related in many ways to their underlying concepts. Words may 
display meanings that are "separate", "compatible"*, "incompatible" or 
"multiple incompatible", "contiguous"*, "inclusive"*, "overlapping", or other 
(43). The following set of examples displays and illustrates some of the 
most salient types of word-concept relationships in English: 



Type of relationship 

(1) One form—one concept: 
(full correspondence) 

(2) One concept —two forms: 
(synonymy* or meaning 

compatibility) 



Illustration 

"nose", "cat", "Saudi Arabia" 

"deep" / "profound; "ripe"/ 
"mature"; "hide"/ "conceal"; 
"flat"/ "apartment" 



(3) Two forms — two concepts: 
{Antonymy* or meaning 
incompatibility) 



"hot"/ "cold"; "love"/ "hate" 
"male"/ "female"; "live"/ "die"; 
"wide"/ "narrow"; "true"/ "false" 



(4) Multiple terms — multiple 
concepts: (multiple 
incompatibility) 



"solid" / "gas" / "liquid"; "cat" / 
"dog"/ "bear"/ "bat"; "Spring"/ 
"Summer / "Fall" / "Winter"; 
"gold"/"copper7 "ironTmercury" 



(5) One written or spoken 
form — many concepts: 
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(a) Homonym/ 1 (unrelated 
senses) 



"mug" (drinking vessel simpleton); 
lank" (container/military vehicle) 



(b) Homophony* (unrelated 
senses) 



"bear" / "bare"; "some" / "sum"; 
"heir / "air ; "pale" / "pail" 



(c) Polysemy* ( related senses) 



bank 1 (financial institution) vs. 
bank 2 (to storeor pile up); bank 3 
(side of a river) vs. bank4 (of 
an airplane: fly sharply on side) 



(d) Primary* vs secondary 
meanings* of words 



"head" (part of the body / head 
of a page /head of the stairs) 



(e) Literal* vs Figurative* 
senses 



"kill" ( "cause to die" vs. "annoy, 
cause trouble or pain") 



(6) One concept realized by 
several lexical items 



"full time employment"; 
"stained-glass window maker" 



(7) Several concepts 

"packaged" in one word 



visualize" (bring sth as a picture 
before the mind"; "ostracize" (in 
ancient Greece: banish; and 
nowadays shut out from society) 



(8) Set of words as members 
same area of meaning 
(semantic fields') 



"flow", "spurt", "pour", "spray", 
"spurt", "drip", "squirt" (liquids); 
"chair", "stool", "bench", "sofa", 
"hassock", "throne", etc. (seats) 
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(9) "Hierarchical" relationship 
of "generic" and "specific" 
terms (hyponymy* or 
meaning inclusion) 



"animal" (generic) vs. (specific) 
"mammal", "canine", "vulpine", 
"fox"; "emotion" (generic) vs. 
"fear", "love", "anger" (specific) 



(10) Terms and concepts related 
via derivation* (lexical root 
and common core meaning) 



"nation", "national", "native", 
"nationalist", "nationality"; 
"public", "publicly", "publish", 
"publication", "publicize". 



(1 1) Lexical items expressing 
same concept on different 
"language levels" (socio- 
stylistic meaning*} 



"domicile" (official), "residence" 
(format), "abode" (poetic), "home" 
(general); "cop" (slang), "police 
officer" (official), "policeman" 
(colloquial); "gas", "drapes", 
"cookie" (Am. Eng.) vs "petrol", 
"curtains", "biscuit" (Br. Eng.); 
"cut", "wound" (general) vs. 
"incision", "lesion" (technical L.) 



(12) Word conveys "attitude 
of speaker" (associated 
affective meaning") 



A to B : " you're nothing but a liar" 
"there is a lady at the door" vs. 
"there is a woman at the door" vs. 
"there is a female atthe door" vs. 
"there is a broad at the door". 



(13) Meaning referring to hearer's 
"emotional response" 
connotative meaning*) 



"woman" (for a misogynist); 
"pig", "feminist", "communist", 
"Jew", "jihad" (in Muslim culture) 
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(14) Form- concept relationship "heavy smoker; "to sing a 

as affected by co- occurrence song"; "bread and butter"; 

(collocation*) "heaven and earth"; "pretty 

woman"; "handsome man". 

Example set 5 : Word-Concept relationships in language (44). 

The issue of "sameness" of meaning (type 2, set 5), should not 
be viewed in any absolute terms. Few synonyms only can be considered 
"complete synonyms"* in the sense that they express exactly the same 
meaning in the "same range of contexts" as may be the case, for 
example, with "foe"/ "enemy", "noon" / "midday" "scarcely" / "hardly". Most 
synonyms are only "partial synonyms"* as is the case, for example, with 
"deep" / "profound", "ripe"/ "mature" and "little" / "small". The members 
of these three latter pairs can be used interchangeably in some linguistic 
contexts as illustrated in (36), (37) and (38). In other contexts, however, 
only one member each pair is possible as in (39), (40) and (41): 

(36) You have our profound / deep sympathy 

(37) They live in a small /little house downtown 

(38) We bought a pound of ripe / mature French cheese 

(39) The water in this lake is very deep / 'profound 

(40) His elder daughter is quite mature / *ripe now 

(41) The meeting will resume in a little while / * a small while. 
Example set 6 : Contextual use of partial synonyms (45). 

The issue of meaning "oppositeness" (types 3 and 4, set 5) 
covers the notions of (a) "gradable antonyms"* or "polar oppositions" where 
the members of the pair involve a "scale of values" or "degrees" which 
can be spotted "between two poles or extremes". They can, consequently, 
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allow "comparison" and "qualification" as in (42) , (43) and (44); (b) "binary 
antonyms"* viewed as "incompatible terms" which, between them, cover or 
"fulfill" the entire area which they describe. They are said to constitute 
"a miniature semantic system" such as the "gender system" (i.e., 
male/female) and "the truth system" (i.e., true / false). The semantic 
systems constituted by meaning incompatibility, however, may involve 
not only two but three, four or more members, all being incompatible 
with each other. They constitute systems of "multiple incompatibility " or 
"multiple taxonomies" such as the "season system", the "physical-state 
system" and the "metal system" (46): 

(42) It is already quite hot now and it gets 
even hotter in the summer 

(43) The streets in that old city are very narrow 

(44) He loves his own people very much 

Example set 7 : Comparison, qualification and qr adable antonyms 

The primary senses of words often match across languages (a case 
of "complete concordance"*). Secondary senses, however, often give rise 
to an interlingual mismatch as in (set 8) where the primary sense is 
given in (45): 



(45) The man runs 



L'homme court (F.) 



El hombre corre (Sp.) 
(Ar.) tSA » 



46) His nose runs 



Son nez coule (F.) Su nariz chorrea (Sp.) 

( = flows) (= drips) 



(= flows, drips) (HA*) J-*e 4*1 (Ar.) 
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(47) The clock runs la montre marche (F.) 

(= walks) 



El reloj anda (Sp.) 
( = walks) 



(= works) J~nJ 4pLJ1 (Ar.) 



(48) The motor runs 



Le moteur marche 
(F.) (= walks) 



El motor funciona 
(Sp.) (= functions) 

(works) J~*> ii>l (Ar.) 



(49) The color runs 



(50) The faucet runs 



la couleur se d&eint 
(F.) (= loses dye) 



Le robinet coule (F.) 
(= the faucet flows) 



El color se cambiG 
(= the color changes) 

(Ar.) J^t djlS\ 

(= to dissolve, melt) 

El grifo corre (Sp.) 
(= the faucet runs) 

(Ar.) jj~*1\ & v-^. ,0.1 

(= water pours out 
from the faucet) 



Example set 8 : Interlingual mismatch of secondary senses (47). 

The primary and secondary meanings of words (type 5<j , set 5) 
are said to have a "shared thread of meaning". The "context", however, 
remains highly instrumental in determining the specific sense intended by 
the speaker/writer. Such context can be non-linguistic, involving the totality 
of the "situation of the utterance", or linguistic, referring to the other lexical 
items occurring with the element which is in focus. The use of the words 
"nurse", "patient" and "wound" in (51) helps select the sense "wash 
and treat" for "dressed" as opposed to other meanings such as in "dressing 
a salad or a chicken", "dressing timber", or "dressing ranks". 
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Similarly, the occurrence of the words "hunter", "aimed" etc. 
in the context of the word "fired" (52), helps indicate the sense of the 
word as "discharge a gun" as opposed to other meanings as intended, 
for example in "firing an employee", or "firing the imagination". The 
linguistic context* can be supplemented by the grammatical context for an 
easier sorting out of the different senses of a word as in (53-56): 

(51) The nurse carefully dressed the patient's wound 

(52) The hunter aimed and fired at the flying birds 

(53) He carried the suitcase on his back ( backi : noun) 

(54) The police held back the angry crowd (back 2 : adverb) 

(55) He backed his brother in the quarrel (back 3 : verb) 

(56) He disliked his boss's backhanded compliment (back* : adj.) 
Example set 9 : Lino, context and secondary mea nings of words (48). 

The primary and figurative meanings (type 5 2 . set 5) of linguistic 
expression are said to be linked through "sense association" which 
generally involves either a relationship of "contiguity" (i.e., metonymy) or a 
"part-whole" relationship (i.e., synecdoche*) (49). Figures of speech are 
highly language-specific. Much like all idiomatic* usage of language, they 
cannot be transferred as such (i.e., literally) across languages. Consider 
the following examples in English and their Arabic equivalents, both 
literal and idiomatic: 

57) He has broad shoulders *b>^ <Jj^* £ 

(lit. Cj£&JHjP' s ?) 

(58) She is the black sheep *&*& t) $**» ^ WH 

of the family (lit. sbj-Jl ifcUil 5** I*!*) 
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(59) To add insult to injury *L j^JaJl -bjj 

{lit. iS&\ Jl SU^l UL^.* ) 

(60) "Barking dogs seldom bite" u aJLJ o> aJb o^^ ^ 

(lit. he, whose hand is short 
stretches out his tongue) 

(61) "Even Homer sometimes nods" " ly£ z\yr JS3 ° 

(lit. : any horse can trip) 

(62) Like a bull in china chop 4sj>\ J J>)»i\ Jt* 

(lit) {&*> ^ i£ OlTa j jji >* ) 
Example set 10 : Figures of speech across languages . 

Two of the most common figures of speech a student translator 
has to deal with are "metaphors"* and "similes"* (50). They both 
involve a notion of comparison which is implicit in the former and 
explicit in the latter. The first step in the transfer of these two figures of 
speech is to analyze them into their three major parts: (a) their "tenor* 
or "topic" which is the "thing" (persons, objects, etc..) being talked about, (b) 
their "vehicle", "image" or "illustration" (i.e. what the "tenor" is being 
compared with), (c) Ihe point of similarity"* or the meaning shared by 
the tenor and vehicle as compared. Consider the following examples: 

(63) His hair is as white as snow: (64) The man is a fox: 
Topic: his hair Topic: the man 
Vehicle: snow Vehicle: fox 
R. of similarity: Pt. of similarity: 
extreme whiteness wiliness, slyness 

Example set 11 : An illustrative analysis of a metaphor and a simile 
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Metaphors and similes, like other types of figurative or idiomatic 
usage, are culture-sensitive and must, consequently, be carefully and 
accurately transferred into a TL. The parts of a simile or a metaphor may 
be stated explicitly in the text. Quite often, however, "the point of 
similarity" is left implicit (as in set 12), which complicates the task of the 
student translator. 

(65) The wealthy widow is a sitting duck for that swindler 

(66) Theirs, was the mighty fortress of faith 

(67) They looked like sheep in a fold 

(68) That spy's love for gambling was his Achilles' heel. 

Example set 12 : Metaphors, similes and implicit point of similarity 

The proper Interpretation of a metaphor or a simile depends 
crucially on the correct identification of that "one particular component of 
meaning" shared by both "tenor" and "vehicle". Such interpretation may 
be made easy by the use of clues from "the immediate context" and the 
shared "background knowledge" between the original writer and the 
translator (i.e. linguistic and cultural knowledge). Both clues, however, are 
not available to the receivers of the translated message (51). 

In interlingual contexts, lexical items do not always have the 
same "semantic range". As a result, it is not always possible to achieve 
true and complete interlingual semantic equivalence. The latter remains a 
complex and controversial issue as it depends, in the final analysis, on 
the general "cultural equivalence" between languages (i.e. equivalence 
of objects, institutions, situations, etc.). The student translator is required, 
in this context, to focus his attention particularly on the specific 
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meanings of different items occupying a semantic field (type 9, set 5), 
and which can be viewed as "closely synonymous'' and thus "competing". 
In order to determine the precise meaning of each member of the 
set, the student can resort to a comparison of the senses of the items 
within the semantic area. The focus should be particularly on 
"contrastive components", the "distinguishers" or those features which 
distinguish each word from the other elements of the set . Consider 
the following examples: 

human' male' adult' 



man 


+ 


boy 


+ 


woman 


+ 


girl 


+ 


gentleman 


+ 


lady 


+ 


broad 


+ 


father 


+ 


mother 


+ 



+ + 

+ 

+ 

+ + 

+ 

+ 
+ + 

+ 



Example set 13: A semantic-feature* Analysis of words (52). 

In the above set, words are analyzed in terms of a number of 
meaning components which are either satisfied or not by the lexical 
items (thus the use of the signs + and - consecutively). This meaning 
component or semantic feature-analysis has come to be commonly known 
as componential analysis* (53). 
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As the set shows, all the words in the list have the common 
feature [+ human]. Such features are "generic" or "shared components". 
In addition, other features are used not only as part of the semantic 
definition of the elements within the semantic area, but also and more 
importantly, to distinguish the meaning of a word from that of another 
within the same field. 

Thus the binary application of the feature [male] helps distinguish 
the words man , boy. , gentleman and father from woman , girl . 
lady, broad and mother . Also, the applicability or not of the feature 
[adult] helps distinguish the items man , woman , gentleman , lady , 
father , mother , and broad from boy. and girl . This second 
category of features are known as "diagnostic", "specifying", 
"contrastive" or "distinctive features". Finally, the members of a set may 
be defined and distinguished in terms of a third category of semantic 
features which may be referred to as "incidental", "non-criteria I" or 
"supplementary" components. These may point to the semantic 
associations attached to the lexical item which reflect its "socio- 
stylistic", "Affective" or "connotative" meanings {see: typesl 1,12 andl3 
respectively, in set 5). 

Thus the term lady and gentleman may be further defined with 
the "supplementary" semantic components [+ good family + social 
position + good breeding + refinement ...] and [+ good breeding + 
education + manners...], respectively. The term broad may be further 
defined using features such as [+ low social position + lack of refinement + 
promiscuity or bad manners...]. Examples such as these reflect 
different styles of language use. 
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Also the terms father and mother may be further defined and 
perhaps even specified respectively using meaning components such In- 
constant companion + caring + friend + model ...] and [+ love and 
affection + gregarious + compassionate + sensitive + emotional + 
inconstant...]. The importance of supplementary semantic components 
resides in the fact that they reflect different styles of language use as 
well the attitude of the speakers or writers and the emotional response 
of the hearers or readers- aspects of language behaviour which cannot 
possibly be overlooked by any student translator (54). 

Student translators must, therefore, have knowledge of 
"semantic field theory"* as well as "componential analysis" techniques 
and procedures. These help them differentiate the meaning of particular 
words from those of any other words in the language and consequently 
use words appropriately both intralingually and interlingually. While the 
techniques of componential Analysis help sort out the various ways in 
which lexical items in a SLT are related to their concepts, their semantic 
differences and their semantic range, they also help translators perform 
the proper redistribution of meaning components in the TL. This is 
all the more important as lexical translation is better viewed as a 
transfer of "sense-components" or "semes"* instead of whole "senses" 
or "sememes"* (55). 

Translation, however, is not solely about finding adequate lexical 
equivalence. Lexical semantic analysis must be supplemented by a 
"syntactic analysis" in order to ensure the proper understanding, the 
appropriateness and acceptability of the utterances we make (i.e., meaning 
at the sentence level). The related ness of the two analyses is vindicated by 
the fact that, often, word-meaning can only be determined in the 
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"linguistic co-text of the sentence"; the meaning of the latter itself being 
crucially dependent on its "communicative context". It is another goal 
of semantics, therefore, to provide an explanation of the way to understand 
and interpret the grammatical structures of a language and relate them to 
"states" and "events" in the universe (56). 

Sentences can be initially looked at in terms of their formal 
components. The analysis focuses on the "formal linguistic co-text" or the 
relationships which obtain between words and meanings within the 
sentence. The goal of this initial approach, in other words, is to discover 
the equivalents of "inclusion" and "exclusion" at the sentence level. 
Consider the following examples: 

(69) A thermometer is an instrument 
for measuring temperature 

(70) bachelors are lonely 

(71) Peter's wife is not married 

(72) The captain corrected the list 

(73) They found him a good companion 

(74) Flying planes can be dangerous 

(75) The man ate silence 

(76) a- John boiled an egg 
b- John cooked an egg 

(77) a- "Did you enjoy your lunch at the Johnsons' ?" 
b- "The salad was not bad" 

(78) Has the new president been sworn in yet? 

Example set 14 : On Sentence structure and sense properties (57). 
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The meaning of sentences can be based on the "truth value of their 
assertions". Thus, (69) is "analytic"*, being necessarily "true" because 
of the meanings of its lexical constituents. Sentence (71), on the other 
hand, is a "contradictory"*, being necessarily false by virtue of the 
meanings of its lexical components. The assertion in (70), however, 
cannot be said to be "true" or "false" on the sole basis of the meanings 
of the words in it. This type of sentence is said to be "synthetic"*, 
and it may be true or false depending on the circumstances of 
language use. 

Sentences (72), (73) and (74) are "ambiguous"*, allowing 
more than one plausible interpretation. The ambiguity in (72) is lexical 
as caused by the opacity of the lexical item "list" ( inventory vs. tilt ). 
The ambiguity in (73) and (74), however, is structural. The focus in their 
interpretation is the grammatical relationships between their lexical 
components. Thus the item "him" in (73) may ben taken to be a 
"complement" or a "direct object " ; and "flying planes" in (74) can be 
looked at either as a "subject noun phrase" (i.e. planes that are flying can 
be dangerous.), or as "a verb phrase in its gerund form" (i.e. to fly 
planes can be dangerous). 

Sentence (75) is "anomalous"* or nonsensical unless analyzed 
figuratively. The anomaly is conceptual, resulting from the incompatibility of 
the semantic features of the lexical items involved. Sentences (76), 
(77) and (78) represent cases of "entailment"*, "implicature'* and 
"presupposition"*, respectively. Their adequate interpretation, therefore, 
requires the use of the "functional and communicative context" in 
which they are used. 
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A more fruitful approach to syntactic analysis for translational 
purposes, is one which focuses on "prepositional analysis"*. A 
proposition is viewed as a "semantic unit", a "grouping" of concepts 
which combine and interact to constitute a "communicating unit". In the 
grammatical structure, propositions or "kernels" are most often, though 
not always, realized in the form of clauses or simple sentences. 

Propositions can be analyzed in terms of a number of 
concepts or semantic categories which, unlike grammatical classes, are 
essentially the same for all languages. These universal semantic classes 
are (a) "Objects" (O), or "Things", which include all animate or inanimate 
entities which normally participate in events (i.e. boy, horse, sun, stone, 
blood, spirit, etc.); (b) "Events" (E), which include actions, processes and 
experiences (i.e. jump, think, appear, grow); (c) "Abstracts" (A) or 
"Attributes" designating the quantities or qualities and degrees assigned 
to "Things", "Objects" or other "Abstracts" (i.e. red, soft, quickly, few, 
often, two, all, etc.); and (d) "Relations" (R) or the meaningful connections 
between the other semantic classes (i.e. with, because, therefore, etc). 

Propositions are primarily either "state' or "event" propositions. 
The former consist of an "object" and sometimes an "attribute" concept 
as the central topic having specific relationships to other "objects" or 
"attributes". "Event" propositions, on the other hand, have an "event" 
concept as a central topic with participating "object" and "attribute" 
concepts. Consider the following examples: 

O A 

(79) 'Peter is handsome 

O O 

(80) These men are the senate 
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O O 

(81) Tulips are flowers 

O A O 

(82) John has a new car 

A O R O 

(83) The best house in town 

O O O O 

(84) His son is a boy scout 

O E R O 

(85) The paint dried in the sun 

O E O R A O 

(86) She smelled the rose with great joy 

O E O A 

(87) She set the table carefully 

E RAO 

(88) The construction of the new skyscraper was 

A E R A E 

carefully planned but badly implemented 

A O R O E 

(89) The new manager of the company wrote 

O R O-E R O R O 

a letter of apology to the board of directors 

R E R O O-E R O 

and was forgiven for his abuse of authority 

Set 15 : Universal semantic categories and propositional analysis 
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In analyzing the SL material for comprehension, the student 
translator can benefit from an identification of the surface structure 
elements or parts of speech involved in terms of their semantic 
classification (i.e. Objects, Events, Abstracts or Relations) as in the above 
examples. His awareness of the concepts underlying the grammatical 
structure and the relationships between these concepts help him 
differentiate between the types of propositions involved. He would know, 
for instance, that despite their apparent surface structure similarities, 
examples (79-84), involve different propositions that are "attributive", 
"equative", "hyponymous", "benefactive", "locative" and "classificatory", 
respectively. 

In the case of expressions that are complex or "semantically 
heavy", and in order to secure an "optimal transfer" oftheSLT, structural 
elements or concepts that are implicit must be made explicit in order 
to determine the basic "kernels" undelying the message surface structure. 
Thus, the expression in (88) could be "restated" in terms of its constitutive 
"Event" propositions as follows "somebody constructed the skyscraper*, 
"somebody carefully planned the construction of the skyscraper, 
"somebody badly executed the construction of the skyscraper". Similarly, 
the expression in (89), can be restated in the following propositions: "the 
new manager wrote a letter", " the manager apologized to the board of 
directors", "the board of directors forgave the manager, "the manager 
abused his authority" (58). 

The analysis of propositions, however, is more property carried out 
through considering the "Participants" (i.e. the persons or objects performing 
the action or being affected by it), and the various "semantic roles"* 
they may have within the proposition. The issues of "semantic roles" and 
"central topic" in propositional analysis are perhaps best handled within 
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the second semantic model we have adopted for our investigation: The 
"Case Grammar" model. 

4.3.1. Translation and the Grammar of Case 

Case Grammar is a semantic model of text analysis which can 
prove to be very useful to the translator's interpretation and 
comprehension of the SLT as well as the reproduction of the text 
in the TL. The model claims considerable universality having been 
successfully applied to a good number of languages such as English, 
French, Spanish, Portuguese, Arabic, Persian, Chinese and Japanese 
(59). The model, in its various aspects, is presented and expanded in 
the works of Fillmore (1971), Chafe (1970), Anderson (1971), and 
Cook (1979). 

The Case Grammar analysis concentrates on the content of 
sentences (i.e. sentence semantics). The model is meant to treat some 
of the problems arising from the lack of correlation between the "content" 
and "expression" (i.e. "deep" and "surface" structures or the "semantic 
roles" and "grammatical functions") of individual languages such as 
verbal polysemy, structural ambiguity, form and meaning / function 
overlapping, etc. 

The approach within this model is to analyze the content of 
sentences or clauses in terms of a "central verb" and a limited number 
of "cases" or "semantic roles" which are required by the "semantic valence" 
of that central verb. The type of verb (i.e. "state", "process" or "action") 
determines the number and kind of cases needed. These cases, 
according to the "case grammar matrix model" are: Agent* (A), Object* 
(O), Experiencer* (E), Benefactive* (B) and Locative* (L). Such cases 
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are said to be sufficient for the "division of the continuum of semantic 
reality" (60). 

The "Agent" is the animate or inanimate potent "performer" or 
"initiator of the action. This case is required by an "action verb". The 
"Experiencer" is the person "experiencing sensation, emotion, cognition 
or communication". It is the case required by an "experiential verb". The 
"Benefactive" or "Beneficiary" is the case required by a "benefactive verb" 
and indicates the party possessing or participating in some "transfer of 
property". The "Object" is an "obligatory case" required by every verb, it 
refers to the "theme" which underlies states, processes or actions. The 
"Locative" is the case required by a "locative verb" and serves to specify 
"stative" or "directional" location (61). 

The various possibilities of sentence analysis as provided by 
verb categories and their required "case frames" are illustrated next: 

Verb types and 

their realizations Case configuration 

1.1. Basic state: 

(90) the soup is thick be thick, + [ _O s ] 

(91) the children are noisy be noisy, +[_A,O s ] 

1.2. State Experiential: 

(92) the soup tastes salty taste, iv. + [ _ O s , E] 

(93) Peter likes movies like, iv. + [_ E, OJ 

(94) Peter feels cold feel cold, + [ _E.OJ/ E=0 

1 .3. State Benefactive: 

(95) Peter has a carhave, + 1 _ B, OJ 
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1 .4. State Locative: 

(96) the Postman is outside 

(97) my property runs to the 
river(i.e. extends) 

2.1. Basic process: 

(98) the soup thickened 

(99) the sweater washed easily 

2.2. Process Experiential: 

(100) he is enjoying the show 

(101) the story amused him 

2.3. Process Benefactive: 

(1 02) Peter lost his wallet 

(103) Peter acquired a fortune 

2.4. Process Locative: 

(104) Peter fell off the roof 

(1 05) Peter went to school 

3.1. Basic action: 

(106) Harry killed the tiger 

(107) John worked 

3.2. Action Experiential: 

(108) John told Mary the story 

(109) John told her 

(1 1 0) know the answer 

3.3. Action Benefactive: 

(111) Peter sold Harry a car 

(1 12) Peter sold the house 

(1 1 3) Harry bought a car 

3.4. Action Locative: 

(1 1 4) he took her to school 



be outside + [ _ O s , L ] 

run, iv. +[_O s , L] 

thicken, iv. + [ _ O] 
wash, iv. + [_0] 

enjoy, iv. + [_ E,OJ 
amuse, tv. + [_O f E] 

lose, + [_B,Oj 
acquire, + [_B.O] 

fall, + [_O.L] 

go, + [ _ A, *0,L]/ A=0 

kill. tv. +[_A.O] 

work, tv. + [ _A, *0]/ O-lex. 

tell, +[_A,E,Oj 

tell, + LA, E, *0]/0-del 

know, + [_A, *EO]/A=E 

sell, + [_A,E,B] 
sell, + [_A, *B, Oj/B-de! 
buy, + [_A,*B,0]/A=B 

take, +[_A,0,L] 
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(1 1 5) she poured the milk pour, + [ _A.O, *L]/ L-del 

(116) They canned the 

tomatoes can, + [ _A, O, *L]/ L-lex. 

(1 1 7) he painted the room paint, + [ _A, *0,L]/ O-lex 
Example set 16 : Verb types and sentence "case" analysis (62). 

Of particular interest for purposes of text comprehension (and 
consequently text translation) is the issue of "overt*" versus "covert*" 
roles (63). While the former are always present in sentence surface 
structure the latter are either totally covert (i.e. never appearing in surface 
structure), or partially covert (i.e. "deletable"* roles ). Thus, for example, the 
"Object", the "Benefactive" and the "Locative" are overt roles in (108), 
(111) and (114), respectively. However, the "Object" is deleted in (109), 
the "Benefactive" in (1 12) and the "Locative" in (115). Totally covert roles 
are either "lexicalized"* into the verb form, as in (107), (116) and (117), 
or "coreferentiar with another role as in (94), (105), (110) and (113). 

The usefulness of the "case" analysis in interlingual, 
communication is apparent: while stressing the wide differences in the 
"modes of expression" displayed by human languages, it helps bring 
out the many similarities "underlying human thought". The analysis 
provides the "underlying content" of the SL utterances / sentences, which is 
then represented in the same way in the TL (i.e. using the same case 
configurations), irrespective of the surf ace syntactic devices used by the 
languages in question. 

The usefulness of the "case analysis" is also highlighted by its 
applicability across sentence boundary. Here, the analysis of a text 
may proceed as follows: A clause analysis* is performed to identify 
the sentence patterns in terms of their constituent clauses. This is 
based on the premise that clauses are units of information, the latter being 
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generally communicated in blocks centered around each independent 
clause. Clauses are isolated in a running text, and rewritten independently; 
then they are identified as either main or subordinate clauses. This 
"reduction" process "reverses" the processes of embedding* and 
conjoining which are usually used to combine clauses into sentences (64); 
Following this predominantly structural, surface structure 
analysis, the student translator can perform a case analysis for a better 
understanding of the content of the isolated clauses. The two types of 
analysis are undoubtedly complementary and contribute significantly to the 
student's understanding of text "cohesion"* and text "coherence"*. 
Consider, for illustration purposes, the analysis of the following 
paragraph from Hemingway's "the Old Man and the Sea" (1952:9): 



Clause Tvoe 


Text 


Case analysis 


#A 1. 


He was an old man 


be, + [_Os, Os] 


B 2. 


who fished alone in a 
skiff in the gulf 


fish, + [_A,*0,L]/f>lex 


+ A 3. 


and he had gone 84 
days now 


go, +[_0,L] 


4. 


without taking a fish.# 


take, + [_A,*B.O]/A=B 


#A 5. 


in the first 40 a boy had 
been with him, # 


be, +[_Os,L] 


#A 6 


but after 40 days 
without a fish 


be without, + [_B,0] 


+ A 7. 


the boy s parents 
had told him 


tell, + [_A,E,0] 


B 8. 


that the old man, now 






definitely and finally salao 


be salao + [ _Os] 
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C 9 which is the worst 

form of unlucky be unlucky + [ _Os] 

+A 10. and the boy had gone at 

their orders in another boat go, + [ _A,*0,L]/ A=0 

B 1 1 . which caught three good 

fish the first week. # catch, + [ _A,*B,0]/ A=B 

Example set 17 : " Clause" and "case" analyses of a text (65). 

In the foregoing discussion, we have investigated some major 
theoretical issues of translation and translation equivalence at the levels 
of words and sentences. These levels, we must reiterate, constitute an 
indispensable area of operation for any student translator. There remains, 
however, the problem of investigating translation equivalence and related 
theoretical issues at a higher level of structure- the textual level. The goal 
is that of "extending" the notion of DE as supported by the fact that an 
"authentic" translation must also consider factors beyond the word and 
sentence level such as the phenomena of "textual cohesion " , textual 
coherence' and other discourse factors . 

The need is that of investigating the "nature" and "typology" of 
texts or discourses, and the way they are organized, comprehended and 
consequently translated (66). Such is the task of "textual science" with 
its branches text-linguistics, text-pragmatics and text-types. ( Major aspects 
of this fairly new field of linguistic and sociolinguistic research, as relevant 
to translation theory, are explored in our independent study entitled: "The 
didactics of translation theory- Textual considerations". Forthcoming). 
In handling ' texts of different types, the student translator regularly 
draws on insights from a number of contributory disciplines, the most 
relevant of which being undoubtedly micro- and macro-linguistics 
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(see sections 3.1 and 4.3). At the word level particularly, and consequently 
at the sentence level (the major focuses of the present study), three 
other auxiliary disciplines contribute knowledge that is highly required in the 
student translator's theoretical and practical training: Lecicography, 
Lexicology and Terminology. 

4.4. Auxiliary Translation Disciplines 

4.4.0. Lexicography and Lexicology 

Lexicography or the science and art of making dictionaries is 

clearly both an intralingual and ineriingual communicating process. 

Whether they are monolingual, multilingual, encyclopedic, general or 

specialized, dictionaries constitute a variety of practical tools that student 

translators constantly use as aids for translating or solving transfer 

problems. While they may not be required to be specialists in lexicography, 

translator students need to have some knowledge of how dictionaries are 

made and how they can be best utilized. More specifically the students 

need to be aware of important facts and understandings such as the 

following: 

(a) The raw material and focus of a dictionary is language in its 
widest aspects-- symbolic, cognitive, social, communicative, cultural, 
general, specialized or other (b) Language, particularly in lexicographic 
perspective, depends on use and the dictionary is best viewed as 
"the general record of the use of language"; and (c) language, 
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being the best example of a living organism and social institution, 
grows, expands and changes (67). 

Advances in Linguistics, sociology and psychology, among other 
disciplines, have helped modern lexicographers, unlike their traditional 
predecessors, to appreciate principles such as the above. They have 
come to realize that they cannot be too normative in gathering and 
selecting their data. All is acceptable that is sanctioned by wide 
currency, thus the need of considering all dialects, whether geographical, 
social, occupational or other, as important sources for lexicographic 
data. The scope of language growth and change, as displayed by 
philological research, for example, militates against "extreme" efforts of 
linguistic purification. 

The forces of change, particularly in the lexical area, characterize 
all languages and are predominantly unconscious, although they may 
take the form of deliberate efforts exerted by Language Academies 
and other language planning agencies (68) towards expanding specific 
areas of the lexical repertoire in a carefully guided and systematic, though 
often normative and puristic manner. The unconscious or natural 
change in language predominantly comes as a result of open borrowing. 
Whether generated from within or from without the language, lexical 
change (when not chaotic and totally unbridled) may not , should not 
be viewed as "corruption" but rather as a "healthful" regeneration, a 
necessary process of language fertilization. 

Modem dictionaries can be utilized with considerable ease and 
clarity. The student translator, however, must be aware of the many 
difficult stages in the history of world lexicography which have 
contributed to the development of this science in its present state. 
He must be aware of the practical aspects as well as the theoretical 
assumptions behind English and American Lexicography as represented 
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in the "landmark" works of scholars such as Elisha Coles (1676), Nathaniel 
Bailey (1721), Samuel Johnson (1755) and Noah Webster (1828), 
among others (69). 

Students of lexicography must particularly be knowledgeable in the 
unique and diversified Arabo-lslamic lexicographic tradition. The 
remarkable works of scholars such as al-Khalil ibn Ahmed (d. 791 AD), 
ibn sida al-Andalusi (d. 1065 AD), al-Jawhari(d. 1007 AD), ibn Manziir 
(d. 1311 AD), al- FayriizabSd'i (d. 1414 AD), ibn Firis (d. 999 AD), al- 
Zamakhshari (d.1143AD) are viewed as great "monuments of thought 
and industry" without which the "great Islamic sciences would have 
been severely handicapped" (70). 

Lexicography is dependent on, but quite distinct from Lexicology. 
The latter focusses on the study of the individual words of a particular 
language or across languages. It subsumes the complementary tasks of (1) 
Lexical morphology or the investigation of word-formation* processes 
such as derivation, affixation*, compounding*, blending*, clipping*, 
acronymy* (the sources of lexical neology* and lexical expansion in a 
language), and (2) Lexical semantics* or the meaning aspect of word- 
formation. The concern here is mainly with meaning properties and meaning 
relations such as synonymy, polysemy, idiomaticity and semantic change 
(71). Aspects of this latter subdivision of lexicology as related to translation 
are investigated earlier in this paper (see, for example, part 4.3.0). In what 
follows, however, we introduce, exempli gratia, some of the most salient 
aspects of lexical morphology, and to some degree of lexical semantics, for 
the consideration of the student translator. 

Languages, particularly in their lexical aspects, grow, expand 
and change. One factor of vocabulary expansion par excellence is 
borrowing*. The English Language, for example, provides an excellent 
case of a highly "cosmopolitan vocabulary". Its hybrid vocabulary has, 
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over the centuries, borrowed freely from a variety of languages such as 
Greek and Latin {i.e. scientific , technological, literary terms), French (i.e. 
legal, military, culinary terms ), Italian (i.e. art, music terms) and Dutch 
{i.e. seafearing terminology), as well as from many modern languages. 
This has made the present English lexicon one of the richest and fastest 
growing in the world. It is argued that a careful investigation of the 
immense number of loan-words in English {and in other languages, for 
that matter) would constitute in itself "an interesting commentary on the 
history of culture" (72). 

Part of the student translator's lexicological competence is 
his knowledge of lexical Etymology* which traces the history of words 
(loan-words* included), their linguistic origin, their original meaning and 
the phonetic, orthographic and semantic changes they may have had in 
the course of time. While students may not be required to be etymologists 
in the specialist sense of the term, they should be able to explore and 
exploit such type of lexical information. They should be able, when need 
be, to look up, interpret and understand etymological "extrapolations" 
such as the following (73): 

{118) Angel [ME<OE<L, angelus< eccl. Gk. angelos, 
messenger of God < Gk. special use , messenger] 

(119) Pajamas [Hindi, paejama, loose-fitting trousers < 
Pers. pae, leg + jama, garment] 

(120) Sherbet [Turk. < Pers. sharbet< Ar. sharbah, drink 
< shariba, he drank] 

Example set 18 : Some etymological extrapolations 
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Etymological information helps students see the network of 
relationships between words as is the case, for example, with "word 
cousins" such as "applaud - explode', "ball - ballot - bullet", "cash - case", 
"infant - infantry" and "muscle - mouse - mussel". It helps identify the 
various patterns of lexical semantic change* -- "rising" (or meaning 
elevation*), "falling" (or meaning degradation ), "widening"* ( or meaning 
generalization), and "narrowing"* (or meaning specialization* ), as 
illustrated in the following examples (74): 



Term 


Etvmoloav 


Chanqe 


(121) Villain 

( wicked person, 
a scoundrel ) 


[ME, vitein, vilain < 
MF<LL, vill^n {us) „ 
farm servant] 


Falling 


(122) Nice 


[ME, foolish < OF < L, 


Rising 


pleasing, Kind, 
agreeable 


nescius, ignorant, incapable, 
equiv. to ne (not) + sci- 
(root of scire, know) + 
-us adj. suffix] 




(123) Flesh 

muscular and 
fatty substance 


[ME, flesc < OE, flaesc; 
c. Ofris. fles/c, OHG, 
fleisk (G, fleisch), 
Olcel. fiesk, bacon] 


Widenim 


(124) Meat 


[ME < OE, mete; c. Icel. 


Narrowin 


flesh of animals 


matr. Goth, mats, OHG, 




as used for food 


maz, food]. 




Example set 19: Etvmologv and patterns of semantic chanae 



Borrowing, undoubtedly constitutes a major source of vocabulary 
expansion and change. The student translator, however, must have 
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Knowledge of other processes which are used in lexical neology* which 
can be considerably productive. These include: Compounding, affixation, 
blending, clipping, acronymy, etc., as will be touched upon next: 

Compounding is a commonly used word-making device which 
consists of joining two or more words to produce a new one. Compounds 
can be (a) nouns (as in: manservant, body language, sunshine, make- 
believe, drawback, and son-in-law); (b) verbs (as in: sky-dive, daresay, 
soft-land and overeducate); (c) adjectives (as in: space-borne, deaf-mute, 
over-qualified, pass-fail and high-rise); (d) adverbs (as in: off-hand, over- 
night and flat-out) or (e) neo-classical (as in: Anglophone, holograph, 
television, geo-hygiene and stethoscope). Whether they are hyphenated 
or written as one word or two words, compounds as just illustrated, 
involve a variety of structures, which perfom different functions and 
remain highly "transparent" and self-explanatory, their meanings being 
analytically interpreted from their constitutive elements (75). 

Words maybe produced (or derived) through affixation. Here 
again, Old English, Greek and Latin offer major sources of prefixes and 
suffixes for English. For example, the Old English prefix "under-" has 
produced items such as "undermine", "underpass", "undermanned" and 
"underpriviledged"; the Greek prefix "mono-" has produced "monogamy", 
"monorail", "monologue", "monochrome", etc. ; the Latin prefix "multi-" has 
generated words such as "multilingual", "maltilaterar, "maltifarious"; and 
the Greek suffix "-ize" has produced items such as "computerize", 
"legalize" and "Arabicize" (76). 

Clipping, blending and acronymy constitute another group. of word- 
formation processes which are referred to as "oddities" or "unpredictable 
formations" which cannot be "universalized", being largely dependent on 
the orthographic conventions of particular languages (77). 
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Clipping consists of abbreviating a simple or complex word, 
although it is not always predictable how the "base lexeme" is shortened 
(i.e., which syllables are dropped and which are retained) as in: fan < 
fanatic; zoo < zoological garden; flu < influenza; narc < narcotics agent; 
show biz < show business and sitcom < situation comedy; 

Blending is a common "word-manufacturing" process which 
consists of "collapsing" two or more words into one ( usually the initial 
sounds of one word are blended with the last sounds of another). 
Blends may not always be transparently analyzed as in: M< binary 
digit; smog < smoke + fog; brunch < breakfast + lunch; airmada < airplane 
+ armada; ballute < balloon + parachute; boatel < boat + hotel; stagflation < 
stagnation + inflation; pai$ar< pulsar + quasar; and arcology < architectural 
ecology; 

Acronymy constitutes an "extreme" case of economy, a process 
whereby a word is composed of the initial letters or syllables of a phrase. 
Vowels may be added to make the coined "acronyms" or lip-names" 
pronounceable as in: NABISCO (National Biscuit Company); WAVES 
(Women Accepted for Volunteer Emergency Service); LEM (Lunar 
Excursion module); BBC (British Broadcasting Corporation); KSA (Kingdom 
of Saudi Arabia); and RADAR (Radio Detecting and Ranging). 

Finally, new words may be formed on the basis of either "personal 
names", creating "eponyms"* (as in: Ohm, Watt, Ampere, Boycott and 
Maverick); "brand names" (as in: Xerox, Levi's, Kraft, Kodak and 
Quaker); or "names of places" (as in: tangerine, suede, jeans, cologne, 
mayonnaise and bayonet) (78). 

Word-formation processes are perhaps best exploited across 
languages in relation to scientific and technical terminology, an area of 
lexical study and research which is of considerable import to both student 
and professional translators. 
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4.4.1 On Terminology and Translation 

Much like translation itself, Terminology or science of terms is an 
applied linguistic discipline. It may be viewed as a "special form of 
lexicography" because of its concern for the systems of concept-term 
associations across disciplines and languages. Terms are customarily 
collected, selected and organized following the lexicographic approach, 
and appear in the form of nomenclatures, specialized dictionaries, 
glossaries, etc. 

Terminology is also unequivocally a branch of lexicology since it 
focuses on the processes of word formation, on the way terms are 
related to each other, and how they represent the "knowledge structure" of 
specific disciplines. Terminology, however, remains best viewed as an 
"interdisciplinary" field of study which relates a variety of "subject fields" 
with a number of contributory disciplines such as Linguistics, Ontology, 
Epistemology*, Informatics* and classification*(79). The development and 
institutionalization of Terminology as a science owes much to the efforts of 
pioneering soviet, Czech, German, Austrian, Canadian and French scholars, 
among others. 

The pioneers' efforts led to the establishing by UNESCO in 1971 
of the "International information Centre for Terminology" (Infoterm), which 
came to meet the urgent need of opening channels of communication 
between various organizations and providing specialized information and 
documentation. The centre also triggered considerable terminological 
research. The theoretical studies in the field have been geared towards 
determining and describing the principles and guidelines governing 
the formation of Terminology in specialized subject fields, which 
can then be generally applied irrespective of the particular language or field. 
In developing countries, terminological research has concentrated 
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particularly on the methods of coining and / or adopting new terms (a 
case of Applied Terminology*) to accommodate the flood of new 
concepts generated by scientific progress, international economic 
integration and technological transfer. In technologically and economically 
advanced nations, terminology has been viewed as a case of language 
planning which aims primarily at the systematization and standardization* 
of already available terminology (80). 

The ever-growing need for both national and international 
multilingual communication have led to the creation of "term banks"*, 
which have come to serve the needs of translators and translation 
services. This state of affairs has been aided by rapid advances in 
computer and information sciences which have provided better possibilities 
of data storage*, and sophisticated methods of indexing*, classification, 
processing*, retrieval*, etc. (81). 

The social importance of the terminologist, his crucial role as 
a mediator in specialized monolingual as well as multilingual 
communication {terminology being a necessary "consumer product" 
for subject specialists, translators and interpreters, among others) 
and the diverse range of his required educational and cultural background, 
all point to the necessity of making this discipline an integral part of any 
formal program of teaching translation. 

A course in Terminology will initiate the student translator in 
a number of relevant disciplines which all meet and interact around 
the notions of lexical neology and the "term-concept" relationship such as 
Linguistics, subject knowledge, special lexicography, documentation*, 
information science and automatic data processing*. More specifically, 
the course will help the student translator be aware of useful linguistic 
and mechanical aids in translating scientific and technical texts. This 
end is achieved through an investigation of the dynamics of 
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specialized terminology generation, organization and use. These include 
issues such as the creation of "concepts' and their denoting "terms" , 
"synonymy", "phraseology" and terminology", "complex terminological 
entries", "definitions and contexts" for terminology entries, "multilingual 
terminology", and "field reference" i.e. the specialized knowledge or subject 
area which constitutes the source of concept systems (82). 
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v. Conclusion 

The cultural, economic, scientific and technological progress 
characterizing modern international society, as well as the unprecedented 
explosion in mass communication have made it an absolute necessity 
to train a large number of professional translators and interpreters and to 
encourage translation studies and research. 

Translation didactics in our part of the world, however, has so far 
occupied a marginal spot in the educational curriculum. A number of 
factors contribute to this state of affairs: 

(a) The lack of awareness of the importance of translation in the 
dissemination of knowledge, in establishing channels of national and 
international communication, and in overall societal development; 

(b) The lack of knowledge of translation as a scientific discipline 
with its own content, goals, tasks and methodologies. This state of 
affairs has been largely reinforced by the age-old view of the discipline as 
a tentative and exclusively practical task and the consideration that 
translators are "bom not made"; 

(c) The lack of appropriate teaching materials and of 
competent teachers who are aware of the complexity and 
multidisciplinary nature of the translational process, and are capable of 
selecting, preparing and methodically presenting materials geared towards 
a systematic training of translators and interpreters within the context 
of a carefully planned academic program. 

No scientific translation training, however, can be successful 
without supplying student translators with a theoretical framework 
which provides a thorough description and explanation of the principles, 
tasks, competencies as well as the problems of translation as one of the 
most complex human intellectual tasks. 
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The crucial need for theory in translation programs is explained 
and justified in the first part of the present study. Translation theory is 
discussed within the context of the general and subsuming "science of 
translation" whose overall goal is the formulation - both inductively and 
deductively - of hypotheses about, and the development of models of 
the process of translating. 

A historical synopsis of the development of the discipline 
indicates that some of the earliest theoretical views on translating 
originated from the Latin translation of Greek literature. With his focus on 
the "aemulato" or "free translation", the Roman Orator and Philosopher 
Cicero (106- 43 BC) established one of the earliest traditions in translation 
methodology. Indeed, all subsequent translation theorizing has either 
closely followed the Ciceronian views of "emulation", opted for "absolute 
literal translation" or adopted some middle ground between these 
two extremes (as indicated by the views of earlier theorists and 
practitioners such as Saint Jerome, Erasmus, Dolet, Chapman, Dryden, 
Pope, Schiegel, Rossetti, and many modem translation theorists as well.) 

The discussion of the factors contributing to the modem 
development of the science of translation clearly displays its 
multidisciplinary nature and its particular reliance on the "linguistic 
sciences". In this light, it is maintained that a "General Translation 
Theory" must of necessity draw on "General Linguistic Theory" in all its 
micro- and macro manifestations. 

The content of a didactic model of General Translation Theory 

is suggested, and some of its issues are discussed, pointing out their 
relevance to the analysis and understanding of the translation process 
and to theoverall training of student translators. A number of insights are 
generated by the discussion: 
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All human languages are convertible. Translation as an act of 
interlingual communication is always possible. This has shifted the 
focus of research away from the feasibility of translation to a concern 
with the methodology, procedures and problems of this dicipline; 

The universality of human experience, the discovery and 
establishment of linguistic universals and the convergence of cultures 
clearly support the issue of unlimited translatability and the possibility 
of translation equivalence between all human languages; 

A more realistic view of translation, however, is argued to be one 
that considers the phenomenon in relative terms- one which posits 
various levels of translatability and translation equivalence; 

Translation equivalence remains a complex phenomenon which 
is governed by a variety of factors- linguistic (i.e., lexical, syntactic, 
semantic, stylistic, pragmatic, etc.), cultural and personal (i.e., the author, 
the translator, the receptor audience and their worlds); 

In its search for the factors of dynamic equivalence, translation 
theory draws on insights from a number of disciplines such as 
communication theory and information science, sociology, psychology, 
philosophy and epistemology. It is the linguistic disciplines, however, 
which provide the best insights into the translation process. They 
provide the student translator and the translation researcher with highly 
reliable description and explanation of the various aspects of 
language (the object and raw material of translating), particularly as an 
interlingual communication behaviour. This state of affairs places the 
translation operation at the heart of linguistic research and practice; 

Of the various aspects of linguistic studies, Syntactics, Semantics 
and Stylistics remain some of the most essential and relevant areas 
for the theory and practice of translation; 
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The study explores the major facets of two semantic models 
deemed most relevant to the student translator's theoretical and applied 
training- Structural Semantics and Case Grammar. The two models 
focus respectively on issues of translation and translation equivalence at the 
levels of words and sentences - two areas of language analysis and 
language use which constitute an essential part in any translation 
activity; 

Overall translation equivalence, however, can only be achieved 
if sought not only at the lower levels of words and sentences but also 
at the level of texts or discourses. Such is the concern of research 
performed within the context text-linguistics, text-pragmatics and text- 
typology. (The complementary investigation of the linguistic and extra- 
linguistic factors of texts, as relevant to the theoretical training of student 
translators, constitutes the content of a forthcoming research paper 
entitled: "The didactics of translation theory - Textual considerations") 

in translating texts of different types, the student draws on ideas 
from a number of auxiliary translation disciplines such as Lexicography, 
Lexicology and Terminology. While dictionaries of different types 
remain highly practical tools which student translators constantly use, 
lexicographic theory provides them with significant insights on language 
use, language change, and language and thought, culture and 
civilization. 

Lexicographic theory and practice depend considerably on 
Lexicology which provides the student translator with useful knowledge on 
lexical etymology, semantics, semantic change, and the various 
processes of word-formation and lexical neology such as borrowing, 
affixation, compounding, derivation, clipping, blending and acronymy. 

The exploitation and productivity of word-formation processes is 
most useful in the area of scientific and technical terminology 
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which has become a crucial field of study for translators, interpreters, 
teachers and subject specialists alike. Terminology has grown into a full- 
fledged discipline with its own branches, institutions, policies and 
problems. A formal training in the field brings the student translator in 
contact with a number of relevant areas of study and research such as 
linguistics, special lexicography, subject knowledge information science, 
automatic data processing and documentation. 

The study has provided some description and explanation of some 
integral aspects of the theoretical content of a translation syllabus. 
While it confirms the highly multidisciplinary nature of the translation task 
as an act of interlingual communication, it clearly indicates that the 
various components factors and problems of such a task can be 
explored, theorized, explained and systematically communicated. 
This helps to overcome the predominant lack of scientific knowledge 
of the discipline and the much adverse "pedagogical uncertainty" 
concerning the content both theoretical and practical of a translation 
syllabus. Studies of this nature, it is hoped, will contribute to the 
establishing, in our part of the world, of "well-conceived" academic 
translation programs which are capable not only of meeting highly 
practical and crucial educational and social needs, but also of 
promoting translation study and research and making them occupy a more 
central and more productive position in the general field of cultural 
studies. 
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VI. Abbreviations and symbols used in the study : 



(A) = 
(E) = 
(L) = 
O- del. 
O- lex. 
Lex. = 
BT = 
SL = 
TL = 
SIL = 
A = B 
A=E 
A=0 
IJAL = 
TCLC 



Agent case 
Experiencer case 
Locative case 
= Deleted Object 
= Lexicalized Object 
Lexicalized role 
The Bible Translator 
Source Language 
Target Language 



(B) = Benefactive case 

(O) = Object case 

L- del. = Deleted Locative 

L- lex. = Lexicalized Locative 

Del. = Deletabte role 

DE = Dynamic Equivalence 

Ling. = Linguistics, linguistic 

SLT = Source Language Text 

TLT = Target Language Text 



Studies In Linguistics 

= Benefactive (case) preferential with Agent 
= Experiencer coreferential with Agent 
= Object coreferential with Agent 

International Journal of American Linguistics 
= Travaux du Cercle Linguistique de Copenhague 

(periodical) 
= Asterisk placed bofore a word Indicates "unacceptability" 
= Asterisk placed after a word points to a technical term 
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vii. Endnotes 

(1) Delisle (1981: 135, 136); Flammand (1983: 32, 40, 41) 

(2) See, for example, Baker (1992: 2) and Newmark (1 988: 8,9) 

(3) Reference here is to the method known as the "multiple stage 
translation" initiated by Voegelin (1954) and according to which the 

the translation of a SLT takes placein a number of stages. The 

translator progresses from "minimal" to "maximal" transfer, each 

stage involving "self-monitoring" and "feedback" and consequently 

a "step by step" improvement of translation performance (see: 

Wilss1990: 27,32) 

(4) See: Tommola (1986:118-143) and Wilss (1990: 33, 34) 

(5) Wilss (1982 a : 4) 

(6) Wilss (1982b : 79) 

(7) Newmark (1981: 19) 

(8) Cicero's views are drawn from: "De Qratore" Con the orator) (55 
BC); Erasamus's from "Letter to William Warham" (1 506); Tytlefs 
from "Essay on the Principles of Translation" (1790); Pope's from 
"the preface to the translation of the Iliad" (1715); Saint Jerome's 

from "letter to Pammachius" (405-410); Chapman's from "Preface 
to the Reader" (the translation of the Iliad) (1598); Schlegel's from 
"Schreiben an Hem Reimer" ("Letter to Hem Reimer") (1828); 
Rossetti 's from "Dante and his Circ/e" (1861); and Dryden s from 
"preface to the translation of Ovid's Epistle (1680) (Lefevere 1992: 
46,47,48; 60; 63-67; 102-105; 128) 
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(9) Views extracted from: "De lamanierede bien traduire d'une langue 
en autre" ("on the way of translating from one language into 
another) (1540) (Nida 1964:15,16; Cary 1955: 17-20; Lefevere 
1992: 27,28) 

(10) See, for example, (a) Nida's (1964) bibliography which includes 

1995 titles, and Nida and Taber's (1974) supplementary list 

including 216 titles, (b) Holmes, Lambert and Van Den Brocke's 

(1978) bibliography of books on translation studies (1956- 1976) 

which includes 259 titles. 

(11)Wilss(1982 b : 53,54); Ivicetal (1965: 70,71); Gamier (1985:18 -21) 

(12) Wilss (1982b :60, 61) 

(13) Pergnier(1981: 262) 

(14) Baker (1992: 5). In this interesting work, the writer explores a 
number of areas in which modem linguistic theory can provide a 
sound basis for the systematic training of translators. 

(15) Seleskovitch(1976: 64-92); Pergnier(1 981: 256, 259); Wilss(1982 b :70). 

(16) Nida (1979: 103, 104). Works on philological theories of translation 
include: Brewer (1959/1966); Cary (1956); Nabokov (1955); and 
Tytler (1790); among others. On linguistic theories of translation, 
see, for example, Fedorov (1953); Jakobs (1959/ 1966); Mounin 
(1963/1976); Catford (1965); Vinay and Darbelnet (1968/1976); 
among others. Works on sociolinguistic theories of translation, on 
the other hand, include those of: Nida (1964); Nida andTaber 
(1974); Nida (1979); Crystal (1976); Pergnier(1981); Delisle (1982) 
and Baker (1992); among others. 
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(17) A distinction is generally made between (a) "General Translation 
Theory", (b) "Applied Translation Theory", whose main concern 
is the preparation of translation manuals and textbooks and (c) 
"Specific Translation Theory", whose concern is the application 
of the insights and findings of "general translation theory" to 
"specific language-pairs" and text types. (See: Fawcett: 144-145 
The categories (b) and (c) , however, are quite similar in their 
goals and approaches and can, consequently, be grouped 

under the heading of: "Applied Translation Theory". 

(18) Soil (1971: 25); and Wilss(1982 b : 40) 

(19) Humboldt's views here are mostly adapted from "a letter to A. W. 
Schlegel: July 23, 1796); reproduced in Wilss (1982 b : 34,35). 

(20) Nida (1969: 483) 

(21) See: Nida (1969; 1974; 1979); Pergnier (1978); among others. 

(22) Nida (1969: 43; 1974: 37-38). Other works on "linguistic universals", 
both formal and semantic, include: Mounin (1963); Osgood (1963); 
Jakobson (1963); Greenberg (1963); Ullmann (1963); Casagrande 
(1963 ); Lennerberg(1967); Nida (1974); Brown and Levinson (1978) 
and Wilss (1990); among others. 

(23) Chomsky (1966: 96). Also of relevance here are the views of 
Aristotle (See: Loumis (ed.) 1971), Descartes (1955) and Wittgenstein 
(1921; 1958); among others. 

(24) Bell (1991: 109) 

(25) Wilss (1982 b : 136) 

(26) Nida (1964: 156,157) 

(27) WilSS (1982a: 3-14) 
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(28) Nida (1974: 12-14); R. Hohulin (1982 : 15- 22); Wilss (1982 b : 139) 

(29) Wilss (1982 a : 6,9,11) 

(30) Wilss (1982 b : 144 - 146); Wilss (1982 a : 12,13) 

(31) E. L. Hohulin (1982: 101); Crystal (1976: 325) and Nida (1974: 24-26) 

(32) Nida (1974: 4, 12, 13) 

(33) Nida (1964: 160) 

(34) Smailey (1980: 119) 

(35) Wilss (1982 b : 70); Newmark (1981: 23-27); Nida (1974: 13,22); 
Other relevant works include: Quirk (1973); Tesniere (1966) and 
Lortholary (1979); among others. 

(36) Reference here is to meaning viewed in its widest perspective 
and which may be "linguistic", "referential", "inferential", "subjective", 
"performative", "cultural", "connotative", "semiotic", "pragmatic", etc. 
(Newmark 1981: 23-37). 

(37) See: Leech (1981: 57) and Callow (1990:12). See also the works 
of Malinowski (1923; 1935) and Firth (1957; 1964). 

(38) Barnwell (1980: 1 1 - 31); Larson (1984: 6-11); 

(39) Nida(1974: 35-37); Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary 
of the English Language (1989: 999) 

(40) Adapted from Yalden (1987: 40) 

(41) Adapted on the basis of Barnwell (1980: 11) 

(42) See, for example, hurford and Heasley (1983: 241 - 242) 

(43) Newmark (1981: 27). see also: Nida (1975; 1975 b ); 
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(44) Holzhausen(1977: 29-39); Nida (1974:72,73); Leech (1981:14,15); 
Hurford and Heasley (1983: 101-129); Barnwell (1980: 14,15); 11- 67) 
among others. 

(45) Hurford and Heasley (1983: 103,104) 

(46) Lyons (1977: Vol. I, 270-280); Barnwell (1980: 52,53); Leech 
(1981:99-109); Hurford and Heasley (1983: 116,117) 

(47) See, for example, Larson (1984: 7, 101-110); Nida (1974: 59,60) 

(48) R. Hohulin (1982: 18); Barnwell (1980: 21-23); Larson (1984: 104,105) 

(49) Contiguity relationships are either temporal" as in (a), "spatial" as 
in (b), or "logical" as in (c). The "part-whole" relationships are of 
the type "member- class", "constituent- whole", or "attribute-whole" 
relation as in (d), (e) and (f), respectively: 

(a) When the harvest has come (i.e. when the time of 
harvest has come) 

(b) The world has gone mad (i.e. the people in the world) 

(c) His big mouth has put him in trouble (i.e. the mouth 
for what is said) (cause-effect) 

(d) The wasp makes its nest in a a hole in a tree 

(e) Many hands make light work 

(f) The coward die many deaths, the brave but one. 

(50) Other figures of speech include: "Euphemism"*, "Hyperbole"*, 
"Litotes"*, "irony"*, "Sarcasm"*, "Apostrophe"*, "Personification"*, etc. 

(51) Barnwell (1980:101-107); Larson (1984: 246 -255). 

(52) R. Hohulin (1982: 17,18); Lyons (1977. Vol.1, 236); Nida (1974: 
63,64); Katz and Fodor (1 963: 1 70ff) 
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(53) The analysis was originally used in phonological analysis, 
(Jakobson 1949; Jakobson and others 1952; Jakobson and Halle 
1956; Trubetzkoy 1939/1949). The Feature analysis was later 
extended to semantics as well(Nida 1975; 1975 b ); Lyons (1977) 
Leech (1981); Yule (1985); among others. 

(54) Leech (1981: 12, 13); Barnwell (1980: 39, 40) 

(55) Newmark<1981: 27); Yule (1985: 92,93) 

(56) Bell (1991: 103). See also: Bierwisch (1970: 107); Larson (1984: 
189-267) and Nida(1975: 33-55) 

(57) The examples are adapted on the basis of: Hurford and Heasley 
(1983: 89-94; 107-112) and Bell (1991: 103-114) 

(58) Nida (1974: 37-38); Larson (1984: 26-33 and 189-198); Barnwell 
(1980: 141-168) 

(59) As a graduate student at Georgetown University in Washington 
DC, the writer had participated in a two-semester course and 
and group seminar in which the "Case Model" was applied and 
and proved to be an effective instrument in the semantic 
analysis of texts across a variety of languages, as just enumerated. 

(60) Cook (1979: 200 -203); 

Fillmore (1971) proposes a list of 9 cases which are in 
hierarchical order: Agent- Experiencer- Instrument -Object- Source - 
Goal - Location -Time - Benefactive; Chafe (1970) suggests 7 cases: 
Agent, Experiencer, Patient, Benefactive, Instrument, Complement 
and Location; Anderson (1971) suggests 4 cases: Nominal, 
Ergative, Location and Ablative. As indicated in Cook's model, a 
contrast is made between the "prepositional cases'' which are 
required by the "semantic valence" of the verb and the optional 
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'modal cases" such as "Time", "Instrument" , "Manner", "Cause", 
"Purpose", "Result", "Outer Locative" and "Outer Benefactive". 

(61) Chafe {1970: 109,155) and Fiflmore(1971: 42) 

(62) Adapted from: Chafe (1970); Fillmore (1971) and Anderson (1971) 

(63) Cook {1979: 82-95 and 126, 127) 

(64) Pepinsky(1974); Bever(1972) and Arena (1975) 

(65) The symbols used for the clause analysis are as follows: A = 
a main clause; B = a subordinate clause, dependent upon A; C = 
a subordinate clause dependent upon B; D = a subordinate 
clause, dependent upon C; # = a sentence initial boundary; + = 
a block initial boundary inside the sentence (Cook 1979: 171,172) 

{66) Sma Hey (1980: 120). 

(67) For more information on these issues, see, for example, al- 
Kasimi{1977); Zgusta (1971: 164-197) and Laird (1986: xv-xxx). 

(68) Some of the best known of such agencies, both Western and 
Eastern, include: 

(a) The "Accademia della Crusca" of Florence, established in 1582 
(b)The "Academie Franchise", founded in 1635 

(c) The "Arab Scientific Academy" of Damascus (^j*^ (/"^ £*^)> 
created in 1919 

(d) The Egyptian Royal Academy of the Arabic language, established 

in 1932 and later renamed the "Academy of the Arabic 

Language" (io^MiUl £*£) 

(e) The "Institut d'Etudes et de Recherches pour Arabisation" (IERA), 
founded in Rabat (Morocco) in 1960 

(f) The "Bureau for coordination of Arabization in the Arab World" 
(BCCAW), established in Rabat in 1969. 
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(69) - Elisha Coles, "An English Dictionary of Difficult Terms" <1676), 

- Nathaniel Bailey, "An Universal Etymological Dictionary" (1721), 

- Samuel Johnson, "Dictionary of the English Language" (1755), 

- Noah Webster, "An American Dictionary of the English 
language" (1828). See also the very comprehensive and 
Authoritative "Oxford English Dictionary". 

(70) Haywood (1960: 132); 

Al-Khalil's "Kitab alAyn" and Ibn-Sida's "al-Muxassas", "al- 
Muhkam" are representative of the lexicographic "Phonetic Method"; 
al-Jawharl's "Sihah al-Lugha", Ibn-ManzSr's "LisSn al-Arab" and 
Fayruzabadi's "al-Qamiis al-Muhlt" represent the "Rhyme Method" 
and ibn- Faris's "al- Mujmal", "Maqayis al- Lugha" and Az- 
Zamsxshari's "Asas al-Balagha" represent the, "Alphabetic method". 
For more details on Arabic Lexicography, see, for example: Haywood 
(1960:45-110); Trabulsi (1976: 9-99) and Darwish (1966: 9-99). 

(71) See, for example: Lamb (1969) and Householder (1967). 

(72) Sapir (1 921 : 193). See also: Nist (1 966: 8-1 1) 

(73) From: "Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English 
Language" (1989: 56,1037 and 1314, respectively). Some other 
sources for etymological information include: 

(a) The Random House of the English language (1973) 

(b) Webster's Encyclopedic Unabridged Diet, of the English Language. 

(c) The Oxford English Dictionary (twelve vols.), published between 
1884 and 1928, with a supplement in 1933 

(d) The Shorter Oxford English Dictionary, first published in 1933 

(e) Sarnoff and Ruffins's "Words: A Book about the Origins of 
Everyday Words and Phrases" (1981). 
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(0 Patridge's "Origins: A short Etymological Dictionary of Modem 
English" (1983) 

(74) From: 'Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English 
Language" (1989: 1593, 964, 889 and 542, respectively). For 
more information on this issue, see also: Robertson and Cassidy 
(1954: 232-244) and Tompkins and Yaden Jr (1986: 30) 

(75) Bauer (1983: 201-241). 

(76) Robertson & Cassidy (1954: 194-202) and Bauer (1983: 216-226) 

(77) Aronoff(1976: 20) and Bauer (1983: 232). 

(78) Algeo (1978: 129-131); Bauer (1983: 232-240) and Tompkins 
and Yaden Jr. (1986: 57-62) 

(79) Sager and Johnson (1979: 1). See also: Waster (1974: 61 -104) 

(80) Jemudd (1973: 11-23). For an account of the development of 
of the discipline of Terminology, see, for example: Wiister(1973) 
and Auger (1976). 

(81) Some of the best known "term banks" include: 

. (a) The system of the "Bundessprachenaut" of the Federal Republic 
of Germany, 

(b) The " euridicautom' of the commission of European 
Communities, 

(c) The "Banque de Terminologie de I'Universite de Montreal", 

(d) The "Banque de Terminologie de Quebec" of the "regie de la 
Langue Francaise", 

(e) The "NORMATERM", the system of the "Association Francaise 
de normalisation", 

(f) The "NORDTERM" of Sweden and other Scandinavian countries 

See, for example, Rondeau et al (1977) and Baudot et al (1981). 

(82) Schulz(1980: 211-229). See also: Sager and Johnson (1979: 3), 

and Dubuc (1976), for more information on this issue. 
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vim Glossary 






Enalish 


French 


Arabic 


Acronym 


Sigle 


<5jUl£^t yj\ 


Acceptability 


Acceptability 


"^*& 


Act 


Arte 


J-iH/J-Jl 


Adequacy 


Adequation / appropri&e 


4£jLk* 


Adequacy 


Suffisance 


yXJl 


Adequate 


Suffisant, (adequat) 


OlT 


Adjustment 


Adapatation/ Ajustement 


Ljjo /4j v-J 


Affective (meaning) 


Sens affectif 


^U / ^lo* j ^ 


Affinity 


ParenW ressembtance 


h\J I iljiiu. j^f 


Affixation 


Affixation 


X\jJ>\ 4iU»i 


Agent/Age ntive 


Agent 


JpUil /UpUJI a3U- 


Ambiguous 


Ambigue/ equivoque 


JoAs, 1 ( _ r ^Li /^ 


Analogy 


Analogie 


J^iil ^u; / ^Uil 


Analytic (sent.) 


Phrase anaiytique 


4JJ4 aL«- 


Anomalous 


Anomalique/ irrGgulier 


iu / j^\ ^ c > 


Anthropological 
(linguistics) 


Linguistique 
Anthropologique 


^L^t SilJt jO* 


Antonym 


Antonyme 


ojJl / ^JuSsJI /^r^* 5 


Antonymy 


Antonymie 


iUcll /jiilaJl 


Apostrophy 


Apostrophe 


ouJVi / su-Lli 
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Applied (ling.) Linguistique Appliquee ^ ; H ' iiiJl JU 

Applied Terminology Terminologie appliquee 2 J.h' [ \ IA^^A\ 

Appropriateness Convenance/pertinence Ui\j\\ / 3-OUl A^Lil 

Aptitude /disposition 3-UVI / jLui-VI /UjLSJI 



Aptitude 

Benefactive (case) 

Binary antonym 

Binary fearures 

Blending 

Borrowing 

Case 

Case Grammar 

Chiasmus 

Classification 

Clause Analysis 

Clipping 

Cognitive 
Cognitive 
compliments 

Coherence 

Cohesion 

Collocation 

Communicative 

act 



Beneficiaire 

Antonyme binaire 

Traits binaires 

Forgement de mots 

I'Emprunt 

Cas 

Grammaire des cas 

Chiasme 

Classification 

Analyse de propositions 

AbnSgement / reduction 

Cognitif, (conceptuel) 



(*JU) JLix^ll 
3-SUiil oL-Jl / ^i\ 



oVbM y 



Les complements cognitifs *-»y»ll o/sL&l 

Coherence (tfj^ 1 ) </>^ -Wj^ 

Cohesion ( k«i iiL-L*) -k^' 

Collocation ^i\\\ f j^l / Ijjailil V^Uail 

Acte de communication ^La^ (J**Jl) J**J! 
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Communicative 

competence 

Communicative 

(equivalence) 
Communicative 
(Event) 
Communicative 

(function) 
Communication 

(theory) 

Compatibility 

Compatible 

Complementarity 

(sense) 

Complete 

(synonyms) 

Componential 

(Analysis) 

Compounding 

Concordance 

Conceptual 

(meaning) 

Connotation 

Connotative 

(meaning) 

Context 



competence 

communicative 

Equivalence 

communicative 

Ev6n6ment 

communicatif 

fonction 

communicative 

TMohede 

communication 

Compatibility 

compatible 






Compfementarite (sens) 



Synonymes complets 






Analyse des composants "<S"i^ oU ^Sii J-U 
Composition *=^j^ ^^ 

Concorttence jM / ^M^ / ^Uall 



Sens conceptue 
Connotation 

Sense connotatif 
Contexte 
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Context (cultural) 


Contexte culturel 


t)Uill <jL«Jl 


Context (linguistic) 


Contexte linguistique 


(j^jJJl JL~Jl 


Contextual 






(meaning) 


Sens contextuel 


^LJl JA\ 


contiguous 


Contigu, contigue 


jjbaJJi / fj+ay&t 


Contradictory (sent.) 


Phrase contradictoire 


* '"J*'' 4jjS> 


Contrastive (ling.) 


Linguistique oppositionnelle 


5_JbLtJl ^U^ilii 


Contrastive 


Textologie 




(Textology) 


oppositionnelle 


^UlJI ^*J>\ ,0p 


Convertibility 


Convertibility 


aJj^-/ JjoJI 3JjL» 


Coreference 


Conife'rence 


aJui ^-Ua> 


Coreferential (role) 


Con§ferent JU-1 v^ 


-La^ / (<*>-y iijw^ 


Covert (cases) 


Cas cache" es/ voil6es 


4ji^ o*^L>- 


Deletable (role) 


Supprimable (cas) 


^iJUJJ *US 


Denotative 


DGnotatif 


(/""J-* ' l/^ 1 1^ 


Derivation 


Derivation 


jLSiS^I 


Descriptive (ling.) 


Linguistique descriptive 


^*jll iilJ! jJLp 


Didactics 


La didactique 


(nWiji 


Didactic model 


Modele didactique 


^£*£ 


Discourse 


Discours 


V U*^ /f!ASCil 


Distinctive 






features 


Traits distinctifs 


«jjf (ol.A^- «) ?tA%* 


Documentation 


Documentation 


<j?j> I M^j 
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Dynamic 


Equivalence 




equivalence 


dynamique 


4Jl*i SJjIjw / ^5wiUj^ 


Eclectic 


Eclectique 


jte\ t juk*>\ 


Elevation (meaning) 


Elevation de sens 


jA\ jT> 1 J~£ 


Embedding 


Enchassement 


^y^l / l^j ov-^ 


Entailment 


Suite logique 


5 , ala : x 4jfK*£i 


Epistemology 


Epistemologie 


iijni\ 4jjJaJ 


Eponym 


Eponyme 


i*&\ 1 <Jl t-J^uil 


Equivalence 


Equivalence 


&uli /jwS3\ 


Equivalent 


Equivalent 


.j&S i JiUl 


Ethnological 


Ethnologique 


P^l^r^ 


Etymology 


Etymologie 


Olijiit ^jjj\ jjp 


Ethnolinguistics 


Linguistique ethnologique 


J'SUl ttlJt ^ 


Euphemism 


Euphemisme 


5jj J / 5 jUhJI i^i^ff 1" 


Exegesis 


Ex6gese 


j^-Jj/JijU 


Experiencer (case) 


ExpGrienceur 


(5JU) j\A\i^jk\ 


Faithfulness 


Fid&it6, exactitude 


ajV_*I / SJb 


Field theory 


Throne des 




(semantic) 


champs sGmantiques 


aJ^OJI JjLM i^aS 


Figurative 






meaning 


Sens figure 


cfj\*^f<fyj 


Formal 


Equivalence 




(equivalence) 


formelle 


<j JT ^\ l ^iSLiJl jilS^Sl 
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Free translation 


Traduction libre 


~°j*- **S 


General transl. 


ThGorie g6n6rale 




theory 


de traduction 


SLfrjiU %»U]I SijkJl 


Genitive (case) 


GGnetif 


SiU^t aJLs- / Jr\ 3JU- 


Genre 


Genre 


£_jA\/fl&\ J*- 


Gradable 






(antonyms) 


Antonyme gradable 


wUaJl / 57 jJcti JjLS)1 Jo£& 


Heuristic 


Heuristique 


[ J^S 1 <_A^S0l ^jLp -LpL-> 


Homonymy 


Homonymie 


4^uill 4~jUl / ^U*iil illjU^I 


Homophony 


Homophonie V 


j^\ i-jUl / ^Tj-aJl ■illjLA'^ 


Hyperboly 


Hyperbole 


**JU1 / Jly^ / _^u 


Hyponymy 


Inclusion de sens 


■ sljjtfill / JUii'tfl 


Idiomatic 


Idiomatique 


^*M 


Idiomatic 


Traduction 




(translation) 


idiomatique 


<->-!)Uav»i 4jS-jJ /»j>- !*■ jj 


lllocutionary Act 


Acte iilocutoire 


JL^uJl Is* 


lllocutionary 






force 


Force illocutaire 


JUaiJl 4*Li» 


Imitation 


Imitation 


•iri^i 


Implicature 


Implication 


L>^ ajT^U- 


Inclusion 


Inclusion 


jlj^l / JUlii 


Indexing 


\ Indexation 


L-. j^jlil 


Inference 


Inference 


JV-^ /r_Usi-l 
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Informatics 


L'informatique 


aJ\j>j^mM 


Institutionalized 


Institutionalise 


i^ltt/^Ua; 


Intention 


Intention 


-UoJ / SJ 


Interference 


Interference 


J*-UJ/dI*lAJ 


Interlingual 


Interlinguistique 


(CjiL / cjUIJI (jy 


Intralingual 


Intralinguistique 


gjjilw- / iilJl J^-b 


Irony 


I'lronie 


*X$Jl / <ij*~A\ 


Lexical 


Equivalence 




(equivalence) 


lexicale 


Vb>W /S-***ll &U1 


Lexical 






(semantics) 


SGmantique lexicale 


^^A\ *Wo!i fl* 


Lexicalized (case) 


fexicalise 




Lexicalize 


LGxicaliser 




Lexicography 


L6xicographie 


-JrLitll 4*L*s 


Lexicology 


LGxicologie 


Objiil pi* 


Lexicon 


Letexique 


3jJJ1 oti^L* /~*«*ll 


Linguistic relativity 


Reiativite linguistique 


Sj^Jjl AjMwil 


Literal (meaning) 


Sens Iitt6ral 


«3>'^ 


Literal translation 


Traduction litt&ale 


4-ij^- i*-jJ 


Literality 


Uttiralite ~ litteralisme 


aj^U / ijj~\ a^jOI 


Litotes 


Litote 


JUoil ^ / U^ak 


Loanword 


Mot d'emprunt 


Ajsjji* iUi 
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Locative (case) 

Locutionary (act) 

logical relations 

Metaphor 

Metaphrase 
Method of 
translation 

Metonymy 

Multidisciplinary 

Narrowing (meaning) 

Natural 

(equivalence) 

Neology (lexical) 

Object (case) 

Overall 

(equivalence) 

Overlapping 

Over-translation 

Overt (case) 

paraphrase 

Partial (synonyms) 

Performance 

linguistics 



Locatif 

Acte locutoire 

Relations logiques 

M&taphore 

Metaphrase 
M6thode de 
traduction 

M&onymie 

Multidisciplinaire 

Restriction du sens 



m£\ aJu- /ai£ii 



Equivalence naturelie Vs^' aJjI*11 

NGologie SJbJbc oLiS' c-^ / jl!jJ 

Cas de /'obyecf ft^sJl <JU / wUmJI 



Equivalence globale 

Chevauchement 

Sur-traduction 

Cas evident / manifeste 

Paraphrase 

Synonymes partiaux 

linguistique 

de la la parole 
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Personification 


Personification 




( _ya 4 AjJl / J-i-Ji 


Philological 


Phiiologique 




LfjA if*" 


Philology 


Philotogie 




AJtiil -<ui» 


Point of 


Point de 






similarity 


ressemblance 




4~tA\ 1st- J 


Polysemy 


Polys6mie 




J\A\ JJL* 


Pragmatic 


Equivalence 






equivalence 


pragmatique 


\Jlfr\jJ\ 1 ,^3l>Ut j»l&W 


Pragmatics 


La pragmatique 


3^3 


\j3S\ / UjUfl / ajicijJi 


Pragmatic text 


Texte pragmatique 1 








utititaire 




L^U^ 


Presupposition 


Presupposition 


/§*jis sAjtTil / fj^*^ tj^J*' 


Primary 








(meaning) 


Sens premier(primitif) 




^UNi ^ 


Process (transl.) 


Le processus de traductior 


i 3j^jJI aJl*^ 


Processing (data) 


Traitement desdonn6es 


OULJl iirljc* 


Proposition 


Proposition 




jut-l / V*-U »Jb- jil 


Prepositional 


Analyse de 






(analysis) 


propostions 




(5^1 JJUdl 


Range (semantic) 


Domaine sSmantique 




t^Jdl Jlii 


Rationalization 


Rationalisation 




u*Jt / jljlj ^u*.^ 


Rationalize 


Rationaliser 




o 1 ^ 


Register 


Registre, index 




^la-Jl J**J 


Relational grammar 


Grammaire relationnelle 


^AfcUl j^Jl 
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relativism 


relativisme 


4p* VwduJj] /4-fc*A*nJUl 


Restructuring 


Restructuration 


*Ul SjUI / ipLvaJl j&S 


Retrieval (data) 


Extraction documentaire £f t oULJl ^U-ji-J 


Sapir-Whorf 


I'Hypomese 




Hypothesis 


de S. & W. 


jJL* j <->jjj *~Z>j 


Sarcasm 


Sarcasme 


if — >+> fhj*L^# 


Secondary meaning 


Sens Derive 


tfj'VtJ** 


Semantic 


Changement / Evolution 


(change) 


dusens 


JV^j-iiil/ Jj^Sl 


Semantic field 


Champ $6mantique 


JVAii JiJ-l 


Semantic range 


Portee, etendue sGmantique J," 1 ^ J 1 ^ 


Semantics 


la semantique 


ii^jJljJLp 


Seme 


Seme 


(^ ^JJ 3.2.SJ-I *u>:jSl) p~Jl 


Sememe 


Sememe 


3J*^jJJ Sjy^l SJb-jJl) »-*«Jl 


Simile 


Comparaison 


<u-*j / <jjLL> 


Situation of 






utterance 


Situation d'6nonc6 


cJ*j-» / J yu\ t3Vs**' 


Sociolinguistics 


Sociolinguistique 


^Ul^rVi AiiJI ,JP 


Sociolinguistic 


Approche 




approach 


sociolinguistique 


^UbrNt tfjiDl £f& 


Speech Act 


Acte de parole 


,/asaj-d 


Speech Event 


£v€nement de parole 


^^il OJbU 


Specialization 


Specialisation, 




(meaning) 


restriction (sens) 


^Jtil < *oU<a*?i'l ! l jeu*o^- 
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Standardization 

(eg terminology) 

Structural 

semantics 

Stylistic 

equivalence 

Stylistics 

Synchronization 

Synecdoche 

Synonymy 

Syntactics 

Synthetic (sent.) 

Systematization 

Tenor 

Term bank 

Terminology 
Terminology 
(science) 

Text-linguistics 

Text-pragmatics 

Text-types 

Thematic structure 

Theme 



UnHbrmisation, 

unification terminotagique 

S6mantique 

structurale 

Equivalence 

stylistique 






La stylistique 

Synchronisation 

Synecdoche 

Synonymie 

Syntaxe 



Phrase synthetique 

Systematisation 

Contenu/sens general 

Banque de tenvinologie 

Terminologie 
Science de 
terminoiogie c 

linguistique du texte 

Pragmatique du texte 

Types (genres) de textes 

Structure thematique 

Theme 



^jL-ty alii*!! 

f Ul ^A\ I iSj^\ 



f J-^jll / 4-Jl Ji-JH 
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Traductology 
Transfer 
Translat ability 
Translatology 
Under-translation 
Universals (lang.) 
Untranslatability 
Usage (ling.) 
Widening (meaning) 
Word-Formation 



Traductologie 
Le transfert 
Traduisibilite 
Traductologie 
Sous-traduction 






Universaux(de langue) SJjJl oLlS' / i*lp y*'^ 
Non-traduisibim i^jJl aJ^I f ^ / *s*V ^ 
Usage Hnguistique <fj*^^ JU*^-Vl 

&argi$sement du sens ,j*ti £i~"j> 

Formation des mots cjUI&I apL^» 
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jJasJl OUl&j ja*t :£*jj1 fie ^^3 g^»j hjoAS 

<i^Jt jo*)* 

LH'J .Ufr^ij i-»ajj!l 4jLc Jjlaj ^J it^Jill (_JU» Jj^j <blij S^L* 41— i CjIJ jauu 

3_jSj^j «_jKSI (convertibility) 5_Jj»jI1 '*.- -' g jj*ill l$ijlu ^sli tu^ 1 UljaUl <U» 
tj-ji^j ^ A . d i j! jj_& .4jj_iJi CjUJSi L^j jj-iui ^lsiji (translatability) <-*iji]i 

Aj*»Jj1! <hl«jii AiSji^j ftJitlt tlib^U** jl Jll ijjjJai iuljill j>i* i yn -t Jaij i* . j;*.. -I -U 

jLiSW j i^tu kj&*a\£ iA**& 4** jtfl ^ J^jjSi f3 t>j (translation equivalence) 

■ U K l. U j UjU^j UjIjU-ij 1^1*1 _jt 

ij^jJiiil s*tf£ll jl US . irfU *i-u ^Uajl j Juisji ls jl*» ^ inijiil 4jL& JjUl ,eiSl 

i_C.!j-a ^J»£ eicL**.!! pj_k]l ,jJa-«jI <LJjJ (j!S_i (>• *!>JJ ^*">> -^J" ^»a^pil i_JUal 

ol - i lVi . rt . ^ i ^—icj (Lexicology) iilj^JUSi ^—It j (Lexicography) ^L^i 

^Srf . Lfrajtij i-iijUi £;>^>*j iiuj 41— o) j bUiS J jus ^jIIj (Terminology) 

. 3_al£Slj jSiiU i-iiB 4_£slcj 6jj>iJl J>*Sl>j jU*L„tf I —--'j- S^-i f*' 1 "* 1 ^^-> 
£>— » ^L&e-j A^aMll UVjII <j-^j W*aA) ^UI£1» J>-I ^i CJbji*JI ^i& '"— j 
^Jc. tltfLs-. ,^j UaU Luj^i i-a.jai tJlJaS jajj ■*■'>" » -Jc Ui .UiJjSj .m.K" 

(3-JJjail (Jftj CJLjjlfciJl ^jic j ^uutull AJj^Jl Jjiill '*"-;- j ^yaUJI ulull Melius 

JUL ^jj jijjj t^ l ^£ l iu^jai ^jft o»j>i3 yi ^jfcili uulaji 4_Lrti qi 

e jc.l_uu Lu IjJSLioj ULlj&j <jiij^l i^iLiVl ^ljiil Qii*Li ^>ij ciwaj (j« ^AiJiJl 
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